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    ПРОЛОГ 

   

    

    

   Маєток Фаулів, Дублін, Ірландія

    

   ПРИБЛИЗНО за годину їзди на північ від славетного міста Дублін лежить маєток Фаулів, межі якого майже не змінились за останні п’ятсот років.

   Садибу, оповиту смугою дубів і обнесену з усіх боків мурами, майже не видно з головного шосе. На стовпах міцних сталевих воріт встановлені камери. Якщо вам буде дозволено пройти через ці електричні ворота, ви опинитесь на гравійній алеї, що лагідно в’ється там, де колись був доглянутий газон, який зараз поступово занепадає і перетворюється на дикий сад.

   Наближаючись до самого будинку, ви побачите щільно насаджені дуби та кінські каштани, переплетені з більш стрункими ясенами і вербами. Єдиними ознаками цивілізації є під’їзна дорога без бур’янів та світні лампи, що гойдаються над головами нібито без жодного дроту чи іншої підтримки.

   Маєток Фаулів протягом сторіч був місцем багатьох грандіозних пригод. Останніми роками пригоди мали досить магічний характер, хоча більшість членів родини Фаулів нічого про це не знали. Вони не здогадувались, що головний вестибюль був повністю зруйнований, коли міфічний Народ відправив троля на бій з Артемісом, старшим сином у сім’ї та генієм кримінальних справ. У той час йому було десять років. Однак сьогодні діяльність Фаулів у будинку є цілком законною. Там немає чарівних спеціальних загонів, що штурмують стіни маєтку. Немає ельфійських поліцейських, узятих у полон і схованих у підвалі. Жодних слідів кентавра, що налаштовує свої підслуховуючі пристрої або запускає теплове сканування. Артеміс уклав мир з Народом і налагодив міцні дружні стосунки в їхніх рядах.

   І хоча його злочинна діяльність була дуже успішною, та все ж Артемісу довелось чимало заплатити за це. Люди, яких він любив, або збожеволіли, або були поранені чи навіть викрадені через його махінації. Упродовж трьох минулих років його батьки думали, що він мертвий, у той час як Артеміс боровся з демонами у втраченій колонії. А коли повернувся, то був дуже здивований, побачивши, що все навколо продовжувало своє існування і без нього, і що тепер він був старшим братом дворічних хлопчиків-близнюків, Беккета і Майлза.

    

  
  
   

    ГЛАВА 1: ЕСПРЕСО І ПАТОКА 

   

   АРТЕМІС сидів у криваво-червоному шкіряному кріслі та дивився на Беккета і Майлза. Його мати трохи застудилась і тому зараз була у ліжку. Його батько розмовляв з лікарем у її кімнаті, тож Артеміс зголосився допомогти і трохи розважити малюків. А що може бути кращим для малечі, аніж кілька уроків? Він вирішив одягнути небесно-блакитну шовкову сорочку, світло-сірі вовняні штани і мокасини від Гуччі. Його чорне волосся було зачесане назад. Артеміс зробив радісний вигляд, який був до вподоби дітям. Принаймні, так йому казали.

   — Артемісу треба до туалету? — поцікавився Беккет, який сидів на туніському килимі, будучи одягненим лише у забруднений травою жилет, який він натягнув на коліна.

   — Ні, Беккете, — сказав Артеміс, яскраво посміхаючись. — Я намагаюсь здаватися веселим. А хіба ти не маєш носити підгузок?

   — Підгузок, — пирхнув Майлз, який сам привчив себе до туалету у віці чотирнадцяти місяців, будуючи драбину з енциклопедій, щоб дістатися до унітазу.

   — Ніяких підгузків, — надувся Беккет, ляскаючи муху, що дзижчала, потрапивши у пастку його сплутаних світлих локонів. — Беккет ненавидить підгузки.

   Артеміс сумнівався, що няня знехтувала необхідністю надіти підгузок на Беккета, і він хотів знати, де цей підгузок тепер.

   — Дуже добре, Беккете, — продовжував Артеміс. — Давай поки що відкладемо питання про підгузок і перейдемо до сьогоднішнього уроку.

   — Шоколад на полицях. — Беккет, простягнув пальці вгору, щоб дістатися уявного шоколаду.

   — Так, точно. Іноді на полицях буває шоколад.

   — І еспресо, — додав Беккет, який мав дивний набір улюблених смаків, серед яких була кава-еспресо у пакетиках і патока. І все в одну чашку, якщо йому вдавалося до них дістатися. Одного разу Беккету вдалося проковтнути декілька ложок цієї суміші, перш ніж її відібрали. Малюк не спав протягом двадцяти восьми годин.

   — Може, вивчимо нові слова, Артемісе? — запитав Майлз, який хотів повернутися до банки з цвіллю у своїй спальні. — Я проводжу сперименти із професором Приматом.

   Професор Примат був іграшковою мавпою і підсобним лабораторним партнером Майлза. Ця симпатична мавпа проводила більшість часу в боросилікатній склянці на спериментальному столі. Артеміс перепрограмував мавпу так, щоб вона могла реагувати на голос Майлза. В арсеналі іграшки були дванадцять фраз, у тому числі «Воно живе! Воно живе!» та «Цей день увійде в історію, професоре Майлз».

   — Ти незабаром зможеш повернутися до своєї лабораторії, — схвально сказав Артеміс. Майлз був зліплений із того ж тіста, що і він сам, природжений науковець. — Ну, хлопці. Я подумав, що сьогодні ми можемо зайнятися деякими ресторанними термінами.

   — Шмарклі на вигляд як хробаки, — сказав Беккет, який хотів змінити тему.

   Артеміс був збентежений цим зауваженням. Скоріше за все, хробаків у меню не було, там могли опинитися хіба що равлики.

   — Забудь про хробаків.

   — Забути хробаків! — сказав Беккет налякано.

   — Просто на даний момент, — сказав Артеміс заспокійливо. — Як тільки ми закінчимо нашу гру в слова, ти зможеш думати про все, що тобі подобається. І якщо ви добре впораєтесь, то я зможу повести вас подивитися на коней.

   їзда верхи була єдиною формою фізичних навантажень, на яку Артеміс наважувався. Головним чином тому, що кінь виконував більшість роботи.

   Беккет уже забув про хробаків і показав на себе. — Беккет, — із гордістю сказав він.

   Майлз зітхнув.

   — Простачок.

   Артеміс уже пошкодував, що розпочав цей урок, але все ж таки зібрався на силі й вирішив продовжувати.

   — Майлзе, не називай свого брата простачком.

   — Та все гаразд, Артемісе. Йому це подобається. Ти звичайнісінький простачок, чи не так, Беккете?

   — Беккет — простачок, — з радістю погодився хлопчисько.

   Артеміс склав долоні разом.

   — Гаразд, хлопці. Почнемо. Уявіть собі, що ви сидите за столом у кафе на Монмартрі.

   — У Парижі, — сказав Майлз, самовдоволено поправляючи широку краватку, яку він позичив у батька.

   — Так, у Парижі. І як би ви не старалися, ви ніяк не можете привернути до себе увагу офіціанта. Що ви зробите?

   Діти витріщились на нього, і Артеміс почав думати, чи не занадто складну задачу він їм запропонував. Але тут він полегшено зітхнув і навіть трохи здивувався, побачивши проблиск розуміння в очах Беккета.

   — Ммм... скажу Батлеру постриб-стриб-стрибати на голові?

   Майлз був уражений.

   — Я згоден з простачком.

   — Ні! — сказав Артеміс. — Вам просто треба підняти палець і чітко промовити: «Ici, garçon». [1]

   — Яке ще ічі?

   — Що? Ні, Беккет, ніяке не ічі.

   Артеміс важко зітхнув. Це просто неможливо. Неможливо. А він ще навіть не показував картки або свою нову модифіковану лазерну указку, яка може або підкреслити слово, або прорізати кілька сталевих пластин, у залежності від настройки.

   — Давайте спробуємо разом. Підніміть палець і скажіть, «Ici, garçon». Усі разом...

   Хлопчики зробили так, як було сказано, прагнучи догодити своєму ненормальному братові.

   — Ici, garçon, — сказали вони хором, піднявши вгору товстенькі пальці. І Майлз непомітно шепнув своєму брату-близнюку: — Артеміс-простачок.

   Артеміс підвів руки.

   — Я здаюся. Ви перемогли — більше ніяких уроків. Може, трохи помалюємо?

   — Чудово, — сказав Майлз. — Я намалюю свою банку із цвіллю.

   Беккет підозріло зиркнув на старшого брата.

   — Я не буду вчитися?

   — Ні, — сказав Артеміс, ніжно скуйовдив братове волосся і тієї ж миті пошкодував про це. — Ти не вивчиш нічого нового.

   — Добре. Тепер Беккет щасливий, бачиш?

   Хлопчик ще раз указав пальцем на себе, особливо на свою широку посмішку.

   Троє братів розляглись на підлозі, по лікті замазані плакатною фарбою. До кімнати увійшов батько. Хоча догляд за мамою і виснажив його, та все одно тато залишався у гарній формі. Кроки його були впевнені та граціозні, як у професійного спортсмена, незважаючи на біогібридний протез ноги. Пристрій був сконструйований із титанового протезу з використанням імплантованих датчиків, щоб Артеміс Старший міг керувати ним за допомогою сигналів мозку. Хоча іноді наприкінці дня він був змушений користуватися гелем, щоб пом’якшити шкіру, але взагалі він поводився так, ніби ця нова нога була його власною.

   Артеміс підвівся навколішки, увесь забрьоханий.

   — Я відмовився від поповнення їхнього словникового запасу у французькій і приєднався до розваг близнюків. — Він посміхнувся, витираючи руки. — Насправді це досить захоплююче. Ми малюємо пальцями. Я спробував прочитати їм невеличку лекцію з кубізму, за що був забризканий, на превеликий жаль.

   Тут Артеміс помітив, що його батько був більш ніж просто втомлений. Він був стурбований.

   Артеміс із батьком відійшли від близнюків і стали біля високої, від підлоги до стелі, книжкової шафи.

   — У чому справа? Мамі стало гірше?

   Батько Артеміса поклав руку на роликову драбину, намагаючись перенести вагу з протеза. Вираз його обличчя був настільки дивний, що Артеміс навіть і не пригадував, щоб він бачив батька у такому стані.

   Він зрозумів, що його батько був більш ніж стурбований. Артеміс Фаул Старший був наляканий.

   — Тато?

   Артеміс Старший стиснув щабель із такою силою, що деревина аж заскрипіла. Він відкрив рота сказати щось, але потім, здається, роздумав.

   Тепер Артеміс уже сам занепокоївся.

   — Тато, я маю знати.

   — Звичайно, — промовив його батько так, ніби він тільки-но згадав, де перебуває. — Я повинен тобі сказати...

   На його сорочку впала сльоза, залишивши темно-синій слід.

   — Я пам’ятаю, коли вперше побачив твою матір, — сказав він. — Я був у Лондоні, на приватній вечірці в Айві. Кімната, повна негідників, найбільшим з яких був я сам. Вона змінила мене, Арті. Розбила моє серце, а потім зібрала його знову. Анджеліна врятувала мені життя. А тепер...

   Артеміс почав сильно нервувати. Кров стукотіла у вухах, немов штормові хвилі.

   — Мама помирає? Ти намагаєшся мені сказати це?

   Ідея здавалася безглуздою. Неможливою.

   Його батько закліпав, ніби отямившись від сну.

   — Фаули просто так не здаються, чи не так, синку? Прийшов час тобі здобути свою власну репутацію.

   Очі Артеміса Старшого блищали з відчаю.

   — Хоч би там що, синку. За всяку ціну.

   Артеміс відчував паніку, яка прокидалась усередині нього.

   «Хоч би там що?»

   «Спокійно, — сказав він собі. — Ти здатен це виправити».

   У Артеміса ще не було всіх фактів, але проте він був досить упевнений: що б не сталося з його матір’ю, усе це можна вилікувати за допомогою чарівної магії. І він був єдиною людиною на Землі, у жилах якої була ця магія.

   — Тато, — сказав він обережно, — лікар уже пішов?

   На мить здалося, що це питання спантеличило Артеміса Старшого, але туї’ він отямився.

   — Пішов? Ні, він у холі. Я подумав, що ти міг би поговорити з ним. У разі коли є питання, які я пропустив...

   Артеміс був трохи здивований, побачивши у холі доктора Ганса Шальке, провідного європейського експерта у галузі рідкісних захворювань, а не звичайного сімейного лікаря. Мабуть, батько послав за Шальке, коли стан здоров’я Анджеліни Фаул погіршився. Шальке чекав під філігранним родовим гербом Фаулів. Біля його ніг розмістився товстий шкіряний саквояж, схожий на гігантського жука. Лікар підперезував паском свій сірий плащ і розмовляв зі своєю асистенткою досить гострим тоном.

   Увесь вигляд доктора був гострим, починаючи із загостреної чуприни над чолом і закінчуючи вістрям його вилиць і носа. Блакитні очі за товстими лінзами окулярів здавалися величезними, а рот, навпаки, був ледь помітним і залишався майже нерухомим під час розмови.

   — Усі симптоми, — сказав він. Акцент видавав у ньому німця. — По всіх базах даних. Ви розумієте?

   Його асистентка, мініатюрна міс у дорогому сірому костюмі, кілька разів кивнула, набираючи інструкції на екрані свого смартфону.

   — По університетах також? — запитала вона.

   — Скрізь, — сказав Шальке, супроводжуючи свою відповідь нетерплячим кивком. — Хіба я не сказав скрізь? Ви не розумієте мій акцент? Це тому, що я прибув з Німеччини?

   — Вибачте, докторе, — сказала асистентка з жалем. — Скрізь, звичайно.

   Артеміс підійшов до доктора Шальке і простягнув руку. Лікар не відповів йому.

   — Забруднення, містере Фаул, — сказав він, без жодного натяку на вибачення або симпатію, — Ми не визначили, чи є стан вашої матері заразним.

   Артеміс затиснув пальці у долоні та заховав руку за спиною. Звичайно, лікар мав слушність.

   — Ми ніколи не зустрічалися, докторе. Не були б ви такі люб’язні описати мені мамині симптоми?

   Доктор роздратовано зітхнув.

   — Гаразд, юначе, але я не звик мати справу з дітьми, тож не буде ніяких сюсюкань.

   У Артеміса в горлі раптом пересохло.

   Сюсюкання.

   — Стан вашої матері, можливо, унікальний, — сказав Шальке, жестом відрядивши свою помічницю назад до роботи. — 3 того, що я можу сказати, її органи, здається, вийшли з ладу.

   — Які саме органи?

   — Усі, — сказав Шальке. — Мені потрібно привезти сюди обладнання з моєї лабораторії в Трініті-коледжі. Вочевидь, вашу маму не можна транспортувати. Моя асистентка Імоджин, міс Бук, буде доглядати її до мого повернення. Міс Бук не лише мій прес-агент, але також чудова медсестра. Практичне поєднання, чи не так?

   Боковим зором Артеміс побачив міс Бук, яка зникла за рогом, щось бурмочучи у свій смартфон. Він дуже сподівався, що прес-агент/медсестра виправдає покладені на неї сподівання у догляді за його мамою.

   — Здається, що так. Відмовили всі мамині органи? Абсолютно всі?

   Шальке був не з тих, хто повторює двічі.

   — Її хвороба нагадує вовчак, але в більш агресивній формі, у поєднанні зі всіма трьома стадіями хвороби Лайма. Одного разу я спостерігав схожі симптоми в Амазонському племені, але не такі суворі. При таких темпах погіршення стану здоров’я вашій мамі залишились лічені дні. Чесно кажучи, в мене є сумніви стосовно того, чи буде у нас час, щоб завершити всі обстеження. Тут може врятувати лише чудодійний засіб, та мій великий досвід показує, що чудодійних ліків не існує.

   — Можливо, що існують, — промовив Артеміс неуважно.

   Шальке взяв свій саквояж.

   — Радше вам довіритися науці, — порадив лікар. — Наука служитиме вам краще, ніж якась таємнича сила.

   Артеміс відчинив двері і спостерігав за тим, як доктор Шальке крокує до свого колекційного мерседесу. Автомобіль був сірим, як грозові хмари над головою.

   «Немає часу на науку, — думав хлопець. — Магія — це мій єдиний шанс».

   Коли Артеміс повернувся до кабінету, його батько сидів на килимі з Беккетом, який дерся по ньому, ніби мавпа.

   — Тепер я можу побачити маму? — запитав Артеміс.

   — Так, — відповів Артеміс Старший. — Іди. Подивимось, що ти зможеш довідатись. Вивчи її симптоми для своїх досліджень.

   «Моїх досліджень? — замислився Артеміс. — Попереду скрутні часи».

   Велетень-охоронець, Батлер, чекав на Артеміса внизу біля сходів. Він був споряджений для кендо. Батлер зсунув захисну маску і відкрив свої мужні риси обличчя.

   — Я був у додзьо, проводив спаринг із голограмою, — пояснив він, — Ваш батько зателефонував і сказав, що я терміново потрібен тут. Що відбувається?

   — Мама, — сказав Артеміс, проходячи повз нього. — Вона дуже хвора. Хочу подивитися, що я можу зробити.

   Батлер поспішив за господарем, брязкаючи своїм нагрудником.

   — Будьте обережні, Артемісе. Магія — це не наука. Ви не можете її контролювати. Адже ви не хотіли б випадково погіршити стан місіс Фаул.

   Артеміс піднявся нагору і нерішуче простягнув руку до кришталевої дверної ручки спальні так, ніби вона була наелектризована.

   — Боюся, що її стан уже не може стати гіршим...

   Артеміс увійшов усередину сам, залишивши охоронця за дверима знімати шолом для кендо і нагрудник хон-нурі. Насподі він носив спортивний костюм замість традиційних шароварів. Батлер увесь спітнів, але проігнорував бажання вирушити в душ. Він залишився пильнувати за дверима, намагаючись не підслуховувати.

   Батлер був єдиною людиною (окрім самого Артеміса), яка знала всю правду про магічні витівки хлопця. Він завжди був поруч із ним у їхніх різноманітних пригодах, борючись з ельфами і людьми на всіх континентах. Але подорож у часі до втраченої колонії Артеміс здійснив сам і повернувся звідти іншою людиною. Тепер частина молодого підопічного була магічною, і не тільки через ліве каре око, яке він отримав замість свого блакитного від капітана Холлі Шорт під час подорожі у часі. На шляху від Землі до втраченої колонії і назад Артемісу якимсь чином удалося вкрасти трохи магії у ельфів, атоми яких змішались з його власними у потоці часу. Коли він повернувся додому із утраченої колонії, Артеміс переконав батьків, за допомогою потужних чар, просто не думати про те, де він був протягом кількох останніх років. Це був не дуже вишуканий план, тому що його зникнення наробило чимало галасу по всьому світу, і ця тема порушувалася на кожному прийомі за участі Фаулів. Але допоки Артеміс не роздобув у ЛЕП який-небудь пристрій для стирання пам’яті або замість цього не розробив свій власний, він мав задовольнятися тим, що є. Він переконав батьків, що коли хтось запитає про нього, вони мають заявити. що це сімейна справа, і попросити поважати їхнє приватне життя.

   «Артеміс — людина з магічними здібностями, — подумав Батлер. — Єдина у світі.»

   І тепер Артеміс збирався використати свою магію, щоб спробувати вилікувати маму. Це була небезпечна гра; магія не була властива йому від природи. Хлопчик цілком міг видалити один набір симптомів і замінити його іншим.

   Артеміс повільно увійшов до спальні батьків. Близнюки гарцювали тут і вдень, і вночі. Вони застрибували на ліжко з балдахіном, щоб поборотися з мамою або батьком, але Артеміс такого ніколи не робив. Його дитинство було епохою порядку і дисципліни.

   «Завжди стукай, перш ніж увійти, Артемісе, — інструктував його батько. — Це ознака поваги».

   Але батько змінився. Зіткнувшись зі смертю сім років тому, він зрозумів, що саме в житті було дійсно важливим. Тепер він завжди був готовий обійняти своїх улюблених дітей і погратися з ними.

   «Для мене це вже занадто пізно, — подумав Артеміс. — Я занадто старий для ігор з батьком».

   Мати була зовсім іншою. Вона ніколи не була холодною, лише під час її нападів депресії, коли батько зник безвісти. Але магія і повернення коханого чоловіка врятували її від цього, і тепер вона знову була сама собою. Принаймні до цього часу.

   Артеміс повільно перетнув кімнату, побоюючись того, що він побачить у її глибині. Він обережно йшов по килиму, намагаючись не наступати на візерунок з виноградною лозою.

   «Наступив на лозу — порахуй до дев’яти».

   Це була звичка ще з часів дитинства, давній забобон, який тихенько шепотів його батько. Артеміс ніколи не забував про це і завжди рахував до дев’яти, щоб відвернути невдачу, щоразу, коли випадково торкався лози на килимі.

   Ліжко з балдахіном стояло у кінці кімнати, наповненої сонячним світлом, яке пробивалося крізь штори. Вітерець колихав шовковий балдахін, ніби то були вітрила піратського корабля.

   Мамина рука звисала з ліжка. Бліда і тонка.

   Артеміс жахнувся. ІЦе вчора з мамою все було гаразд. Невеличка нежить, але, як і раніше, це була вона, ніжна і радісна.

   — Мамо, — промовив він, побачивши її обличчя. Він почувався так, ніби це слово просто вибили з нього.

   Це було неможливо. Лише за одну добу його мама перетворилась на скелет. Її вилиці стали гострими, мов кремінь, а очі запали.

   «Спокійно, — сказав собі Артеміс. — За кілька секунд мамі стане краще, і тоді я зможу з’ясувати, що тут сталося».

   Прекрасне волосся Анджеліни Фаул тепер було сплутане і нагадувало павутину, яка обплела її подушку. У кімнаті стояв дивний запах її тіла.

   «Лілії, — подумав Артеміс. — Солодкий запах з відтінком хвороби».

   Раптом очі Анджеліни розплющились. Вони були сповнені паніки. Її спина вигнулась так, ніби вона намагалась проштовхнути повітря через звужену трахею, хапаючись за нього своїми скорченими пальцями. Вона так само раптово ослабла, і Артеміс на якусь мить злякався, що вона пішла.

   Але тут її повіки затремтіли, і вона простягнула до нього руку.

   — Арті, — прошепотіла мати. — Який дивний сон.

   Таке коротке речення, але їй знадобилась ціла вічність, щоб його закінчити, хрипло зітхаючи після кожного слова.

   Артеміс узяв руку матері. Яка ж вона була тонка. Кістки, обтягнуті шкірою.

   — А може, це відбувається насправді, а все інше — то просто сон.

   Артемісу було боляче чути такі слова; це нагадувало йому часи нападів її депресії.

   — Ти не спиш, мамо, і я тут з тобою. У тебе невеличка застуда і зневоднення, от і все. Немає про що турбуватися.

   — Як я можу бути бадьорою, Арті, — сказала Анджеліна, і її очі потонули в темних колах, — коли я відчуваю, що смерть наближається? Як я можу бути бадьорою, відчуваючи таке?

   Ці слова підірвали удаваний спокій Артеміса.

   — Це... це лихоманка, — запнувся він. — Ти дивишся на речі в трохи дивному світлі. Невдовзі усе буде гаразд. Я обіцяю.

   Анджеліна заплющила очі.

   — І мій син тримає своє слово, я знаю. Де ти був усі ці останні роки, Арті? Ми так хвилювались. Чому ти не виглядаєш на сімнадцять?

   У маренні Анджеліна Фаул побачила істину крізь завісу магії. Вона раптом зрозуміла, що його не було три роки, а додому він повернувся ані трохи не доросліший.

   — Мама, мені чотирнадцять. Скоро буде п’ятнадцять, тож я ще дитина. А тепер просто заплющ свої очі, а коли ти їх розплющиш, усе вже буде гаразд.

   — Що ти зробив з моїми думками, Артемісе? Звідки в тебе ця сила?

   Артеміс спітнів. Тепло кімнати, запах хвороби і його власне занепокоєння.

   «Вона знає. Мама все знає. Якщо він її вилікує, вона буде все це пам'ятати?»

   Не має значення. Із цим можна розібратися пізніше. Зараз головне — вилікувати маму.

   Артеміс стиснув її слабку руку у своїх долонях і відчув, як хрустять кістки. Він уже вдруге збирався почаклувати над своєю мамою.

   Магія не була його природною здібністю і викликала напади головного болю щоразу, як він її використовував. Хоча він і був людиною, та все одно закони магії мали над ним певну владу. Він був змушений жувати пігулки від морської хвороби, коли заходив у дім без запрошення, а при місяці вповні Артеміса часто можна було знайти в бібліотеці. Він сидів і слухав музику на повну гучність, щоб стишити голоси в голові. Там юрбилась ціла зграя магічних істот. Ельфи мали потужну спадкову пам’ять, через що їх періодично накривала хвиля емоцій разом з нападами мігрені.

   Іноді Артеміс запитував себе, чи не було викрадення магії помилкою, але останнім часом симптоми припинились. Більше ніякої мігрені чи нудоти. Напевно його мозок змирився з тим, що хлопець став тепер чаклуном.

   Артеміс, лагідно тримаючи мамині пальці, заплющив очі і сконцентрувався.

   «Магія. Тільки магія».

   Магія мала потужну силу, яку потрібно було контролювати. Якби Артеміс дозволив своїм думкам блукати, то його чаклунство могло б призвести до непередбачуваних наслідків. Наприклад, він міг розплющити очі й побачити, що його мати все ще лишається хворою, але її волосся стало різнокольоровим.

   «Зцілись, — подумав він. — Хай із тобою все буде гаразд, мамо».

   У відповідь на його бажання магія розлилась по руках з легким гудінням і поколюванням. Сині іскри кружляли навколо зап’ястків, ніби то плескалась зграйка маленьких рибок. Немов ті іскри були живі.

   Артеміс згадав, якою була мама раніше. Він бачив її сяючу шкіру, її очі, що світилися від щастя. Почув її сміх, відчув її дотики на своїй шиї. Згадав силу любові Анджеліни Фаул до своєї родини.

   «Це те, чого я хочу».

   Іскри відгукнулись на його прохання і заполонили тіло Анджеліни Фаул, занурюючись під шкіру і ніби мотузками обвиваючи її виснажені руки. Артеміс стиснув її сильніше, і ціла ріка чарівного мерехтіння пролилась від його пальців до маминих.

   «Зцілись, — подумав він. — Витисни хворобу».

   Артеміс і раніше користувався своєю магією, але цього разу все було інакше. Він відчув опір, ніби мамине тіло не хотіло зцілюватись і тому відштовхувало його чарівну силу. Іскри шипіли на її шкірі, мерехтіли і згасали.

   «Ще, — подумав Артеміс. — Сильніше».

   Він стиснув мамину руку ще міцніше, не звертаючи уваги на засліплюючий головний біль та сильну нудоту.

   «Зцілись, мамо».

   Магія огорнула жінку, перетворивши її на єгипетську мумію, і підняла на п’ятнадцять сантиметрів від матрацу. Вона тремтіла і стогнала, тіло її парувало і цей пар починав шипіти, стикаючись із блакитними іскрами.

   «Їй боляче, — подумав Артеміс, трохи розплющивши одне око. — Вона страждає. Але я не можу зараз зупинитися».

   Артеміс занурився глибоко в середину себе, намагаючись відшукати там залишки магічних сил.

   «Усе. Віддайте їй усе до останньої іскри».

   Магія не була невід’ємною частиною Артеміса; він викрав її і зараз віддавав назад, спрямувавши всі свої зусилля на зцілення матері. І все одно нічого не виходило. Навпаки, її хвороба посилювалась. Вона відштовхувала кожну синю хвилю, позбавляючи іскри їхнього кольору і сили і спрямовуючи угору, аж до самої стелі.

   «Щось не так, — подумав Артеміс. Його нудило і гострий біль пронизав ліве око. — Усе має бути інакше».

   Остання крапля магії із силою покинула його тіло, й Артеміса відкинуло від маминого ліжка. Він полетів шкереберть, покотився по підлозі та розтягнувся біля шезлонгу. Анджеліна Фаул востаннє здригнулась і повалилась на матрац. Її тіло потонуло в дивному прозорому мареві. Магічні іскри мерехтіли і згасали в цьому тумані, який розтанув майже так само швидко, як і з’явився.

   Артеміс лежав, обхопивши голову руками і чекаючи, поки вгамується хаос у його мозку, не в змозі рухатись або думати. Здавалось, ніби його власне дихання роздирало голову на шматки. Зрештою, біль зник, залишивши по собі лише відгук, і переплутані слова самі по собі склалися у речення.

   «Магія зникла. Вичерпалась. Тепер я просто людина».

   Артеміс почув скрип дверей у спальню. Він розплющив очі і побачив Батлера і свого батька, які стурбовано дивились на нього.

   — Ми почули гуркіт. Певно, ти впав, — сказав Артеміс Старший, піднімаючи сина за лікоть. — Я в жодному разі не повинен був залишати тебе тут самого, але я подумав, що, можливо, ти зможеш щось зробити. У тебе є певні таланти, я знаю. Я сподівався... — Він розправив сорочку сина і торкнувся його плеча. — Це було нерозумно з мого боку.

   Артеміс прибрав батькові руки зі своїх плечей і підійшов до маминого ліжка. Знадобився лише один погляд, щоб зрозуміти те, що він уже знав. Артеміс не вилікував матір. На її обличчі не з’явився рум’янець, а дихання анітрохи не стало легшим.

   «Їй стало гірше. Що я накоїв?»

   — Що трапилось? — запитав батько. — Що, в дідька, з нею не так? При таких темпах погіршення її стану менш ніж за тиждень моя Анджеліна буде... — Батлер різко перервав його. — Ще не час здаватися, джентльмени. У всіх у нас є зв’язки з нашого минулого, які б змогли кинути світло на стан місіс Фаул. Люди, з якими в іншій ситуації ми воліли б не зв'язуватись. Ми їх знайдемо і якомога швидше доставимо сюди. Проігноруємо такі нюанси, як паспорти чи візи — і справу зроблено.

   Артеміс Старший закивав, спочатку трохи невпевнено, а потім з усе більшим ентузіазмом.

   — Так. Так, хай йому дідько. Це ще не кінець. Моя Анджеліна — справжній боєць. Чи не так, люба?

   Він лагідно взяв її за руку, так, ніби вона була зроблена з дивовижного кришталю. Вона не відповіла ні на його дотик, ні на голос.

   — Ми розмовляли з кожним хіропрактиком в Європі стосовно моїх фантомних болей у нозі. Можливо, один з них зможе допомогти нам зараз.

   — Я знаю одну людину в Китаї, — сказав Батлер. — Він працював з мадам Ко в Академії Особистого Захисту. Він творив дива за допомогою трав. Живе в горах. Він ніколи не виїжджає за межі провінції, але, думаю, для мене зробить виняток.

   — Добре, — сказав Артеміс Старший. — Чим більше думок ми почуємо, тим краще. Він повернувся до сина. — Слухай, Арті, може, ти знаєш когось, хто міг би допомогти. Будь-кого. Можливо, у тебе є якісь контакти в злочинному світі?

   Артеміс прокрутив доволі вигадливу каблучку на середньому пальці, так, що її чільний бік опинився в долоні. Ця каблучка насправді була прихованим комунікатором для зв’язку з ельфами.

   — Так, — сказав він. — У мене знайдеться кілька знайомих.

    

  
  
   

    ГЛАВА 2: НАЙБІЛЬШИЙ У СВІТІ 

   

   Гавань у Ґельсінкі, Балтійське море

    

   ГІГАНТСЬКИЙ морський монстр, кракен, пускав закручені в спіраль щупальця поверхнею океану, тягнучи позаду своє роздуте тіло. Його єдине око крутилося в очній ямці, а його кривий дзьоб, розміром як ніс шхуни, був широко відкритий, фільтруючи воду, що мчиться через його злегка пульсуючі зябра. Кракен хотів їсти, і коли він плив до порома, у його крихітному мозку вистачало місця лише для однієї-єдиної думки.

   Убити... Убити... УБИТИ...

   — От же ж дідько, — сказала капітан ЛЕПРекону Холлі Шорт, приглушуючи звуковий файл у своєму шоломі. — З одного боку, кракен не має щупалець, і що стосовно убити... убити... убити...

   — Я знаю, — сказав Фоулі, який контролював її місію через комунікатор. Я думав, що ти могла б насолоджуватися цією подорожжю. Просто посмійся. Пам’ятаєш, як сміятися?

   Холлі було не смішно.

   — Це настільки типово для людей — узяти щось абсолютно природне і демонізувати це. Кракени — ніжні істоти, а люди перетворюють їх на якихось смертоносних гігантських кальмарів. Убити. Убити. Убити. Ох, давай відпочинемо.

   — Облиш, це просто вигадка. Ти знаєш людей та їхню уяву. Відпочинь.

   Фоулі мав рацію. Якби вона втрачала самовладання щоразу, коли людські ЗМІ уявляли у перекрученому світлі міфологічні істоти, вона провела б половину життя в гніві. Протягом століття чиновники спостерігали Народ і змінили правду про ці зустрічі майже до невпізнання.

   Викинь це з голови. Є пристойні люди. Наприклад, Артеміс і Батлер.

   — Ти бачив людські фільми з кентаврами? — запитала вона кентавра, що перебував на іншому кінці комунікатора її шолома, — Вони були благородні і спортивні. Мій меч для вашої величності і тільки потім для полювання. Стрункі кентаври — ось це дійсно мене розсмішило.

   За тисячі миль, десь у мантії Землі під Ірландією, Фоулі, технічний консультант ЛЕП, погладив свій животик. «Холлі, не кепкуй. Кабалліна любить мій животик». Фоулі одружився, або зчепився, як кентаври називали цю церемонію, тоді, коли Холлі була далеко з Артемісом Фаулом, рятувала демонів у чистилищі. Чимало змінилося за ці три роки, поки вона була далеко, й інколи Фоулі було важко згадувати про це. У Фоулі була нова наречена, з якою він проводив увесь свій вільний час. Старий друг Холлі, Трабл Кельп, був підвищений до майора ЛЕПрекону, а вона повернулася до роботи в оперативній групі «Годинник Кракена» Рекону.

   — Вибач, друже. Це було грубо, — сказала Холлі. — Я теж люблю твій животик. Вибач, що не помітила на тобі стягуючого пояса.

   — Я теж. Наступного разу.

   Холлі посміхнулася.

   — Упевнена. Це станеться.

   За традицією, кентаври-чоловіки можуть мати більше однієї жінки, але Кабалліна була сучасним представником чарівного народу, і Холлі сумнівалася, чи буде вона терпіти нову кобилу у своїй сім’ї.

   — Не хвилюйся, я жартую. Ти маєш поводитися краще, тому що я зустрічаюся з Кабалліною на курорті цими вихідними.

   — Як твій новий пристрій? — сказав Фоулі, поспішно змінюючи тему.

   Холлі широко розвела руки. Вона відчувала, як вітер проходить між її пальцями і побачила, як виблискує Балтійське море посеред білих і синіх хвиль.

   — Це чудово, — сказала вона. — Абсолютно чудово.

   Капітан ЛЕП Холлі Шорт літала широкими неспішними колами над гаванню Ґельсінкі, насолоджуючись свіжим скандинавським повітрям, проникаючим під її шлем. Була лише п’ята година ранку за місцевим часом, і промені сонця, що сходило, замерехтіли золотистим світлом на маківці Успенського собору.

   Уже засвітилися ліхтарі на знаменитому міському ринку, оскільки прибули продавці, щоб рано-вранці розпочати торгівлю, і помічники нетерплячих політичних діячів пробиралися до синьо-сірого фасаду будівлі муніципалітету.

   Ціль Холлі була далеко від того, що незабаром стало б галасливим центром торгівлі. Вона ворухнула пальцями, і датчики в її броньованих рукавичках перевели рухи в команди для механічних крил на спині. Ельфійка поступово знижувалась до маленького острівця Єнісаарі, який був розташований за півмилі від порту.

   — Датчики тіла хороші, — сказала вона. — Дуже чутливі.

   — Вони максимально наближають наші можливості до можливостей птаха, — сказав Фоулі. — Ти не хочеш їх імплантувати?

   — Ні, дякую, — різко сказала Холлі. Вона любила літати, але не настільки, щоб дозволити хірургові ЛЕПрекону залізти в її мозок.

   — Дуже добре, капітан Холлі, — сказав Фоулі, перемикаючись на ділову розмову. — Доексплуатаційна перевірка. Три Ws, будь ласка.

   Три Ws були контрольним списком офіцерів розвідувального корпусу особливого призначення перед наближенням до зони операції. Крила, зброя і дорога додому.

   ...Холлі перевірила прозорі індикатори на екрані свого шолома.

   — Заряд енергії повний. Зброя на зеленому. Крила і костюм повністю працездатні. Жодного червоного кольору.

   — Чудово, — сказав Фоулі. — Перевіряти, перевіряти і перевіряти. На моєму екрані те ж саме.

   Холлі почула клацання клавіш, оскільки Фоулі зробив запис цієї інформації в реєстраційному журналі місії. Кентавр був відомий своєю любов’ю до старої шкільної клавіатури, навіть при тому, що він сам запатентував надзвичайно ефективно працюючу новинку — v-подібну клавіатуру.

   — Пам’ятай, Холлі, це — лише розвідка. Спустися і перевір датчик. Цим речам двісті років, і проблема, мабуть, у перегріванні. Іди туди, куди я скажу, і роби те, що я накажу. Жодної безладної стрілянини з бластера. Зрозуміло?

   Холлі пирхнула.

   — Я розумію, чому Кабалліна обрала тебе, Фоулі. Ти такий чарівний.

   Фоулі захихикав.

   — Я більше не реагую на глузування, Холлі. Одруження пом’якшило мене.

   — Пом’якшило? Я повірю в це, коли ти десять хвилин пробудеш у кімнаті з Мульчем не брикаючись.

   Гном Мульч Діггумс за різних часів був ворогом, партнером і другом Холлі та Фоулі. Його найбільшим задоволенням у житті було напхати свій рот, і дещо меншим — мати можливість дратувати своїх ворогів, партнерів і друзів.

   — Можливо, мені потрібно ще кілька років шлюбу, перш ніж я буду настільки лагідним. Точніше, понад століття.

   Тепер острів на екрані Холлі став більшим і був оточений піною, як чернечим каптуром. Настав час, щоб припинити базікання і продовжити місію, хоча Холлі хотілося покружляти в повітрі ще, аби можна було ще деякий час поговорити зі своїм другом. Здавалося, що з моменту її повернення із чистилища це було вперше, коли вони змогли по-справжньому поговорити. Фоулі жив своїм життям минулі три роки, але для Холлі її відсутність тривала лише декілька годин і, хоча вона не постаріла, але відчувала себе обдуреною за ті роки.

   Психіатр ЛЕП повідомив, що всі її страждання — це «зсув після подорожі у часі», і запропонував призначити відповідний укол, щоб підбадьорити її. Холлі довіряла «уколам щастя» приблизно як мозковим імплантатам.

   — Я заходжу, — сказала вона коротко. Це була її перша одиночна місія відтоді, як вона відзвітувала після повернення, і вона хотіла отримати бездоганний результат, навіть якщо це був лише «Годинник Кракена».

   — Записую, — сказав Фоулі. — Ти бачиш сенсор?

   На острові були встановлені чотири біодатчики, які передавали інформацію на Поліцейську Плазу. Три пульсували ніжним зеленим кольором на дисплеї шолома Холлі. Четвертий датчик був червоним. Червоний міг означати чимало. У даному разі кожен параметр був вищий за нормальний рівень. Температура, пульс, мозкова активність. Усе на небезпечному рівні.

   — Це напевно збій, — пояснив Фоулі. — Інакше інші датчики показали б щось.

   — Я бачу. Сигнал хороший.

   — Добре. Зведи захисний екран і до діла.

   Холлі різко, до хрускоту шийних хребців, повернула своє гостре підборіддя ліворуч — таким чином вона викликала магію. Це не було необхідністю, оскільки магія залишалася здебільшого функцією мозку, але Народ розробляв власні трюки. Вона дозводила силі перетекти на кінцівки і завібрувала, переходячи в невидимий спектр. Мерехтливий костюм повторив її частоту і збільшив дію чарівної сили.

   — Я — невидима і готова працювати, — підтвердила вона.

   — Зрозуміло, — сказав кентавр. — Будь обережна, Холлі. Майор Кельп переглядатиме це відео, отже дотримуйся правил.

   — Ти пропонуєш мені покірно дотримуватися законів? — сказала Холлі, очевидно шокована цією думкою.

   Фоулі захихикав.

   — Я не пропоную тобі придбати звід законів, але навіть якби ти і мала такий, то все одно б ніколи не відкрила його.

   «Справедливо», — подумала Холлі, спускаючись до поверхні Єнісаарі.

   Кити думають, що вони є найбільшими у світі ссавцями. Ні. Кракен може вирости до п’яти кілометрів завдовжки. Він став головним героєм скандинавської легенди тринадцятого століття, коли з’явився в сазі про Одде Стреле — у вигляді лінгбакра, що вселяє страх.

   Ранні описи кракена є найточнішими. Ці морські тварини сягали розмірів плавучого острова, причому реальну небезпеку для суден становила не сама істота, а вир, який виникав, коли вона опускалася в океан. Але у Середньовіччі легенда про кракена була переплутана з історіями про гігантського кальмара, і кожному приписували ознаки іншого як істоти, що вселяє найбільший страх. Кальмар був змальований великим як гора, тоді як мирний кракен виростив щупальця і розвинув жагу крові, щоб конкурувати у смертоносності з акулами.

   Це було дуже далеко від правди. Кракен — слухняна істота, головним захистом якої був її розмір; купа панцирів, газу і жирових клітин оточували маленький, розміром із диню мозок, інтелекту якого вистачало лише на те, щоб прогодувати себе і скидати панцири. Під кіркою з каменів, водоростей і коралів кракен нагадує не що інше, як звичайного жолудевого молюска, хоча такий молюск може легко надати місце одному або двом олімпійським стадіонам.

   Кракен живе до декількох тисяч років, завдяки неймовірно повільному метаболізму і величезній міцній броні, що оточує його м’яке тіло. Кракени оселяються там, де багато їжі або чарівне довкілля і залишаються там доти, доки їжа або енергія не закінчуються. Малюк у центрі архіпелагу поряд з людським портом забезпечує собі не лише камуфляж, але й рясне джерело прожитку. Таким чином, там, де кракен прикріплюється до дна гігантськими присосками, він починає втягувати в себе міське сміття, подібно до пилососа, і переробляти його у своєму величезному шлунку на метан. Але якщо людське сміття — його порятунок, то це також і його проклін, оскільки все більш і більш високі рівні токсинів зробили кракена безплідним, і тепер залишилося усього-навсього близько півдюжини давніх істот, що живуть в океані.

   Цей кракен був найстарішим з усіх. Згідно зі скинутими панцирами, старий Шеллі, як маленький пожирач сміття, був згаданий «Годинником Кракена» понад десять тисяч років тому, і був замаскований під острів у гавані Ґельсінкі в шістнадцятому столітті, коли місто було відоме ще як Гельсінгфорс.

   За весь цей час Шеллі зробив небагато, лише їв і спав, не бачивши жодного сенсу мігрувати. Можливо, у нього колись і була потреба в міграції, але з часом вона притупилася, внаслідок фільтрації відходів від лакофарбової фабрики, заснованої на його спині понад сто років тому. Що б там не було, Шеллі був нерухомий і зробив лише декілька викидів метану з інтервалом понад п’ятдесят років. Таким чином, не було жодної причини вважати, що цей червоний колір датчика був чимось більшим, ніж пошкодженим контактом, і робота Холлі полягала в його виправленні. Це був звичайний робочий день у вигляді місії. Жодної небезпеки, жодних обмежень у часі та дуже маленький шанс зробити відкриття.

   Холлі, спускаючись, повернула свої долоні за вітром, поки її черевики не торкнулися даху маленького ресторану на острові. Фактично, було два острови, з’єднаних маленьким мостом. Один був справжнім островом, а інший — здебільшого гніздом Шеллі у скелі. Холлі запустила швидку теплову перевірку і знайшла лише декілька гризунів і ділянку тепла, яке йшло від сауни, що, ймовірно, була на таймері. Вона звірилася з екраном свого шолома, щоб дізнатися точне місце розташування датчика. Він був нижче за скелястий виступ, під водою на глибині чотирьох метрів.

   Під водою. Ну звичайно.

   Вона склала свої крила в повітрі, потім занурила ноги в Балтійське море, рухаючись по спіралі, щоб зменшити сплеск. Не те щоб люди були досить близько, щоб почути, просто про всяк випадок. Сауна і ресторан були зачинені до восьмої, а найближчі рибалки були на материку, їхні вудки м’яко коливалися, як ряди голих флагштоків.

   Холлі зірвала газові балони із шолома, щоб зменшити плавучість, і занурилася у воду. На екрані висвітилося, що температура води була трохи вища за десять градусів, але мерехтливий костюм рятував її від переохолодження і навіть стиснувся, щоб компенсувати невелике збільшення тиску.

   — Використай мікроби, — сказав Фоулі, його голос здавався абсолютно чистим через навушник.

   — Зникни з моєї голови, кентавре.

   — Уперед. Використай мікроби.

   — Я не потребую приладдя для пошуку ушкоджень. Це поряд.

   Фоулі зітхнув.

   — Тоді вони помруть невикористаними.

   Пристрої для пошуку ушкоджень насправді були мікроорганізмами, закодованими на пошук випромінювання тієї самої частоти, що посилав об’єкт. Якщо ви знаєте, що треба знайти, то повідомте Фоулі, і його мікроби знайдуть потрібне. Хоча вони дуже маленькі, але можуть подати звуковий сигнал на ваш екран, якщо ви перебуваєте за декілька метрів від датчика праворуч від мене.

   — Добре, — простогнала Холлі. — Я б хотіла, щоб ти припинив використовувати мене як морську свинку.

   Вона підняла водонепроникну стулку на рукавичці, випускаючи хмару палаючих помаранчевих кліщів у воду. Вони на мить зібралися в купку, а потім помчали геть рваною стрілкою у напрямку датчика.

   — Вони плавають, вони летять, вони ховаються, — сказав Фоулі, переляканий своїм власним досягненням. — Бог благословляє їхні крихітні серця.

   Мікроби залишали палаючий помаранчевий слід, показуючи Холлі, куди плисти. Вона пірнула під гострий виступ, аби відшукати мікроби, що вже очищують поверхню навколо датчика.

   — Зараз наближайся. Він під рукою. Скажи мені, що вони не приносять користі оперативникам.

   Вони були дуже корисні, враховуючи, що капітан мала запас повітря тільки на десять хвилин.

   — Шолом із зябрами був би корисніший, особливо коли ти дізналася, що датчик був під водою.

   — Але повітря тобі вистачить, — підтримував Фоулі. — Тим більше що мікроби очищують ділянку навколо.

   Мікроби об’їдали скелю і мох, що вкривав датчик, поки він не засяяв, як того дня, коли зійшов з конвейєра. Щойно їхня місія була закінчена, мікроби замерехтіли і загинули, розпадаючись у воді з ніжним шипінням. Холлі увімкнула прожектор на шоломі, фокусуючи обидва промені на датчику. Своїм розміром і формою він нагадував банан і був покритий електролітним гелем.

   — Вода досить чиста завдяки Шеллі. Я отримую пристойну картинку. Холлі зменшила плавучість свого костюма на декілька ділень, щоб можна було вільно зависнути у воді.

   — Добре, що ти бачиш?

   — Те ж саме, що і ти, — відповів кентавр. — Датчик із червоним світлом, що спалахнуло. Мені треба зняти декілька свідчень, якщо ти здогадаєшся доторкнутися до екрана.

   Холлі поклала свою руку на гель так, щоб різно-спрямований датчик на її рукавичці міг синхронізуватися з давнім інструментом.

   — Дев’ять із половиною хвилин, Фоулі, не забувай.

   — Будь ласка, — захихикав кентавр. — Я можу налаштувати флотилію супутників за цей час.

   «Може, й справді», — подумала капітан. Через свій шолом вона могла спостерігати за перевіркою систем на датчику.

   — Гм, — зітхнув Фоулі через тридцять секунд.

   — Гм? — повторила Холлі нервово. — Не кажи «гм», Фоулі. Я не в ладах з наукою, але не говорю «гм».

   — Здається, із цим датчиком усе гаразд. Він прекрасно працює. Що означає...

   — ...Те, що інші три датчики працюють зі збоями, — закінчила Холлі. — Так, ваша геніальносте?

   — Не я проектував ці датчики, — сказав Фоулі ображено. — Це — старий винахід Кобой.

   Холлі затремтіла, її тіло скаламутило воду навкруги. Її старий ворог Опал Кобой була одним із провідних винахідників Народу, поки не вирішила, що вважає за краще стати злочинницею, щоб назвати себе королевою світу. Тепер вона перебувала у спеціально побудованому кубі, установленому у в’язниці Атлантиди, і проводила час, поштою розсилаючи політикам прохання і передчасні вдячності.

   — Вибач, що сумнівалася відносно твого чудового інтелекту. Гадаю, я маю перевірити інші датчики. На суші, сподіваюся.

   — Гм, — сказав Фоулі знову, — Будь ласка, припини. Може, доки я тут, мені перевірити інші датчики?

   На мить настала тиша, поки Фоулі читав декілька нових файлів, а потім він заговорив короткими фразами, у міру того, як вивчав інформацію. — Інші датчики. Це неважливо. Зараз. Те, що ми дійсно повинні знати, — це те, чому у Шеллі з’явилася «червона риска» на цьому датчику. Почекай, я зараз подивлюся. Якби ми раніше мали ці дані...

   Холлі нічого не залишалося, окрім як підтримувати контакт із датчиком. Її ноги злегка погойдувалися, а вона дивилася на екран, як знижується рівень запасів повітря.

   — Добре, — сказав, нарешті, Фоулі. — Є дві причини «червоної риски». По-перше — у Шеллі з’явилася кракен-дитина, але це неможливо, тому що він — безплідна чоловіча особина.

   — А по-друге? — запитала Холлі, упевнена, що їй не сподобається друга причина.

   — По-друге, скоро станеться викид метану.

   Капітан Холлі полегшено звела очі.

   — Викид метану. Це звучить не дуже страшно.

   — Узагалі-то, це трохи страшніше, ніж звучить.

   — Що ти маєш на увазі під словом «трохи»? Я би хотіла знати другу причину.

   — Чом би тобі замість того, щоб слухати мої пояснення, не відлетіти звідти з такою швидкістю, на яку ти тільки здатна?

   Холлі не треба було повторювати двічі. Якщо Фоулі радив оперативникові забиратися до того, як він прочитає одну зі своїх улюблених лекцій, ситуація дуже серйозна. Вона широко розвела руки, і цю дію повторили крила на її спині.

   — Увімкніться, — сказала вона, вказуючи обома руками на поверхню. Двигуни запрацювали, вириваючи її з-під поверхні вод Балтики і залишаючи за собою киплячу воду. Нарешті вона з’явилася в повітрі. Її костюм одразу висох, оскільки був зшитий із водовідштовхувального матеріалу для запобігання короткого замикання. Останні краплі води поніс із собою вітер, що з’явився із-за опору повітря її стрімкому зльоту. За декілька секунд вона піднялася на сто метрів, стурбована голосом Фоулі, що квапив її.

   — Кракен скидав свою оболонку одного разу, і ми записали, як Шеллі зробив це три тисячі років тому. Так ми дізналися, що цей острів живий.

   — Але чому зараз?

   — Гадаю, Шеллі прожив достатньо довго, щоб знову зробити це.

   — 1 чому ми спостерігаємо за ним?

   — Ми ведемо спостереження, тому що кракен скидає свою броню за допомогою дуже сильного вибуху. Нова броня вже наросла, і Шеллі необхідно позбавитися старої. Для цього він підпалює шар осередків метану і зриває оболонку.

   Холлі хотіла переконатися, що вона правильно все зрозуміла.

   — Отже, ти говориш, що Шеллі освітлює своє пукання?

   — Ні, Шеллі збирається освітлювати саме це пукання. Він зберігає достатньо метану, щоб освітлювати всю гавань упродовж року. Подібного пукання не було з останніх зборів усього племені гномів.

   Змодельований на комп’ютері вибух з’явився на екрані її шолома. Більшості представникам Народу зображення здалося не більше плями, але офіцери ЛЕПрекону були вимушені розвивати бічний зір, щоб прочитати необхідні дані з екранів і водночас бачити, куди вони йдуть у цей час.

   Завдяки змодельованому вибуху Холлі зрозуміла, яким великим буде радіус ураження. Вона труснула головою і обернулася обличчям до кракена.

   — Чи можемо ми щось зробити?

   — Окрім декількох знімків — нічого. Надто пізно. Залишилося лише декілька хвилин. Температура внутрішнього заряду Шеллі вже наближається до точки займання, отже вмикай свій фільтр від яскравого світла і спостерігай.

   Капітан Холлі зменшила яскравість.

   — Це буде новиною у всьому світі. Острови ще не вибухали.

   — Саме так. Вулканічна діяльність, витік газу, різні нещасні випадки на хімічних заводах. Повір мені, якщо люди насправді щось уміють, так це — поясняти вибух. Американці придумали зону 51

   тільки тому, що сенатор розбив реактивний літак об гору.

   — А на материку безпечно?

   — Мабуть. Може прилетіти трохи скалок.

   Холлі розслабилася у ширянні на крилах у повітрі. Не було нічого, що вона могла б зробити, і нічого, що вона була повинна робити. Це було природним процесом, і кракен мав право скидати свою оболонку.

   Вибух метану. Мульчеві б це сподобалося.

   Мульч Діггумс нині управляв приватним детективним агентством у Гавані разом з піксі Дудою Дей. Свого часу Мульч сам викликав вибухи метану. Щось м’яко заблимало на екрані Холлі. Брудно-червона пляма теплового індикатора на екрані. На острові хтось був, і не самі комахи або гризуни. Багато людей.

   — Фоулі. У мене щось є.

   Капітан Холлі змінила розмір вікна з миготливими точками, щоб розшукати їхнє джерело. У сауні були чотири гарячих тіла.

   — У сауні, Фоулі. Як ми їх пропустили?

   — їхні тіла були тієї ж самої температури, що й цегляні стіни, — відповів кентавр, — Думаю, що один із Людей Бруду відчинив двері.

   Холлі збільшила зображення на екрані в шість разів і побачила, що в дверях сауни була тріщина, і пара клином виходила через цю дірку. Будівля охолоджувалася швидше, ніж люди, і тепер вони з’явилися на її сканері.

   — Що тут роблять Люди Бруду? Ти ж сказав, що все зачинено до восьмої ранку.

   — Я не знаю, Холлі. Звідки мені знати? Це люди. Настільки ж непередбачувані, як збожеволілі під місяцем демони.

   Чому люди були там, не мало значення і не було часу дивуватися.

   — Я маю повернутися, Фоулі.

   Фоулі помістив камеру перед собою, передаючи своє зображення на шолом Холлі.

   — Подивися на моє обличчя, Холлі. Ти бачиш цей вираз? Я серйозний. Не роби цього, капітане. Не повертайся на острів. Люди помирають щодня, і ми не втручаємося. ЛЕП ніколи не втручається.

   — Я знаю правила, — сказала Холлі, приглушуючи рик кентавра.

   «Там вирішується моя кар’єра. Знову», — подумала вона, розгортаючи крила так, щоб круто пірнути У воду.

   Четверо чоловіків сиділи в передбаннику сауни, почуваючи себе дуже задоволеними, тому що вони ще раз обдурили владу острова і зуміли знайти вільну сауну до початку роботи. Що дійсно допомогло, так це те, що один із чоловіків був охоронцем Єнісаарі і мав доступ до ключів і невелику плоскодонку з двигуном у п’ять кінських сил, яка і доставила цих чотирьох друзів разом з відром пива «Карелія».

   — Сьогодні в сауні гарна температура? — сказав один.

   Другий протер скельця окулярів:

   — Мені здається, що трохи спекотно. Я навіть відчуваю, як підлога обпалює ноги.

   — Тоді сходи, пірни у Балтику, — сказав охоронець, невдоволений тим, що його зусилля недостатньо оцінили. — Це охолодить твої бідні пальчики.

   — Не звертайте на нього уваги, — сказав четвертий чоловік, надіваючи свій годинник. — У нього дуже чутливі ноги. Вічні проблеми.

   Чоловіки, друзі дитинства, сміючись, потягували пиво. Усі різко замовкли, коли частина даху несподівано спалахнула і розсипалася.

   Охоронець закашлявся з повним ротом пива.

   — Хто палив? Я ж сказав...

   Навіть якби один з його приятелів відповів, то охоронець усе одно не почув би, оскільки примудрився вилетіти через отвір у даху.

   — Але мої ноги дійсно обпалює, — сказав чоловік в окулярах. Він неначе сподівався змусити нові проблеми зникнути, дотримуючись старої геми розмови.

   Інші проігнорували його, зайняті тим, що чоловіки зазвичай роблять у небезпечній ситуації, — вони надягали свої штани.

   Не було часу, щоб входити через двері або представлятися, тому Холлі вихопила свій «Нейтрино» і вирізала двометровий отвір у даху. Вона виявила чотирьох блідих, напіводягнених Людей Бруду, тремтячих від переляку.

   «Я не здивована, що вони тремтять, — подумала вона, — адже все тільки починається!»

   Поки вона летіла, то намагалася вирішити проблему: як за декілька хвилин витягнути людей із зони ураження.

   Раніше в неї була б іще одна проблема — сама будівля. Згідно з Книгою, представникам Народу заборонялося входити в людські будівлі без запрошення. Цим чарам було понад десять тисяч років, але вони досі діяли, викликаючи нудоту і втрату магічних сил у будь-кого, хто піде наперекір їм. Закон був анахронізмом і дуже заважав ЛЕП проводити операції, тому після ряду громадських дебатів і референдуму чари були зняті чаклуном-демоном Номер Один. Маленькому демонові знадобилося лише п’ять хвилин, щоб розплутати чари, які спантеличували магів Народу впродовж багатьох століть.

   Повернемося до поточної проблеми. Чотири здорованя. Великий неминучий вибух.

   Вибрати, кого витягнути першим, труднощів не становило. Він закривав собою доступ до інших і був одягнений тільки в рушник і кепку охоронця, що нагадувала горіх на голові ведмедя.

   Холлі скорчила гримасу.

   — Я повинна прибрати його з моїх очей якнайшвидше, інакше я ніколи не забуду цю картину. У цієї Людини Бруду м’язів більше, ніж у троля.

   Тролі! Ну звичайно.

   Поки Холлі була у чистилищі, до стандартного комплекту озброєння додалося дещо винайдене і запатентоване, звичайно ж, Фоулі. Одним із цих додатків був новий набір дротиків для її «Нейтрино». Кентавр назвав їх «антигравітаційні дротики», але поліцейські прозвали їх «плаваючими штучками».

   Принцип дії дротиків ґрунтувався на ідеї місячного паска Фоулі, який зменшував земне тяжіння в п’ять разів. Місячний пасок призначався в основному для транспортування важкого устаткування. Але патрульні поліцейські швидко пристосували його для власних потреб. Щоб полегшити транспортування ув’язнених, злочинців прив’язували до крюків, і зменшували їхню вагу.

   Фоулі винайшов дротик, що дає такий самий ефект, як і його місячний пасок. Дротик використовував тіло утікача як провідник для енергії, що робила його тіло майже невагомим. Навіть троль здавався не таким страшним, коли він, як повітряна кулька, погойдувався від легкого вітерця.

   Холлі відчепила дротики від паска і встановила їх у «Нейтрино».

   «Дротики, — подумала вона. — Назад у кам’яний вік».

   Величезний охоронець здавався їй квадратним, його губи роздратовано скривилися.

   «Для цієї Людини Бруду лазерний приціл навряд чи знадобиться, — подумала вона. — Зовсім не знадобиться».

   І він не знадобився. Крихітний дротик уколов чоловіка в плече, і він на мить затремтів, поки антигравітаційне поле не оточило його.

   — Ох, — сказав він. — Це трохи...

   Тут капітан приземлилася біля нього, схопила його за бліду ногу і шпурнула в небо. Він полетів швидше за повітряну кульку, залишаючи по собі здивоване «ох-х».

   Інші чоловіки поспішно закінчували натягувати штани. Двоє в поспіху сильно махали руками, трощачи все навколо. Тарілки з помідорно-сирними бутербродами відлетіли вбік; пивні пляшки впали і покотилися по кахлях.

   — Мої бутерброди, — вигукнув один чоловік, б’ючись зі своїми фіолетовими джинсами.

   «Немає часу для паніки», — думала Холлі, тихо і непомітно ковзаючи між ними. Вона різко нахилилася, ухиляючись від рук, і швидко випустила ще три дротики.

   Дивний спокій опустився на сауну, коли троє вражених чоловіків плавно підлітали до діри в даху.

   — Мої ноги! — несамовито кричала людина в окулярах.

   — Та замовкни ти про свої ноги! — закричала людина з бутербродами, сильно вдаривши його кулаком. Це Фоулі порушив мовчання ельфійки.

   — Д’арвіт, Холлі. У тебе залишилося декілька секунд. Секунди! Виходь негайно! Навіть твій костюм не зможе захистити від вибуху такої сили.

   Обличчя ельфійки почервоніло і спітніло, незважаючи на клімат-контроль у шоломі.

   «Секунди йдуть. Скільки часу я слухала його? Немає часу для ніжностей».

   Вона лягла на спину, прокручуючи налаштування на своєму «Нейтрино», щоб обрати режим динамічної хвилі, і вистрілила широким променем прямо перед собою.

   Хвиля повітря направила чоловіків угору, подібно до стрімкої річки, що несе бульбашки, примушуючи людей відскакувати від стін і один від одного, доти, доки вони, врешті-решт, не вилетіли в діру в даху, який ще іскрив.

   Останній чоловік, що вилетів, подивився вниз, розсіяно ставлячи питання, чому це він ще не кричить у паніці. Хіба політ не причина для істерики?

   «Це, ймовірно, настане пізніше, — вирішив він, — Якщо це пізніше настане для мене».

   Йому здалося, що крізь пару в сауні він побачив маленьку людиноподібну фігуру, що лежить на підлозі. Крихітна фігурка з крилами, яка підстрибнула і попрямувала слідом за чоловіками.

   «Усе правильно, — подумав чоловік. — Як у “Володарі кілець”. Фантастичні істоти. Усе правильно».

   Потім острів вибухнув, і людина припинила піклуватися про фантазії, і почала хвилюватися про свої штани, які щойно зайнялися.

   Коли всі четверо чоловіків опинилися в повітрі, Холлі вирішила, що час давати драла з цього острова. Вона стрибнула вгору з положення навпочіпки, в повітрі увімкнула крила і стрілою полетіла до вранішнього неба.

   — Просто чудово, — сказав Фоулі. — Ти знаєш, що вони називають цей рух «зліт Холлі», га?

   Холлі дістала зброю, щоб за допомогою серії коротких пострілів відтягнути невагомих чоловіків подалі від острова.

   — Я рятую їхні життя, Фоулі. Поговоримо пізніше.

   — Шкода, подруго. Я хвилююся. Я багато говорю, коли хвилююся. Кабалліна думає, що це — спосіб самозахисту. У будь-якому разі, це — зліт Холлі. Ти так само злетіла під час тієї перестрілки на даху в Дармштадті. Майор Кельп побачив це на відео. Тепер вони використовують знятий матеріал в Академії. Ти не повіриш, скільки кадетів зламали собі кісточки, пробуючи повторити його.

   Холлі вже зібралася попросити свого друга заткнутися, коли Шеллі запалив метан, спустошуючи свої старі запаси і посилаючи тонни уламків угору.

   Ударна хвиля, подібно до велетенського кулака, підкинула ельфійку вгору, і вона почала перекидатися в повітрі. Холлі відчула, як її костюм стиснувся, щоб зменшити силу удару, а його крихітні лусочки зімкнулися проти ударної хвилі подібно до щитів батальйону демонів. Почулося невелике шипіння, коли в шоломі спрацювали подушки безпеки, захищаючи головний і спинний мозок. Дані на екрані замерехтіли, різко підскочили, а потім усе прийшло в норму.

   Світ замигтів блакитним і сірим. Штучний горизонт на її екрані зробив декілька обертів і, нарешті, зупинився, хоча Холлі зрозуміла, що насправді оберталася вона, а не екран.

   «Жива. Усе ще жива. Потрібно менше сперечатися».

   Голос Фоулі увірвався в її думки.

   — Серце в нормі, хоча я не знаю чому. Могла б подумати над тим, що з ними робити зараз. Ти будеш рада дізнатися, що ці чотири людини врятовані, але ти ризикувала своїм життям і моїми технологіями через них. А що, коли одна з моїх «плаваючих штучок» потрапила б у людські руки?

   Намагаючись повернути контроль над устаткуванням, Холлі використала комбінацію жестів і мигань, щоб на кілька секунд увімкнути деякі з дванадцяти двигунів її крил.

   Вона трохи підняла свій шолом, щоб відкашлятися, а потім відповіла на звинувачення.

   — Я в нормі, дякую, що запитав. А все устаткування ЛЕП оснащене дистанційними детонаторами. Навіть я! Таким чином, твої дорогоцінні дротики можуть потрапити в людські руки тільки в тому разі, якщо твоє устаткування буде невдалим.

   — Це дещо нагадало мені, — сказав Фоулі. — Я маю позбавитися тих дротиків.

   На землі було справжнє стовпотворіння. Здавалося, вже половина жителів Ґельсінкі почала спускати свої яхти на воду. Ціла флотилія судів, на чолі з катером берегової служби, вирушила до місця вибуху. Два потужні гвинти розігнали катер до такої швидкості, що ніс піднімався над водою. Сам кракен був прихований димом і пилом, але обвуглені фрагменти його броні сипалися дощем униз у вигляді вулканічного попелу, вкриваючи палуби судів і утворюючи темну ковдру над поверхнею Балтійського моря.

   За двадцять метрів ліворуч від Холлі, в повітрі над брижами, що потроху заспокоювалися після вибуху, пропливали чоловіки з щасливими обличчями, штани лахміттям висіли на їхніх торсах.

   — Я здивована, — сказала Холлі, змінюючи масштаб зображення чоловіків. — Ніяких криків і ніхто навіть не наклав у штани.

   — Трішки заспокійливого в дротиках, — захихикав Фоулі. — Так, так, тільки одна крапелька. Досить, щоб заспокоїти троля, що залишився без своєї матусі.

   — Тролі іноді їдять своїх матусь, — прокоментувала Холлі.

   — Точно.

   Фоулі зачекав, поки чоловіки не спустилися до висоти трьох метрів над поверхнею океану, і послав сигнал, щоб підірвати крихітні бомби в кожному дротику. Чотири маленьких вибухи супроводжувалися чотирма гучними сплесками. Чоловіки перебували у воді лише декілька секунд, потім їх підібрала берегова служба.

   — Добре, — сказав кентавр, явно заспокоївшись. — Відвернене потенційне лихо, і ми сьогодні зробили добру справу. Піднімайся і повертайся на станцію до шаттлу. Я не сумніваюся, що майор Кельп захоче почути детальний звіт.

   «Зажди хвилинку — я прочитаю пошту. Я повинна прочитати її, Фоулі. Це важливо».

   Іконка пошти, що спалахнула на дисплеї капітана, була помічена ім’ям Артеміса. Артеміс і Холлі закодували кольором свої поштові іконки. Зеленими були загальні листи, синіми — ділові, а червоними — термінові. Іконка пошти в дисплеї Холлі пульсувала яскраво-червоним. Вона моргнула на іконку, відкриваючи коротке повідомлення.

   «Мати помирає, — прочитала вона. — Будь ласка, приїзди швидше. Приведи Номера Один».

   Холлі відчула холодний жах у животі, і світ, здавалося, похитнувся перед її очима.

   Мати помирає. Приведи Номера Один.

   Ситуація має бути відчайдушною, якщо Артеміс просив, щоб вона привела могутнього чаклуна-демона.

   Вона повернулася в день із минулого, вісімнадцять років тому, коли померла її власна мати. Минули майже два десятиліття, але втрата все так само заподіювала біль, як відкрита рана. Раптом її уразила думка.

   Це було не вісімнадцять років тому, а двадцять один. Мене не було три роки.

   Корал Холлі була доктором судна ЛЕПу, яке патрулювало Атлантику, очищуючи море після людей і захищаючи вимираючі види. Її було смертельно поранено, коли особливо огидний на вигляд танкер скинув на їхню субмарину радіоактивні відходи. Брудна радіація — отрута для Народу, і її матері вистачило тижня, щоб померти.

   «Я змушу їх сплатити за все, — присягалася Холлі, плачучи біля ліжка матері у клініці Гавани. — Я вистежу кожного з тих Людин Бруду!

   — Ні, — сказала її мати з дивовижним зусиллям. — Я побудувала свою кар’єру на порятунку живих істот. Ти повинна зробити те саме. Руйнування не стане моїм спадком.

   Це була одна з останніх речей, які вона вимовила. Через три дні Холлі у своїй зеленій парадній формі, застебнутій до підборіддя, з кам’яним обличчям стояла на церемонії рециркуляції її матері. Омнітул, який мати подарувала їй на закінчення навчання, висів у кобурі на паску. Порятунок істот. Так Холлі прийшла в розвідку.

   І тепер мати Артеміса помирала. Холлі зрозуміла, що вона ніколи не думала про Артеміса як про людину, тільки як про друга.

   — Я маю потрапити в Ірландію, — сказала вона.

   Фоулі не став сперечатися: він крадькома стягнув термінову пошту з екрана Холлі.

   — Лети. Я можу прикрити тебе на декілька годин. Я скажу, що ти проводиш Ритуал. Нам пощастило, що сьогодні ввечері буде місяць уповні, і в нас є декілька чарівних ділянок біля Дубліна. Я пошлю повідомлення до Восьмої Секції. Можливо, Кван відпустить Номера Один з чаклунської лабораторії на декілька годин.

   — Дякую, старий друже.

   — Будь ласка. Тепер лети. Я збираюся вийти в їхні мережі, провести там трохи часу, контролюючи їхнє базікання. Можливо, я зможу посіяти декілька ідей у людських ЗМІ. Мені подобається думка про підземну кишеню природного газу. Це — майже правда.

   Майже правда.

   Холлі не змогла утриматися від застосування цієї фрази до пошти Артеміса. Так ірландський хлопчик часто управляв людьми, кажучи їм майже правду.

   Вона тихо докорила собі. Звичайно, ні. Навіть Артеміс Фаул не брехав би про такі серйозні речі.

   У кожного є свої межі.

   Чи не так?

    

  
  
   

    ГЛАВА 3: ВІДЛУННЯ МАГІЇ 

   

    

   АРТЕМІС Старший зібрав свій загін у конференц-залі маєтку Фаулів, що спочатку був призначений для бенкетів. Донедавна високі готичні арки були приховані під підвісною стелею, але Анджеліна Фаул наказала зняти її, і зал відновили в його первинному вигляді.

   Артеміс, його батько і Батлер сиділи на чорних шкіряних стільцях від Марселя Брейєра навколо скляного столу, за яким легко могли розміститися ще з десяток людей.

   «Нещодавно за цим столом сиділи контрабандисти, — думав Артеміс. — Не кажучи вже про лордів злочинного світу, хакерів, біржових махінаторів, фальшивомонетників, чорних торговців і злодіїв-домушників. Старий сімейний бізнес».

   Артеміс Старший закрив свій Ноутбук. Він був блідий і здавався дуже виснаженим, але в його очах яскраво світилась колишня рішучість.

   — План такий. Ми повинні знайти не просто інший варіант, а якнайбільше можливих рішень. Батлер візьме літак і вирушить у Китай. Немає часу для офіційних каналів, тож, можливо, тобі вдасться знайти злітну смуту, де вильоти контролюються не так жорстко.

   Батлер кивнув.

   — Я знаю таке місце. Я можу злітати туди і назад за два дні.

   Артеміс Старший був задоволений.

   — Добре. Літак заправлений і готовий до польоту. Я вже зібрав екіпаж і потурбувався про запасного пілота.

   — Мені треба взяти з собою лише кілька речей, і я можу рушати.

   Артеміс міг собі уявити, які речі пакуватиме Батлер, особливо якщо на злітно-посадковій смузі не буде ніяких чиновників.

   — А що ти робитимеш, батьку? — запитав він.

   — Я збираюся в Англію, — сказав Артеміс Старший. — Я можу взяти гелікоптер до аеропорту Лондон-Сіті, а звідти на лімузині до Харлі-стріт. Там є кілька фахівців, з якими я можу поговорити. І буде ефективніше, якщо я поїду туди, ніж привезу їх усіх сюди. Коли хоча б хтось із них зможе кинути навіть найменший промінь світла на ситуацію з мамою, то я заплачу будь-яку суму, аби вони приїхали. Навіть за необхідності викуплю їхню практику.

   Артеміс кивнув. Розумна тактика. Він і не чекав меншого від людини, яка протягом двох десятиліть успішно керувала злочинною імперією, а в останні кілька років стала гуманістом.

   Усе, що Артеміс Старший робив зараз, підпорювалось нормам моралі. Починаючи від його абсолютно законної торгівлі одягом і закінчуючи акціями в компанії «Сила Землі», асоціації бізнесменів-однодумців, які будували все: від автомобілів на відновлювальному пальному до геотермальних пристроїв та сонячних панелей. Навіть автомобілі, літак і гелікоптер Фаулів були оснащені передовими фільтрами, щоб зменшити викиди вуглекислого газу.

    

   — Я залишусь тут, — оголосив Артеміс, не чекаючи, поки його про це запитають. — Я можу координувати твої дії, встановити веб-камеру так, щоб фахівці з Харлі-стріт могли побачити маму, спостерігати за доктором Шальке та міс Бук, а також провести мій власний пошук можливих методів лікування в Інтернеті.

   Артеміс Старший трохи посміхнувся.

   — Точно, синку. Я і не подумав про веб-камери.

   Батлер уже хотів від’їжджати, але у нього була ще одна справа.

   — Мені не хочеться залишати Артеміса самого. Хоча він і геній, але все одно є уродженим настирою та магнітом для неприємностей. — Охоронець підморгнув Артемісу. — Без образ, юний сер, але ви з легкістю можете перетворити недільний пікнік на міжнародний інцидент.

   Артеміс поблажливо прийняв звинувачення.

   — Я не ображаюсь.

   — Я теж про це подумав, — сказав Артеміс Старший, чухаючи підборіддя. — Але ми не маємо вибору. Няня погодилась на кілька днів забрати близнюків до свого котеджу в Хоусі, але Арті потрібен тут, тож йому доведеться подбати про себе.

   — І це не буде проблемою, — сказав Артеміс. — Повірте в мене хоч трохи, будь ласка.

   Артеміс Старший потягнувся через стіл і поклав свою руку на руку сина.

   — Віра одне в одного — це все, що ми зараз маємо. Ми мусимо вірити, що можемо врятувати нашу маму. Ти віриш у це?

   Артеміс помітив, що одне з верхніх вікон гойднулось і повільно відчинилось. Лист залетів у кімнату, підхоплений легеньким вітерцем, а потім вікно нібито само собою зачинилось.

   — Я вірю, тато. З кожною хвилиною все більше і більше.

   Холлі не показувалась, допоки модифікований «Сікорський S-76C» Артеміса Старшого не піднявся з гелікоптерного майданчику на даху. Артеміс був зайнятий установленням веб-камери у ногах ліжка матері, коли ельфійка з’явилась у полі його зору і поклала руку йому на плече.

   — Артемісе, мені дуже шкода, — сказала вона тихо.

   — Дякую, що прилетіла, Холлі, — сказав Артеміс. — Ти дісталася досить швидко.

   — Я була на поверхні у Фінляндії, переслідувала кракена.

   — А, чудовисько Теннісона, — сказав Артеміс, заплющивши очі і пригадуючи кілька рядків з відомого вірша.

   «Під звуки штормових вітрів, В безодній глибині

   Не потурбований ніким

   Спить кракен і не бачить снів...»

   — Спить? Уже ні. Подивись пізніше заголовки новин. Імовірно, був вибух природного газу.

   — Здається, Фоулі знов повернувся до своїх старих піар-трюків.

   — Так.

   — Зараз залишилось не так уже й багато кракенів, — сказав Артеміс. — За моїми підрахунками — сім.

   — Сім? — здивовано запитала Холлі. — Ми відстежили лише шість.

   — Ах так, шість. Я мав на увазі шість. У тебе новий костюм? — поцікавився він, надто швидко змінюючи тему.

   — Так, більш сучасний, ніж попередній, — відповіла Холлі, залишаючи цікаве зауваження про кракена для подальшого дослідження, але трохи пізніше. — У нього автоматична броня. Якщо сенсори відчувають наближення чогось величезного, то весь костюм вигинається, щоб пом’якшити удар. Сьогодні це вже один раз урятувало мені життя.

   Іконка повідомлення запищала у шоломі Холлі, і їй знадобилась лише одна мить, щоб прочитати короткий текст.

   — Номер Один уже в дорозі. Вони відправляють підйомник у Восьмій Секції. Шляху назад немає, тож що б нам не треба було зробити, це слід робити швидко.

   — Добре. Будь-яка допомога стане мені в нагоді.

   їхня розмова припинилася, тому що смертельна хвороба Анджеліни Фаул повністю зайняла їхні думки. Вона була бліда, і запах лілій висів у повітрі.

   Артеміс крутив у руках веб-камеру. Раптом вона впала і закотилася під ліжко.

   — От же ж прокляття, — вилаявся він, стоячи навколішках і простягнувши руку у темряву. — Я не можу... Я просто не можу...

   І раптом уся жахливість ситуації звалилась на нього.

   — Що я за син? — прошепотів він. — Брехун і злодій. Усе своє життя мама тільки те і робила, що любила і намагалася захистити мене, а тепер вона може померти.

   Холлі допомогла Артемісу підвестися.

   — Ти вже зовсім інша людина, Артемісе, і ти любиш свою матір, чи не так?

   Артеміс важко зітхнув.

   — Так. Звичайно.

   — Отже, ти хороший син. І твоя мама побачить це, як тільки я її вилікую.

   Холлі смикнула шиєю, і магічні іскри полились з кінчиків її пальців, закручуючись у вигляді перевернутого конуса.

   — Ні, — випалив Артеміс. — Може, було б краще спочатку перевірити всі симптоми?

   Холлі затисла іскри в кулак. Підозріло.

   Вона зняла шолом і наблизилася до Артеміса, ближче, ніж він того хотів, упиваючись у нього своїм важким поглядом. Було дивно бачити, як її власне око дивиться на неї.

   — Ти щось зробив, Артемісе?

   Артеміс стійко зустрів її пильний погляд. Здавалося, що його очі були наповнені лише сумом.

   — Ні. Просто з мамою я поводжуся навіть обережніше, ніж із самим собою, ось і все.

   Підозра Холлі народилася з багаторічного досвіду спілкування з Артемісом, тому вона і замислилась, чому раптом саме зараз він не хоче дозволити їй використовувати магію, якщо раніше це ніколи його не турбувало. Можливо, він уже сам випробував цей засіб. Може, потік часу не забрав у нього вкрадену магію, як він стверджував.

   Вона поклала свої долоні на скроні Артеміса і притислась чолом до його чола.

   — Припини, Холлі, — протестував Артеміс. — У нас немає на це часу.

   Холлі не відповіла, заплющила очі та сконцентрувалась. Артеміс відчув, як у голові розтікається тепло і знайоме гудіння магії. Холлі досліджувала його. Це тривало лише секунду.

   — Нічого немає, — сказала вона, випускаючи його. — Лише відлуння магії. Але жодної сили.

   Артеміс відступив назад, відчуваючи легке запаморочення.

   — Я розумію твої підозри, Холлі. Я на це заслужив. А тепер можеш оглянути мою маму, будь ласка?

   Холлі зрозуміла, що до цього моменту вона уникала робити щось більше, ніж просто побіжно глянути на Анджеліну Фаул. Уся ця ситуація викликала занадто багато болісних спогадів.

   — Звичайно, Артемісе. Вибач за дослідження. Я мала переконатися, що все гаразд.

   — Мої почуття не важливі, — сказав Артеміс, узявши Холлі під лікоть. — Тепер моя мати. Будь ласка.

   Холлі довелося змусити себе оглянути Анджеліну Фаул належним чином, і як тільки вона це зробила, глибоко вкорінений страх прокинувся у її душі і по руках і ногах побігли сироти.

   — Я знаю, що це, — прошепотіла вона. — Знаю.

   — Ці симптоми тобі знайомі? — запитав Артеміс.

   Обличчя і руки його матері були вкриті прозорим гелем, що сочився з її пор, а потім парою підіймався вгору. Очі Анджеліни були широко розплющені, але видно було лише білки, а її пальці стискали простирадло, ніби чіпляючись за життя.

   Холлі зняла з пояса аптечку, поклала її на тумбочку і за допомогою тампона взяла зразок гелю.

   — Цей гель. Цей запах. Цього не може бути. Не може.

   — Чого не може бути? — запитав Артеміс, і його пальці вчепились у її передпліччя.

   Холлі проігнорувала його, натягнула свій шолом і зв’язалась із Поліцейською Плазою.

   — Фоулі? Ти там?

   Кентавр відповів після другого гудка.

   — Тут я, Холлі. Прикутий до столу. Майор Кельп відправив мені кілька листів із запитанням, де ти є. Я спекався від нього байкою про Ритуал. Я думаю, у тебе є приблизно...

   Холлі перервала його базікання.

   — Фоулі, послухай мене. Мати Артеміса. Думаю, ми маємо справу з чимось... Я думаю, це серйозно.

   Настрій кентавра миттєво змінився. Холлі підозрювала, що він розводив балаканину лише для того, щоб приховати своє занепокоєння. Врешті-решт, повідомлення Артеміса було безрадісним.

   — Добре. Я зараз зв’яжусь із комп’ютерною системою маєтку. Запитай в Артеміса його пароль.

   Холлі підняла маску, щоб подивитися Артемісу в очі.

   — Фоулі потрібен твій пароль безпеки.

   — Так, звісно.

   Артеміс був замислений, і йому знадобилось трохи подумати, щоб згадати своє секретне слово.

   — КЕНТАВР. Усі літери великі.

   У надрах Землі Фоулі зберіг цей комплімент у куточку свого мозку, де він тримав найдорожчі спогади. Він повернеться до нього пізніше і влаштує свято тріумфу за келихом вина.

   — Кентавр. Усе правильно. Я увійшов.

   Великий плазмовий телевізор на стіні замиготів, і на екрані з’явилося обличчя Фоулі, спочатку розпливчасте, потім чітко сфокусоване. Веб-камера в руці Артеміса дзижчала, коли кентавр віддалено порпався з налаштуванням фокусу.

   — Чим більше точок зору, тим краще, га? — сказав він. Його голос лунав з телевізійних динаміків і заповнював навколишній простір.

   Артеміс тримав камеру перед обличчям матері, намагаючись, щоб вона лишалась нерухомою.

   — Судячи з реакції Холлі, я зрозумів, що ці симптоми тобі знайомі?

   Холлі вказала на блиск обличчя Анджеліни.

   — Фоулі, подивись на цей гель із пор. І запах лілій; жодних сумнівів.

   — Це просто неможливо, — пробурмотів кентавр. — Ми ліквідували її багато років тому.

   Артеміс утомився від цих незрозумілих реплік.

   — Що неможливо? Що ви ліквідували?

   — Поки що жодних діагнозів, Артемісе; це може бути передчасно. Холлі, мені потрібно зробити сканування.

   Холлі розмістила долоню над чолом Анджеліни Фаул, і багатофункціональний датчик у її рукавичці оповив матір Артеміса сіткою лазерів.

   Фоулі розмахував пальцем подібно до метронома, поки інформація надходила в його систему. Цей несвідомий рух здавався занадто веселим у теперішній ситуації.

   — Добре, — сказав він через півхвилини. — Я маю все, що мені потрібно.

   Холлі затисла датчик у долоні, потім стала поруч з Артемісом, тримаючи його руки у своїх і мовчки чекаючи результатів. Це не зайняло багато часу, бо Фоулі знав, що треба шукати.

   Його обличчя стало похмурим, коли він побачив результати.

   — Комп’ютер проаналізував гель. Боюся, що це спеллтропія.

   Артеміс помітив, що Холлі міцніше стисла його руку. Чим би не була ця спеллтропія, то було погано.

   Він вирвався з рук Холлі та підійшов до настінного екрана.

   — Я хочу пояснень, Фоулі. Просто зараз, будь ласка.

   Фоулі зітхнув, потім кивнув.

   — Гаразд, Артемісе. Спеллтропія була чумою Народу. Зараження незмінно закінчувалось фатально, і хвороба доходила до заключної стадії за три місяці. Від цього моменту пацієнтці залишалось менше тижня. У цій хворобі є все. Нейротоксини, руйнування клітин, стійкість до всіх звичайних методів лікування, неймовірна агресивність. Вона насправді дуже дивна.

   Артеміс міцно стиснув зуби.

   — Це неймовірно, Фоулі. Нарешті знайшлось дещо, чим навіть ти захоплюєшся.

   Перш ніж заговорити, Фоулі витер краплину поту з носа.

   — Від цієї хвороби не існує ліків, Артемісе. Більше їх немає. Боюся, що твоя мати помирає. Судячи з концентрації гелю, я б сказав, що їй залишилось двадцять чотири години, тридцять шість, якщо буде боротися. Вона не буде страждати, якщо тебе це може хоч трошки втішити.

   Холлі перетнула кімнату і поклала руку Артемісу на плече, помітивши, яким високим став її друг.

   — Артемісе, є речі, які ми можемо зробити, щоб полегшити її страждання.

   Артеміс ледь не з розлюченістю скинув її руку.

   — Ні. Я можу творити дива. У мене є таланти. Моя зброя — інформація.

   Він повернувся до екрана.

   — Фоулі, вибач моє роздратування. Тепер я вже заспокоївся. Ти сказав, що спеллтропія була чумою; де це почалося?

   — Магія, — коротко відповів Фоулі, а потім уточнив: — Магія підживлюється від Землі, і коли Земля більше не могла поглинати велику кількість забруднюючих речовин, магія також стала заражена. Спеллтропія вперше з’явилась близько двадцяти років тому у китайському місті Ліньфень.

   Артеміс кивнув. Це мало сенс. У Ліньфеня була погана репутація через високий рівень забруднення. Оскільки він слугував центром китайської вугільної промисловості, міське повітря тут було насичене летким попелом, окисом вуглецю, оксидами азоту, летючими органічними сполуками, миш'яком та свинцем. Серед китайських підприємців ходив такий жарт: якщо ви незадоволені працівником, відправте його на роботу в Ліньфень.

   — Ця хвороба передається через чари, тому є надзвичайно несприйнятливою для магії. За десять років вона майже знищила магічне населення. Ми втратили двадцять п’ять відсотків наших співгромадян. Атлантида постраждала більше за всіх.

   — Але ти зупинив її, — наполягав Артеміс. — Ти знайшов ліки.

   — Не я, — сказав Фоулі. — Наш старий друг Опал Кобой винайшла протиотруту. Їй знадобилось на це десять років, а потім вона намагалася заломити небувалу ціну за свою роботу. Нам довелось звернутися за судовим дозволом на конфіскацію запасів медикаментів.

   Артеміс ставав усе більш нетерплячим.

   — Я не переймаюся через політику, Фоулі. Я хочу знати, що то були за ліки і чому ми не можемо скористатися ними у випадку з моєю мамою.

   — Це довга історія.

   — Скороти її, — відрізав Артеміс.

   Фоулі опустив очі, не в змозі зустрітися поглядом з Артемісом.

   — Ліки мають природне походження. В організмі багатьох істот є важливі цілющі речовини, що діють як природні підсилювачі магії, але через діяльність людини понад двадцять тисяч цих потенційних рятувальних видів вимирають щороку. Опал розробила простий шприц, щоб добувати ліки від спеллтропії, не вбиваючи тварину-донора.

   Раптом Артеміс зрозумів, чому Фоулі не міг дивитися йому в очі. Він стиснув голову руками.

   — Ні. Не кажи цього.

   — Опал Кобой знайшла протиотруту в лікворі лемура шовковистої сіфаки з Мадагаскару.

   — Я завжди знав, — простогнав Артеміс, — що відплачу за скоєне.

   — На жаль, шовковисті сіфаки тепер вимерли. Останній загинув майже вісім років тому.

   Очі Артеміса були наповнені почуттям провини.

   — Я знаю, — прошепотів він. — Я вбив його.

    

  
  
   

    ГЛАВА 4: ДЯДЬКО МАВПОЧОК 

   

   Маєток Фаулів, вісім років тому

    

   ДЕСЯТИРІЧНИЙ Артеміс Фаул закрив файл, над яким працював, і вимкнув монітор, потім підвівся з-за столу. Його батько мав прийти через декілька хвилин, щоб поговорити з ним.

   Сьогодні вранці Артеміс Старший поінформував сина по внутрішній пошті про цю зустріч. Його час був дорогоцінним, і він чекав, що син буде готовий для їхньої вранішньої розмови. Батько Артеміса прийшов рівно о десятій, на нім було шикарне шкіряне пальто по коліна.

   — У Мурманську мінус п’ятнадцять, — пояснив він свій вигляд, офіційно потискуючи руку сина.

   Артеміс стояв перед каміном на кахлі, виконаному за індивідуальним замовленням. Йому необов’язково було стояти саме тут, але Артеміс припускав, що його батько сяде в крісло часів Луї XV, яке стояло біля каміна, а він не любив витягати шию під час бесіди. Поки його батько сідав у те саме крісло, Артеміс насолоджувався цією миттю.

   — Я так розумію, корабель готовий?

   — Повністю готовий до відплиття, — відповів його батько, чиї сині очі блищали від хвилювання. — Це абсолютно новий ринок, Арті, хлопчику мій. Москва вже є одним з найбільш успішних торгових міст світу. Північна Росія обов’язково рушить за нею.

   — Мені здається, мати не дуже задоволена твоєю останньою справою.

   Нещодавно батьки Артеміса сперечалися до пізньої ночі. Їхній загалом щасливий шлюб затьмарювали тільки інтереси бізнесу Артеміса Старшого. Його злочинна імперія простиралася від срібловидобувних шахт Аляски до суднобудівельних заводів у Новій Зеландії. Анджеліна була консерватором і гуманістом і вважала, що Артеміс Старший своєю злочинною діяльністю і безжальною експлуатацією природних ресурсів подає страшний приклад своєму синові.

   — Коли він виросте, то буде схожий на свого батька, — почув Артеміс Молодший від неї тим вечором через маленького радіожучка, встановленого в акваріумі.

   — Я думав, ти любиш його батька.

   Артеміс почув шелест тканини, коли його батьки обнялися.

   — Я люблю тебе більше життя. І цю планету теж.

   — Моя любов, — сказав Артеміс Старший так ніжно, що жучку було важко розібрати його голос. — Фінанси Фаулів перебувають зараз у напруженому стані. Майже весь капітал, який ми маємо, вкладений у нелегальні ризиковані справи. Мені потрібна ще одна велика угода, після чого я почну переводити гроші в законний бізнес. Як тільки ми отримаємо солідне багатство, то почнемо рятувати світ.

   Артеміс почув, як його мати поцілувала батька.

   — Гаразд, мій принце злодіїв. Одна велика угода — а потім ми рятуємо світ.

   Одна велика угода. Перевезення неоподаткованим кораблем до Росії. Але ще важливіше прокладення нелегального торговельного каналу через Арктику. Артеміс підозрював, що його батькові буде складно відмовитися від подальших постачань через цей канал після однієї угоди, адже на цій справі можна заробити мільярди.

   — «Зірка Фаула» повністю завантажена і готова до відплиття.

   Надалі Артеміс Старший інформував сина про свої головні принципи.

   — Пам’ятай, світ не можна врятувати тільки одним наміром. Потрібен засіб для досягнення мети, і цей засіб — золото.

   Артеміс Старший указав синові на герб і девіз, вирізані на дерев’яному щиті, який висів над каміном.

   — Aurum potestas est. Золото — це влада. Ніколи не забувай це, Арті. Доти, доки «зелені» не мають багатства, їх ніхто не слухатиме.

   Молодший Артеміс розривався між батьками. Його батько був типовим представником сімейства Фаулів. Династія Фаулів процвітала декілька століть завдяки їхній прихильності до багатства, і Артеміс не сумнівався, що його батько знайде спосіб ще більше підвищити їхній добробут, а потім уже звернути свою увагу на довкілля. Він любив свою матір, але й фінанси Фаулів мають бути збережені.

   — Коли-небудь управління сімейним бізнесом перейде до тебе, — повідомив Артеміс Старший синові, застібаючи ґудзик на пальто. — І коли цей день настане, я з легкістю піду на спокій, тому що знатиму, що ти зробиш Фаулів першими.

   — Звичайно, тату, — сказав Артеміс. — Фаули перші. Але цей день настане не через одне десятиліття.

   Артеміс Старший засміявся.

   — Сподіватимемося, що ні, синок. Зараз я маю йти. Наглядай за своєю матір’ю, поки мене не буде. І не дозволяй їй безрозсудно витрачати статок Фаулів. ОК?

   Ці слова були сказані жартома, але за тиждень виявилося, що Артеміс Старший пропав без вісти та ймовірно числився в списках померлих. Останні

   слова батька стали кодексом, за яким житиме Артеміс молодший.

   «Наглядати за матір’ю і не дозволяти їй безрозсудно витрачати статок Фаулів».

   Два місяці потому Артеміс сидів за своїм столом, удивляючись в екран монітора. На екрані були похмуро змальовані подробиці фінансового стану, який швидко зменшився після зникнення його батька. Тепер він, Артеміс, став головою сім’ї, хранителем імперії Фаулів, отже йому треба й поводитися належним чином.

   Після того як судно Артеміса Старшого було поховано чорними водами Арктики, його боржники забули про борги, а фальшивомонетники, злодії і контрабандисти перейшли до інших організацій.

   — Чи є честь серед злодіїв? — із жалем прошепотів Артеміс. — Не думаю.

   Більшість статку Фаулів просто несподівано зникла, і Артеміс залишився без матеріальної підтримки, а з його матір’ю швидко стався нервовий розлад. Також кредитори вимагали свій шматок пирога замість крихт.

   Артемісу довелося продати з аукціону ескіз Рембрандта, тільки для того, щоб сплатити по заставі за маєток і розплатитися з іншими боргами.

   Мати не робила стан речей легшим. Вона відмовлялася вірити в те, що Артеміс Старший пропав безвісти й обдурив її з майбутньою місією врятувати світ, залишивши лише борги.

   Артеміс тим часом готував експедицію, щоб знайти батька. Це дуже важко, коли тобі дванадцять років, тебе не сприймають усерйоз у дорослому світі, незважаючи на різні призи в мистецтві і музиці, не кажучи вже про понад десяток прибуткових патентів і свідоцтв про авторські права, поширених в усьому світі. Артемісу був потрібен час, щоб скласти статок, але часу не вистачало. Гроші були потрібні зараз.

   Артеміс хотів створити спеціальну кімнату, щоб простежувати в Інтернеті і світових каналах новин будь-яку інформацію про батька. Для цього було потрібно, принаймні, двадцять комп’ютерів. Також була група арктичних дослідників, що чекала в одному з московських готелів наступну частину плати за пошуки. Плати, якої Артеміс не мав.

   Артеміс подивився на стрілку свого годинника.

   «Час, нарешті, зробити це», — подумав він.

   Анджеліна Фаул ридала, уткнувшись у подушку на ліжку, коли він увійшов. Його серце забилося швидше від цього видовища, але він стиснув руки в кулаки і пообіцяв собі бути сильним.

   — Мамо, — він помахав рахунком. — Що це?

   Анджеліна витерла сльози хусточкою, підвелася на ліктях, намагаючись сфокусуватися на синові.

   — Арті, маленький Арті. Підійди і сядь поруч.

   Під очима Анджеліни утворилися чорні кола через туш, а сама вона була блідою, майже напівпрозорою.

   Будь сильним.

   — Ні, мамо. Ніяких посиденьок і задушевних розмов. Я хочу, щоб ти мені пояснила, на що пішов цей чек на п’ятдесят тисяч євро, відправлений до центру дикої природи в Південній Африці.

   Анджеліна була збита з пантелику.

   — Південна Африка, любий? Хто пішов до Південної Африки?

   — Ти послала цей чек на п’ятдесят тисяч євро в Південну Африку, мамо. Мені потрібні були ці гроші для того, щоб організувати полярну експедицію.

   — П’ятдесят тисяч? Ця цифра мені знайома. Я обов’язково запитаю твого батька, коли він повернеться. Він би краще сьогодні не спізнювався на обід або я буду засмучена.

   Артеміс почав утрачати терпіння.

   — Мамо, будь ласка. Спробуй подумати. У нас немає зайвих засобів для того, щоб відправляти їх на добродійність у Південну Африку. Увесь персонал, окрім Батлера, довелося відпустити, а йому потрібно ще видати зарплатню за попередній місяць.

   — Лемур! — захоплено вигукнула Анджеліна. — Я згадала. Я купила лемура — шовковисту сіфаку.

   — Не може бути, — миттєво відреагував Артеміс. — Propithecus candidus є вимерлим видом.

   Його мати стала занадто невгамовною.

   — Ні. Ні. Вони знайшли маленького лемура в Південній Африці. Вони не знають, як він потрапив

   туди з Мадагаскару. Ймовірно, в човні браконьєра. Я мала врятувати його. Він останній із виду.

   — Через рік або два він помре, — сказав Артеміс холодно, — тоді наші гроші будуть утрачені.

   Анджеліна була шокована.

   — Ти говориш як твій...

   — Батько? Прекрасно. Хтось має діяти розумно.

   Обличчя Артеміса виражало твердість і упевненість, але всередині нього щось мерзло. «Як він міг таким чином розмовляти зі своєю матір’ю, коли вона буквально убивалася з горя? Чому я не розвалююся на шматки? — здивувався він, і відповідь швидко прийшла. — Я Фаул. А Фаули завжди долають труднощі».

   — Але п’ятдесят тисяч, мамо? За лемура?

   — Вони можуть знайти самицю, — аргументувала Анджеліна, — і тоді ми допоможемо зберегти вид.

   «Не має сенсу сперечатися, — подумав Артеміс. — Логікою тут не перемогти».

   — І де цей щасливий лемур зараз? — запитав Артеміс безневинно посміхаючись, наче якась десятирічна дитина, що розмовляє про маленьких пухнастих звіряток.

   — Він у безпеці, в Ратдаунському парку. Живе подібно до короля. Завтра його перевезуть літаком до спеціального штучного середовища у Флориді.

   Артеміс кивнув. Ратдаунський парк фінансувався з приватних джерел заповідником у Віклоу, спеціально створений, щоб захищати тварин, що перебувають під загрозою зникнення. Він мав складнішу систему безпеки, ніж деякі середні швейцарські банки.

   — Це просто чудово. Можливо, мені захочеться відвідати нашу п’ятдесятитисячну мавпочку.

   — Артемісе, — розхвилювалася його мати. — Ти чудово знаєш, що шовковистий лемур є попередником мавп.

   Знаю, але мене це зараз не хвилює.

   Артемісу захотілося закричати: «Батько пропав, а ти витратила гроші, що мали піти на його пошуки, на якогось лемура!» Але він утримався. Мати була занадто чутлива зараз, а він не хотів сприяти її неврівноваженості.

   — Ратдаун зазвичай не приймає відвідувачів, — продовжила Анджеліна. — Але я впевнена, що коли зателефоную їм, вони зроблять для тебе виняток, врешті-решт Фаули заплатили за цього примата.

   Артеміс надів на обличчя маску захопленості.

   — Дякую, мамо. Це буде великим задоволенням для мене і Батлера. Ти ж знаєш, як він любить маленьких пухнастих тваринок. Я мушу побачити той вид, який ми рятуємо.

   Анджеліна шалено посміхалася, чим довела Артеміса до жаху.

   — Чудово, синку. Це буде один зі способів залучення батька до цієї проблеми. Мати і син об’єднані проблемою порятунку світу. Я страшенно дратуватиму твого батька, коли він повернеться додому.

   Артеміс повільно повернувся до дверей. У нього похололо на душі.

   — Так, мамо. Мати і син об’єднані проблемою порятунку світу.

   Після того як Артеміс зачинив за собою двері, він пожвавився і швидко побіг униз сходами, диригуючи пальцями уявним оркестром. Він зайшов у свою спальню, швидко одягнувся для поїздки, потім попрямув на кухню, де знайшов Батлера, який нарізував овочі коротким японським мечем кодачи. Він був тепер шеф-кухарем, садівником, а також охоронцем.

   Величезний охоронець швидко нашатковував огірок.

   — Літній салат, — пояснив він. — Просто зелень, яйця вкруту і курча. А на десерт я думаю приготувати крем-брюле. Я зможу випробувати свій вогнемет у дії.

   Він подивився на Артеміса і був здивований, побачивши його одягненим в один з двох його костюмів, темно-синій, який він надів нещодавно на оперу в Ковент Гарден. [2] Артеміс завжди охайно одягався, але костюм і краватка були незвичайні навіть для нього.

   — Ми збираємося на якусь офіційну зустріч, Артемісе?

   — На неформальну, — сказав Артеміс із холодністю, якої охоронець не чув раніше в голосі Артеміса Молодшого, але добре знав від Артеміса Старшого.

   — Просто бізнес. Я відповідальний за сімейні справи зараз, тому я маю відповідно одягатися.

   — Ах... Я помічаю явну схожість із вашим батьком.

   Батлер обережно обтер меч, потім зняв фартух.

   — Тобто ми йдемо на типову для сім’ї Фаулів бізнес-зустріч?

   — Так, — відповів Артеміс. — Із дядечком мавпочок.

    

   Маєток Фаулів, наш час

    

   Холлі була приголомшена.

   — Отже в нападі дитячої образи ти вбив лемура?

   Артеміс був сам не свій, він сидів на стільці біля ліжка матері і тримав її руку так ніжно, неначе метелика.

   — Ні. Зазвичай я рідко страждаю від нападів образи, до того ж, вони, як тобі відомо, тривають не дуже довго. Такий інтелект, як мій, не може довго підкорятися емоціям.

   — Але ти сказав, що вбив тварину.

   Артеміс потер скроні.

   — Так, я це зробив. Я не тримав у руках ножа, але, поза сумнівом, убив її я.

   — Як саме?

   — Я був молодий... молодший, — пробурмотів Артеміс, оскільки не хотів порушувати ту тему. — Це була геть інша людина.

   — Ми знаємо, яким ти був, Артемісе, — сказав Фоулі сумним тоном. — Ти навіть уявлення не маєш, скільки мого бюджету пішло на облогу маєтку Фаулів.

   Холлі все-таки вирішила наполягти на відповіді.

   — Артемісе, як ти вбив лемура? Як низько ти опустився для цього?

   — Це було до смішного легко, — признався Артеміс. — Батлер і я відвідали Ратдаунський парк і просто вивели з ладу систему безпеки. Пізніше ввечері ми повернулися і забрали лемура.

   — Отже Батлер убив звірятко. Я здивована. Це не його стиль.

   Артеміс опустив очі.

   — Ні, Батлер не робив цього. Я продав лемура групі екстинкціоністів.

   Холлі жахнулася.

   — Екстинкціоністи. Артемісе, ти не міг зробити цього. Це огидно.

   — Це було моєю першою великою угодою, — продовжив Артеміс. — Я доставив лемура в Марокко, і вони заплатили мені сто тисяч євро. Цього мені вистачило для того, щоб профінансувати цілу полярну експедицію.

   Холлі і Фоулі мовчали. Артеміс фактично призначив вартість життя. Холлі відійшла від людини, яку деякий час тому вважала другом.

   — Я реально дивився на речі. Мій батько або лемур. — У його очах був жаль. — Я знаю: те, що я зробив, жахливо... Якби я міг повернути час назад, то...

   Раптом він завмер. Він не міг повернути час назад, але він знав демона-чаклуна, який міг це зробити. Це був шанс. Шанс.

   Артеміс обережно поклав руку своєї матері на ліжко, потім підвівся і почав ходити. Думаючи, він програвав у голові музику, він потребував цього. Цього разу зі своєї великої колекції музики в пам’яті він витягнув сьому симфонію Бетховена. Гарний вибір. Піднімає дух і надихає. Артеміс, майже не усвідомлюючи, ходив по килиму, загубившись серед ідей.

   Холлі зрозуміла його стан.

   — Схоже, у нього з’явився план.

   Фоулі витягнув морду, що було зовсім не важко.

   — Чомусь мене це не дивує.

   Холлі скористалася задумливістю Артеміса, щоб надіти шолом і поговорити «наодинці» з Фоулі. Вона підійшла до вікна і подивилася через фіранки. Промені сонця, що закотилося, ще просвічували крізь гілки дерев, а клумби жоржин відблискували червоним і білим, немов феєрверк. Холлі дозволила собі тужливо зітхнути, а потім повернулася до ситуації.

   — Є щось більше, поставлене на карту, ніж мати Артеміса?

   Фоулі вимкнув екран веб-камери, щоб Артеміс не почув.

   — Я знаю. Якщо виникне новий спалах епідемії, це буде катастрофою для Народу. У нас немає протиотрути.

   — Нам треба буде опитати Опал. Вона мала вести записи.

   — Опал завжди тримала найбільш цінні формули в голові. Я думаю, пожежа в джунглях захопила її зненацька, адже вона вмить утратила всіх своїх донорів.

   Корпорація Кобой привабила мадагаскарських лемурів у Цинжи-Дю-Бемараха тим, що встановила там акустичну систему. Фактично кожен лемур на острові відреагував на заклик і згодом потрапив у пастку. За збігом обставин, незабаром в одне з дерев заповідника влучила блискавка, і не лише масиви джунглів, але й лемури були стерті з лиця землі. На щастя, більшість заражених уже були обстежені, але після цього під час карантину померло ще п’ятнадцять представників Народу.

   Артеміс зупинився і голосно прокашлявся. Він був готовий поділитися зі своїми чарівними друзями планом і тепер чекав на їхню увагу.

   — Існує досить просте рішення нашої проблеми, — сказав він.

   Фоулі знову увімкнув зображення, і його обличчя заповнило плаский екран.

   — Хіба це наша проблема?

   — Фоулі, не намагайся виглядати дурним. Це — чарівна чума, яка мутувала і поширилася на людей. У вас немає протиотрути і часу, щоб запобігти їй. Хтозна, скільки випадків зараження спеллтропією вже є серед людей.

   «Включаючи мене самого, — подумав Артеміс. — Я використав магію на моїй матері, тому ймовірно я теж заражений».

   — Ми введемо карантин у маєтку, — відповів кентавр, — Доки ніхто не використав магію на твоїй матері, спеллтропія не пошириться.

   — Я сумніваюся, що моя мати — єдиний пацієнт. Просто надто багато збігів. Імовірно є також інші випадки зараження, хтозна, як далеко зайшла ситуація.

   Фоулі хрюкнув. Він був згоден із цією версією.

   — Отже, скажи нам, Артемісе, що це за досить просте рішення?

   — Я повертаюся назад у часі і рятую лемура, — вимовив Артеміс, мило посміхаючись, неначе він запропонував приємну літню прогулянку.

   Настала тиша. Цілковита тиша протягом декількох хвилин, яка була перервана тихим іржанням Фоулі, що заїкався.

   — Ти повернешся...

   — ... у минуле, — скептично закінчила Холлі.

   Артеміс сів у зручне крісло, зчепив пальці рук і кивнув.

   — Надати вам аргументи? Будь ласка, я готовий.

   — Як можна бути таким самовдоволеним? — запитала Холлі. — Після всіх трагедій, які ми бачимо, врешті-решт багато твоїх планів завдали шкоди.

   — Я сповнений рішучості, а не самовдоволений, — виправив Артеміс. — Зараз немає часу на розсудливість. У моєї матері залишилося в запасі декілька годин, і у нас теж не більше.

   Фоулі все ще був здивований.

   — Ти можеш уявити, скільки потрібно провести засідань Комітету Конституції, хоч би для того, щоб нам дозволили довести питання з цією проблемою до засідання Ради?

   Артеміс похитав пальцем.

   — Я прочитав Книгу Народу. Вона не поширюється на людей і демонів. Якщо Номер Один добровільно захоче мені допомогти, у вас не буде юридичного права, щоб зупинити його або мене.

   Холлі вирішила приєднатися до дискусії.

   — Артемісе, це безумство. Подорож у часі була заборонена через те, що потенційні наслідки через щонайменше втручання можуть бути катастрофічними.

   Артеміс похмуро посміхнувся.

   — Ми не можемо втручатися в час, Артемісе. Людині дозволено жити своїм життям.

   Артеміс знав: щоб наступний аргумент був переконливим, він повинен встати і майстерно зіграти звинувачення, але він не міг. Він збирався жорстоко розіграти одного зі своїх близьких друзів, і відчуття провини було майже нестерпним.

   — Ти вже втрутилася, Холлі, — вимовив він, змушуючи себе подивитися їй в очі.

   Ці слова викликали тремтіння у ельфійки. Вона підняла забрало свого шолома.

   — Що ти маєш на увазі?

   — Ти вилікувала мою матір. Вилікувала і згубила її.

   Холлі зробила крок назад, підводячи долоні, неначе відбиваючи удари.

   — Я? Я... Артемісе, про що ти говориш?

   Артеміс був увесь занурений у брехню і намагався покрити свою провину раптовим нападом гніву.

   — Ти зцілила мою матір після облоги. Ти мала і заразити її спеллтропією.

   Фоулі став на захист свого друга.

   — Це неможливо. Зцілення було кілька років тому. Спеллтропія має тримісячний інкубаційний період і вона ніколи не затримується більше, ніж на декілька днів.

   — І вона ніколи не передається людям, — завдав зустрічного удару Артеміс. — Це новий мутаційний вид. Ви уявлення не маєте, які його ознаки.

   Обличчя ельфійки виражало шок і провину. Вона повірила словам Артеміса, хоча Артеміс знав, що це швидше його провина, він передав матері цю хворобу, коли коригував її пам’ять.

   Батько, ймовірно, теж заражений. Але хто передав мені цю хворобу? І чому в мене немає її ознак?

   Було дуже багато загадок, але не було часу, щоб розгадати їх. Зараз йому треба було дістати протиотруту гарантувати допомогу Народу, граючи на відчутті їхньої передбачуваної провини в цій проблемі.

   — Але я не заражена, — запротестувала Холлі. — Мене перевірили.

   — Значить, ти була лише носієм, — сказав Артеміс рішуче. Він перевів свій погляд на зображення кентавра. — Адже це можливо, чи не так?

   Фоулі захопила зненацька прямота Артеміса.

   — Якщо це дійсно новий мутаційний вид, тоді так, це можливо. Але ти не можеш зробити будь-які висновки, це тільки припущення, гіпотеза.

   — Зазвичай я погодився б, але зазвичай у мене багато часу, якого вистачає і на адекватність. Моя мати помирає, я не можу це дозволити. Я повинен повернутися в минуле, щоб урятувати лемура, і якщо ви не збираєтеся мені допомагати, не перешкоджайте моїм зусиллям.

   Представники Народу мовчали. Холлі думала про те, що вона може зробити. Фоулі шукав у своєму мозку гідні відповіді на аргументи Артеміса. Він їх

   не виявив. Холлі зняла шолом з голови і незграбно підійшла до ліжка Анджеліни Фаул.

   — Моя мати померла — отруєна людьми. Сталася аварія, яка не залишила її живою. — Сльози скотилися по її щоках. — Я хотіла вислідити тих людей. Я зненавиділа їх. — Холлі стиснула руки. — Я жалкую, Артемісе. Я не знаю, скільки людей я ще могла заразити. Ти мусиш ненавидіти мене.

   «Забудь її думки, — думав Артеміс. — Скажи правду зараз, або дружба з представниками Народу ніколи не буде колишньою».

   — Я не ненавиджу тебе, Холлі, — м’яко проказав Артеміс уголос, а про себе додав: «Я ненавиджу себе самого, але цей обман має тривати».

   — Звичайно, це не твоя провина, але ти повинна мені дозволити повернутися в минуле.

   Холлі кивнула, витираючи повні сліз очі.

   — Я зроблю більше, ніж дозволю тобі вирушити туди. Я вирішила вирушити з тобою. Додаткова пара очей для пошуку будуть корисними.

   — Ні, ні, ні! — закричав Фоулі, збільшуючи звуковий супровід. — Ми не можемо змінити минуле, навіть коли нам це необхідно. Можливо ти, Холлі, зможеш урятувати його матір або повернути зі світу мертвих Джуліуса, але це абсолютно неприпустимо.

   Артеміс указав пальцем на нього.

   — Це унікальна ситуація, мовив він. — З’явився новий вид чуми, і ми можемо зупинити його тут і зараз. Крім того, ми можемо відновити вид, який уважається вимерлим. Можливо, я допоміг одному лемурові померти, але завдяки Кобой інші згоріли живцем. Ви настільки ж винні, як і я. Ви збирали мозкову рідину живої істоти, щоб урятувати самих себе.

   — М-ми були у відчаї, — зляканий до заїкання, виправдовувався Фоулі.

   — Саме так, — захоплено сказав Артеміс. — Ви були готові на що завгодно. Згадай, що ти відчував годі і запитай себе, чи хочеш ти пережити це знову.

   Фоулі опустив погляд, думаючи про минуле. Той час був справжнім кошмаром для Народу. Використання магії вже було призупинене на той час, коли суд змусив Опал показати джерело її протиотрути. Але на той час цей вид лемурів уже вважався вимерлим. Фоулі працював без сну, намагаючись знайти альтернативні шляхи лікування, але все було безуспішно.

   — Ми думали, що ми її перемогли. Поки хвороба не перейшла до людини, — Кентавр готувався прийняти рішення. — Мозкова рідина зберігається недовго, далі вона даремна. Я намагався винайти контейнер для зберігання, але... на жаль.

   — Цього разу у тебе все вийде, — завірив його Артеміс. — У тебе буде лабораторія і живий піддослідний зразок. Ти зможеш створити клон самиці.

   — Клонування незаконне, — задумливо мовив Фоулі. — Але в деяких випадках можна зробити виняток.

   Шолом Холлі подав звуковий сигнал, привертаючи її увагу до предмета, що приземлився. Вона поспішно підійшла до вікна і побачила невеликий мерехтливий предмет, що кидав тінь на залиту місячним світлом дорогу.

   «Мабуть, це наш пілот-новачок, —-подумала вона гніваючись, — він навіть не активізував тіньові підсвічування».

   — Шаттл тут, — повідомила вона Артеміса.

   — Скажіть пілотові, щоб він припаркувався в задній частині парку, в одній зі стаєнь. Асистент доктора зараз має телефонувати з кабінету мого батька. Мені не хотілося б, щоб під час його наступної прогулянки він урізався в замасковане судно ельфів.

   Холлі передала інструкції, і вони стали напружено чекати, поки шаттл замаскують на задньому дворі. Очікування здавалося вічністю, коли б не гучне дихання Анджеліни.

   — Номер Один не в змозі зробити це, — сказав Фоулі собі під ніс. — Він молодий чаклун без практичної підготовки, а подорож у часі є найскладнішою магією.

   Артеміс не став коментувати. Не мало сенсу, адже всі його надії були покладені на Номера Один.

   Він має зробити це, або мати помре.

   Він узяв руку Анджеліни, погладжуючи грубу, як пергамент, шкіру великим пальцем.

   — Тримайся, мамо, — прошепотів він. — Ще трохи.

    

  
  
   

    ГЛАВА 5: ТЕПЕР Я ОГОЛОШУЮ ВАС... 

   

   БІСЕНЯ, також відоме, як Номер Один, хиткою ходою зійшло з трапа шаттлу, що належав ЛЕП. Маленька коренаста істота сірого кольору, вкрита лусочками, які нагадували металеву броню, була дуже схожа на мініатюрного носорога, за винятком того, що останній не ходить на задніх лапах і в нього немає пальців на кінцівках. Та й голова у Номера Один більше була схожа на голову горгульї, ніж носорога.

   «Ну чому в мене нема хвоста», — думав Номер Один.

   Насправді Номер Один мав хвіст, але той був занадто короткий і ні до чого не придатний, окрім як обтрушуватися від снігу під час прогулянок парком штучної погоди у Небесному місті.

   Номер Один утішав себе тим, що принаймні його хвіст не звисає в туалет. Деякі з демонів Гібрасу мали проблеми з адаптацією до новомодних місць для утилізації природних потреб у житлах Небесного міста. Він чув із цього приводу жахливі історії. Тільки цього місяця, за офіційними даними, сталося три подібних НП.

   Перехід зі стану тимчасової невизначеності до нормального часу був важким для всіх демонів, але позитивних сторін було все ж таки більше, ніж негативних. Обмеження, установлені старим лідером племені, були скасовані. Демони, якщо хотіли, могли тепер їсти приготовану їжу. Знову створювалися сім’ї. Навіть найагресивніші демони стали спокійнішими у присутності своїх матерів. Дуже важко було здолати десять тисячоліть ненависті до людства, і багато хто з демонів, що повернулися, проходили спеціальне лікування або приймали пігулки, коригуючи настрій, аби позбавитися бажання стрибнути в шаттл, що йде на поверхню, і загризти першу ж Людину Бруду, яку вони побачать.

   У Номера Один таких бажань не було взагалі. Він був у деякій мірі аномальним явищем серед демонів. Номеру Один подобалися всі, навіть люди, особливо Артеміс Фаул, який урятував їх усіх від злої смерті, витягнувши з часової петлі, не кажучи вже про Леона Аббота, психічно неврівноваженого екс-лідера демонів.

   Тому, коли у Восьму Секцію потрапило повідомлення про те, що Артемісу Фаулу потрібна допомога, Номер Один зв’язався з підрозділом польотів і зажадав, щоб йому дали дозвіл для виходу на поверхню. Командирові льотного відділення Вінйайї довелося його видати, тому що незгода могла б привести до різного роду магічних істерик з боку неопереного чаклуна. Колись, будучи не в гуморі, Номер Один зруйнував одну зі скляних стінок величезного міського акваріума. Народ і досі знаходить пискунів у ваннах.

   — Ти можеш поїхати, — сказала йому Вінйайа. — Але тільки в тому разі, якщо візьмеш групу охоронців, які весь час триматимуть тебе за руку.

   Як виявив Номер Один, коли спробував поговорити з командиром охорони, не варто було розуміти буквально вислів «тримати за руку».

   — Але командир Вінйайа сказала, що... — намагався заперечити він.

   — Поклади сюди руку, бісеня, — наказав капітан. — Надягни мій годинник, я за тобою наглядатиму через нього.

   Таким чином, Номер Один з’явився в маєтку Фаулів, як здавалося, сам. Але насправді він був оточений дюжиною охоронців з ельфів. На півдорозі до будинку Номер Один змінив свою зовнішність за допомогою заклинання перевтілення. Будь-яка людина, що тепер подивилася б на дорогу, побачила б там маленького хлопчика в квітчастій легкій сукні, що прямує до головного входу в маєток. Цей зовнішній образ Номер Один побачив у людському фільмі минулого століття, і ця зовнішність здалася йому досить безневинною.

   Міс Бук з’явилася в дверному отворі якраз тоді, коли Номер Один підійшов до входу. Його вид змусив медсестру зупинитися і забути, куди вона прямувала. Вона зняла окуляри, не вірячи своїм очам.

   — Привіт, маленький хлопчику, — сказала вона, мило посміхаючись, хоча, ймовірно, не була б такою привітною, якби їй було відомо про дванадцять плазмових гармат, поцілених у її голову.

   — Привіт, — привітався Номер Один. — Я люблю всіх, отже не почувайте себе в небезпеці.

   Посмішка міс Бук була холодною.

   — У небезпеці? Звичайно, не буду. Ти шукаєш когось? Ви граєте в переодягання?

   У цей момент з’явився Артеміс і перервав їхню бесіду.

   — Ах, Фердинанде. Де ти був? — вимовив він, швидко провівши Номера Один повз медсестру. — Це Фердинанд, син садівника, — пояснив він. — Непосидючий хлопчик. Я попрошу його батька, щоб він забрав його.

   — Хороша ідея, — вимовила міс Бук із сумнівом. — Я знаю, що кімната твоєї матері зачинена, але все одно подивися, щоб він не пішов нагору.

   — Звичайно ні, я відправлю його до задньої частини будинку.

   — Добре, — сказала медсестра. — Мені необхідно трохи подихати свіжим повітрям, а потім я зайду перевірити, як ваша мати.

   — Не кваптеся, — сказав Артеміс. — Я сам зніму показники.

   «Усе йде за планом», — подумав він.

   Як тільки міс Бук зникла за рогом, Артеміс повів Номера Один сходами нагору.

   — Ми йдемо нагору? — м’яко заперечив Номер Один. — Не роби цього, адже та леді сказала, щоб ти мене туди не вів.

   Артеміс зітхнув.

   — Як довго ти мене знаєш, Номере Один?

   Номер Один лукаво посміхнувся.

   — Ах, я розумію. Артеміс Фаул ніколи не робить те, що йому говорять зробити.

   Холлі зустріла Номера Один на сходовому майданчику, але відмовилася обніматися з ним, доки він перебував під дією заклинання перевтілення.

   — Мені не подобається торкатися його, — сказала вона. — Здається, що обіймаєш вологу губку.

   Номер Один надувся.

   — А мені подобається бути Фердинандом. Люди посміхаються мені.

   Артеміс завірив його, що ніяке спостереження не ведеться. Тоді демон почекав, поки за ним зачинять двері, а потім зняв заклинання перевтілення, облизуючи пальці. Фердинанд лопнув і розчинився в потоці іскор, що розсипалися навколо тіла Номера Один, залишивши невеликого сірого демона, на якому не було нічого, окрім широкої усмішки.

   Холлі міцно його обійняла.

   — Я знала, що ти прийдеш. Ти нам дуже потрібен.

   Номер Один перестав посміхатися.

   — Оце так. Мати Артеміса. Їй потрібне лікування магією?

   — Це останнє, що їй потрібно, — відповіла ельфійка.

   Як тільки Номеру Один пояснили ситуацію, він одразу ж погодився допомогти.

   — Тобі таланить, Артемісе, — сказав Номер Один, ворушачи своїми вісьмома пальцями, — Минулого тижня я робив модуль для переміщення в часі для дипломної роботи на курсах магії, які я відвідую.

   — Б’юся об заклад, що клас маленький, — сухо прокоментував Артеміс.

   — Тільки я, — погодився Номер Один. — І Кван, звичайно, мій викладач. Очевидно, що я Найсильніший чаклун, якого коли-небудь бачив Кван.

   — Добре, — сказав Артеміс. — Тоді переміщення всіх нас у минуле не повинно завдати тобі клопоту.

   Фоулі з’явився на п’яти різних моніторах у кімнаті Артеміса.

   — Усіх? — прокричали усі п’ять зображень. — Усіх! Ти не можеш узяти Номера Один із собою.

   Артеміс не мав настрою сперечатися.

   — Він потрібен мені, Фоулі. Кінець дискусії.

   Фоулі подивився на нього так, що здавалося, ніби зараз він вилізе з екрана.

   — Ні, це не кінець дискусії. Холлі — доросла, вона може вирішувати сама, але Номер Один поки ще дитина. Ви не можете наражати його на небезпеку в одній з ваших місій. На цього маленького демона покладено чимало надій. Майбутнє всього Народу.

   — Ні в кого з нас не буде майбутнього, якщо Номер Один не допоможе нам у минулому.

   — Будь ласка, припиніть, — сказав Номер Один. — Від усього цього в мене починає наморочитися в голові. У нас немає часу для суперечок.

   Обличчя Артеміса почервоніло, але він замовк, на відміну від Фоулі, який продовжував кричати, хоча і приглушив звук.

   — Фоулі треба спустити пару, — пояснила Холлі. — Інакше потім йому буде зле.

   Поки вони чекали, коли Фоулі заспокоїться, Номер Один сказав:

   — У будь-якому разі, я не зможу з тобою поїхати. Це працює не так.

   — Але ти зміг винести нас із часової петлі.

   — Це зробив Кван. Він майстер, але я поки тільки учень, — сказав Номер Один. — І в усякому разі, у нас

   не було бажання повернутися назад у петлю. Тому якщо ви хочете повернутися сюди знову, я повинен залишитися як сигнальний знак.

   — Поясни, — різко кинув Артеміс.

   Номер Один широко розвів руки.

   — Я буду як маяк, — заявив він. — Сяючою найновішою зорею. Будь-яка магія, яку я випускатиму, притягуватиметься назад до мене. Я відправлю вас до минулого і ви притягнетеся до мене, як цуценята на повідку. — Номер Один спохмурнів, тому що йому не сподобалося порівняння. — Один з тих жахливих стягуючих повідків.

   — Так, ми використовуємо такі, — сказав Артеміс. — Скільки тобі часу знадобиться на створення заклинання?

   Номер Один задумливо пожував губу.

   — Стільки, скільки піде на те, щоб ви зняли із себе одяг.

   — Хууркк, — вимовив Артеміс дещо здивовано.

   — Д’арвіт, — вилаялася Холлі.

   — Я думаю, ми всі знаємо, що означає «д’арвіт», — сказав Номер Один. — Але хууркк — це не англійська. Якщо ти, звичайно, не мав на увазі «харк», яке означає «слухати», або «згадувати» що-небудь із минулого. Що, я вважаю, вже має сенс. Чи, можливо, ти сказав голландською, і тоді «хууркк» має перекладатися як «сидіти навпочіпки». — Номер Один моргнув. — Це означає сидіти навпочіпки?

   Артеміс схилився до його конусоподібного вуха. — Чому ми повинні зняти одяг?

   — Так, це дуже гарне питання, — приєдналася Холлі, схиляючись до іншого вуха.

   — Це досить просто, — відповів Номер Один. — Я не такий досвідчений, як Кван. І навіть із Кваном під час минулого переміщення ви помінялися очима, найімовірніше тому, що хтось зосередився на викраденні магії. Якщо під час переміщення на вас буде одяг або ви візьмете із собою зброю, вірогідність того, що ці речі стануть частиною вас, зросте. — Демон підняв указівний палець, — Правило № 1: під час переміщення сконцентруватися, щоб зібрати тіло цілком. Також вам доведеться думати за лемура.

   Номер Один помітив збентеженість у виразах облич Артеміса і Холлі і зглянувся над ними.

   — Я дозволяю вам залишити одну річ на собі, якщо вам це необхідно. Невеликий предмет одягу, тільки переконайтеся, що він збігається з кольором вашої шкіри, тому що потім вам доведеться носити його дуже довго.

   Хоча обидва знали, що зараз не час для скромності, Артеміс і Холлі зашарілися. Холлі, хвилюючись, швиденько зняла свій мерехтливий костюм.

   — Я залишу цей предмет, — сказала вона агресивно, щоб Номер Один навіть не думав сперечатися. Ця річ зовні була схожа на купальник, але була доповнена на плечах і спині основою для підтримки крил. У ній були також теплові і кінетичні панелі, які могли переносити енергію від користувача до костюма.

   — Добре, але я б порадив тобі видалити цю і будь-яку іншу електроніку.

   Ельфійка кивнула, зриваючи панелі. Артеміс зібрав речі Холлі.

   — Я покладу твій шолом і костюм у сейф, аби бути упевненим, що вони в безпеці. Немає необхідності ризикувати чарівними технологіями.

   — Зараз ти думаєш як кентавр, — протрубив Фоулі.

   Знадобилося близько хвилини, щоб покласти чарівні пристрої у сейф. Коли Артеміс повернувся, він зняв сорочку і штани та акуратно повісив їх у своєму гардеробі. Свої туфлі він поставив поряд з декількома аналогічними чорними парами і одними коричневими, про всяк випадок.

   — Гарна білизна, — хихикнув Фоулі з екрана, на мить забувши про всю серйозність ситуації.

   На Артемісі були одягнені червоні боксери від Армані, які, можливо, тільки на два тони були темніші за його обличчя.

   — Може, продовжимо? — відповів він. — Де нам треба стояти?

   — А де б ви хотіли з’явитися? — відповів Номер Один. — Для мене набагато буде легше, якщо зліт і посадка відбудеться в одній і тій самій точці. І так буде досить складно зупинити вас під час переміщення по червоточині зі швидкістю світла, навіть не думаючи про місце призначення.

   — Ми в потрібному місці, — сказав Артеміс, — Тут ми і маємо бути.

   — Ви повинні знати, коли саме ви маєте прибути. Тимчасові координати так само важливі, як і географічні.

   — Я знаю коли.

   — Дуже добре, — сказав Номер Один, потираючи руки. — Настав час відправити вас.

   Холлі дещо згадала.

   — Я не завершила Ритуал. У мене мало магії і немає зброї, це може стати проблемою. У мене немає жолудя.

   — Не говорячи вже про закрут річки, — додав Артеміс.

   Номер Один посміхнувся.

   — Це може стати проблемою. Якщо...

   Спіральна руна на лобі демона спалахнула червоним і стала обертатися, подібно до вогняного колеса з феєрверком. Це було як гіпноз.

   — Нічого собі, — сказала Холлі. — Це дійсно...

   Раптом пульсуючий темно-червоний промінь магії вибухнув від центру колеса, закутуючи Холлі коконом світла.

   — Тепер ти повна магією по самі вінця, — сказав Номер Один, низько вклонившись. — Велике вам

   спасибі. Я тут лише тиждень. Не забувайте давати чайові вашим гоблінам і заривати в землю жолуді.

   — Нічого собі, — сказала Холлі знову, коли кінчики її пальців припинили гудіти. — Оце так трюк.

   — Більше, ніж ти думаєш. Це моя власна помічена магія. Особливий коктейль Номера Один, який зробить тебе маяком у потоці часу.

   — Скільки у нас буде часу? — запитав Артеміс.

   Номер Один пильно дивився на стелю, поки робив обчислення.

   — Три сотні років. Ні-ні. Три дні. Холлі може повернути вас у будь-який момент, просто підкоряючись моїй силі, але за три дні зв’язок стане слабшим.

   — Чи ми повинні щось там робити?

   — Давайте подивимося правді в очі: можливо, я і могутній, але новачок. Таким чином, злетіти від того місця, де ви приземлитеся, життєво важливо. Але якщо ви вийдете за рамки трьох днів, то застрягнете в минулому.

   — Якщо ми розділимося, чи зможе Холлі повернутися, а потім перенести мене? — запитав Артеміс.

   — Ні, не зможе, — відповів Номер Один. — Було б неможливо зустрітися в тому місці, яке хто-небудь з вас не знав би. І повернутися можна буде тільки один раз. Потім зв’язок закриється. Потрібно буде зосередити всі мої сили для цього переміщення. Трохи більше часу, і ваші атоми втратять пам’ять і просто забудуть, куди рухатися. Ви обидва вже двічі були в потоці часу. Я можу переміщати неживі об’єкти цілу вічність. Але живі об’єкти розпадаються в потоці часу, якщо немає чаклуна, щоб захистити їх.

   Холлі поставила дуже вчасне питання.

   — Номере Один, а ти робив це коли-небудь раніше?

   — Звичайно. Кілька разів. На тренажерах. І двічі голограми виживали.

   Рішучість Артеміса похитнулася.

   — Дві, що вижили. А решта?

   — Ні, — зізнався Номер Один. — Дві голограми, що залишилися, потрапили в пастку в червоточині і були поглинені квантовими зомбі.

   Загострені вушка Холлі почало колоти, що було поганою ознакою: чарівні вуха завжди відчували небезпеку.

   — Квантові зомбі? Ти жартуєш?

   — Це те, що я сказав Квану, він написав програму.

   — Це не має значення, — різко сказав Артеміс. — У нас немає іншого вибору, окрім як повернутися в минуле.

   — Дуже добре, — сказав Номер Один, згинаючи пальці. Він зігнув свої коліна, переносячи вагу тіла на кінчик хвоста.

   — Положення сили, — пояснив він. — У цій позиції я виконую свою роботу краще.

   — Те ж саме з Мульчем Діггумсом, — пробубонів Фоулі. — Квантові зомбі. Я мушу отримати копію цієї програми.

   Червоний серпанок згустився навколо демона-чаклуна. Невеликі спалахи блискавок почали проходити по його рогах.

   — Він концентрує магію, — сказав Фоулі з екранів. — Ви можете вирушити будь-якої миті. І пам’ятайте: намагайтеся якомога менше торкатися чого-небудь. Не розмовляйте з усіма поспіль. І не намагайтеся зв’язатися зі мною у минулому. У мене немає бажання перестати існувати.

   Артеміс кивнув.

   — Я знаю. Спробувати робити як можна менший вплив, щоб теорія парадоксу не набула сенсу.

   Холлі не терпілося швидше покінчити з цим.

   — Досить науки. Просто перенесемося в минуле і принесемо мавпу.

   — Лемура! — поправили Артеміс і Фоулі водночас.

   Номер Один заплющив очі. Коли він їх розплющив, ті стали темно-червоного кольору.

   — Добре. Я готовий вас відправити.

   Артеміс моргнув. Він чекав, що голос сили Номера Один буде трохи менш писклявим.

   — Ти впевнений?

   Номер Один застогнав.

   — Я знаю. Це все через голос, чи не так? Не потрібно дивуватися. Кван сказав мені бути менш легковажним і віддавати магію на те, що треба. Повірте мені, я готовий. Тепер візьміться за руки.

   Холлі з Артемісом стали поруч у нижній білизні, зчепивши руки в замок. Разом вони перетнули простір і час, придушили повстання і тягалися з різними божевільними типами. У голові промайнули спогади від минулих пригод: кашель кров’ю, втрачений палець, вдихання випарів гнома, переміщення пальців руки, а також очних яблук. Ще вони виявили, що триматися за руки незручно, але ніхто з них руку не відпустив.

   Номер Один знав, що він не має цього робити, але не міг чинити опір, щоб не зробити прощальний постріл.

   — Тепер я оголошую вас...

   Ніхто з тих, що тримався за руки, не здивувався, але перш ніж вони могли зробити щось більше, ніж кинути сердитий погляд, два червоних потоки магії як близнюки вирвалися з очей Номера Один і понесли його друзів у потік часу.

   — ...людиною та ельфом, — сказав він, закінчуючи жарт і захоплено сміючись.

   З екрана пирхнув Фоулі.

   — Я здогадуюся, що ти смієшся, аби приховати занепокоєння.

   — Правильно, — відповів Номер Один.

   На тому місці, де стояли Холлі з Артемісом, були їхні примарні копії з відкритими ротами, які ніби намагались заперечити коментар Номера Один.

   — Це дійсно турбує мене — бачити їхні фантомні зображення. Неначе вони мертві.

   Фоулі здригнувся.

   — Не кажи так. Якщо вони мертві, ми всі теж можемо бути мертві. Як скоро вони мають повернутися?

   — Приблизно через десять секунд.

   — А якщо через десять секунд їх не буде?

   — Тоді ніколи.

   Фоулі почав відлічувати час.

    

  
  
   

    ГЛАВА 6: Я ДО СЕБЕ 

   

    

   КОЛИ наземна тварина потрапляє у воду, на мить вона відчуває замішання. І неважливо, хто це: людина або чарівна істота. Поверхня вибухає бризками, і всі почуття несподівано прокидаються. Уколи холоду, сповільнені рухи, в очах — розмиті кольори і вибухи бульбашок. Потік часу схожий на цю мить. Не можна сказати, що до подорожі через океан часу можна звикнути. До однієї річки двічі не увійдеш. Чаклун-демон Кван, у якого був найбільший досвід у плані подорожей у часі, написав у своїй автобіографії-бестселер, «Кван: Зараз — мій час»: «Подорож у часі схожа на політ через кишки гнома. Є дуже милі відрізки, де ти летиш вільно, а повернеш за ріг — і можна наштовхнутися на сморідну безвихідь. Проблема в тому, що часовий потік будується в основному на емоціях, він убирає в себе почуття оточення з реального часу, який він омиває. Якщо наштовхнешся на відрізок, в якому смердить, можна ручатися, що люди там когось убивають».

   Артеміса і Холлі тягнуло через відрізок часу, в якому смерділо, що відповідало руйнуванню цілої екосистеми в Південній Америці. На собі вони відчули увесь жах тварин і навіть запах лісу, що обвуглився. Артеміс відчув, що Холлі губиться в урагані емоцій. Народ, на відміну від людей, чутливіший до навколишнього світу. Якщо Холлі втратить самовладання, то її атоми розсіються і будуть увібрані потоком часу.

   — Сконцентруйся, Холлі, — скомандував Артеміс у часовий потік. — Згадай, хто ти і навіщо ти тут.

   Це було важко для обох. Частки їхньої пам’яті вже були ослаблені подорожжю до чистилища, і спокуса розтанути в потоці часу була дуже велика.

   Артеміс уявив свою матір, щоб зміцнити власну цілісність.

   «Я знаю, де і коли я хочу опинитися, — думав він. — Точно де і коли...»

    

   Родовий маєток Фаулів, приблизно вісім років тому

    

   Артеміс і Холлі покинули потік часу і потрапили в кабінет десятилітнього Артеміса. З точки зору фізіології цей досвід подорожі в часі був м’яким, схожим на стрибок з низького старту на товстий килим, але з погляду емоцій саме ця подорож була схожа на десятихвилинний вихор найжахливіших спогадів їхнього життя. Правду кажуть, що двічі в один і той же потік часу увійти не можна.

   Холлі плакала по своїй матері декілька хвилин, але, врешті-решт, постійне цокання старовинного підлогового годинника нагадало їй, де і в якому часі вона перебуває. Похитуючись, вона підвелась, роззирнулась і побачила, що Артеміс попрямував до шафи. Його вид підбадьорив її.

   — Ба як ти розігнався, — сказала вона.

   Артеміс рився в одязі, що висів на вішаках.

   — Ясна річ, нічого не підійде, — бурчав він собі під ніс. — Усе занадто мале.

   Холлі протиснулася до шафи.

   — А мені підійде, — сказала вона, стягуючи з вішака темний костюм.

   — Мій перший костюм, — з любов’ю промовив Артеміс. — Для різдвяної сімейної світлини. Я навіть не уявляв, як носити його. Пам’ятаю, як я хвилювався, коли мені його підганяли. Замовили заздалегідь у Zegna.

   Холлі розірвала захисний поліетиленовий пакет. — Який довгий!

   І тільки у цей момент Артеміс трохи отямився й усвідомив жарт Холлі.

   — А що ти мала на увазі, коли сказала, що я розігнався?

   Холлі розкрила стулку дверей так, щоб дзеркало відбивало профіль Артеміса.

   — Подивися на себе, — сказала вона.

   Артеміс подивився. У дзеркалі він побачив високого стрункого хлопця, з волоссям до плечей і навіть щетиною на підборідді.

   — А, ясно.

   — Дивуюся, що до тебе дійшло, — сказала Холлі. — Крізь таку-то шевелюру.

   — Прискорене дорослішання. Побічний ефект подорожі в часі, — байдуже припустив Артеміс. — Коли ми повернемося, це має минути. — Він зробив паузу, очікуючи реакції Холлі.

   — Тобі теж не завадить подивитися на себе в дзеркало. Змінився не лише я.

   Холлі відштовхнула його вбік, думаючи, що він жартує, але її напівпосмішка зникла, коли вона побачила себе у дзеркалі. Це було її обличчя, але воно відрізнялося від колишнього, бракувало пари шрамів і пари десятиліть.

   — Я помолодшала, — видихнула вона. — Помолодшала.

   — Та ти не засмучуйся, — швидко сказав Артеміс. — Це тимчасово. Ми наче переодягнулися. Моя фізична зрілість, твоя молодість. Це зникне за секунду або дві, після того, як ми повернемося в потік часу.

   Але Холлі засмутилася. Вона зрозуміла, як це сталося.

   «Я думала про матір. Про наші останні години разом. Про те, якою я тоді була».

   І тому вона так змінилася.

   «Подивіться на мене. Тільки з Академії. За людськими термінами, навряд чи старша за Артеміса».

   Чомусь ця думка її турбувала.

   — Штани одягни, — огризнулася вона, застібаючи хрустку білу сорочку на шиї. — І продовжимо обговорювати твої теорії.

   Артеміс скористався додатковими сантиметрами свого зросту, щоб стягнути з шафи велику коробку. У коробці акуратними шарами лежав одяг, призначений для однієї з благодійних установ Анджеліни Фаул. Він кинув Холлі сріблясту перуку.

   — Костюмована вечірка в сімдесятих, — пояснив він. — Мені здається, я можу уявити, як моя мати вбиралася пілотом зорельота. А зараз прикрий свої загострені вуха.

   — З капелюхом було б простіше, — сказала Холлі, натягуючи перуку на свій темно-рудий їжачок.

   — Боюся, це невдала ідея, — зітхнув Артеміс, вибравши з одягу спортивний костюм. — Це не зовсім Харродс, але на якийсь час згодиться.

   Легкі шкіряні мокасини Артеміса добре підійшли Холлі, в коробці також була пара батьківських кросівок, а ті, що були на ньому, здавлювали пальці.

   — Добре, що ми одягнулися, ми ж ідемо красти мавпу, — заявила Холлі.

   Артеміс закотив рукава спортивного костюма.

   — Одягатися зовсім не обов’язково. Ми просто перечекаємо декілька хвилин, доти, доки моя мама майже впіймає Батлера, що крастиметься нагору з лемуром. Я пам’ятаю, як він просунув клітку через дверний отвір, а потім я відніс її назад нагору. Щойно сюди потрапить клітка, ми її схопимо, знімемо цей безглуздий одяг і повернемося до Номера Один.

   Холлі поглянула на себе у дзеркало. У неї був вигляд охоронця президента з іншої планети.

   — Звучить просто.

   — Це і буде просто. Мабуть. Батлер тоді навіть у кабінет не заходив. Усе, що ми маємо зробити, — стояти тут і чекати.

   — А як ти знайшов саме цей момент у часі?

   Артеміс відкинув з лоба густу шевелюру, розплющивши сумні очі, що не збігалися за кольором.

   — Слухай, — сказав він, указуючи вгору, кудись у стелю.

   Холлі заправила за вухо пасмо срібного волосся, нахиливши голову в один бік, щоб напружити слух. Вона почула старовинний підлоговий годинник, биття сердець мандрівників у часі, але все це перекривав скрипучий істеричний голос.

   — Мама, — сказав Артеміс, опустивши очі. — Це було вперше, коли вона мене не впізнала. Зараз вона погрожує зателефонувати до поліції. Через секунду вона бігтиме вниз до телефону і побачить Батлера.

   І Холлі зрозуміла. Як син може забути такий момент? Це, напевно, було настільки ж легко, наскільки боляче.

   — Я чітко пам’ятаю. Ми щойно повернулися з Ратдаунського парку, приватного зоопарку, і я подумав, що потрібно перевірити, як вона себе почуває перед відльотом у Марокко. Через місяць вона вже не зможе потурбуватися про себе.

   Холлі стиснула його руку.

   — Артемісе, все гаразд. Усе вже в минулому. Через декілька хвилин твоя мама отямиться. І любитиме тебе, як завжди любила.

   Артеміс сумно кивнув. Він знав, що це — правда, але він також знав, що примара цього спогаду ніколи не покине його. На верхньому поверсі голос Анджеліни Фаул перемістився зі спальні поверхом вище, залишаючи по собі верескливі нотки. Артеміс притиснув Холлі до стіни.

   — Батлер зараз підніматиметься сходами. Про всяк випадок нам потрібно триматися в тіні.

   Холлі не могла не нервувати.

   — Ти впевнений, що він залишиться зовні? Востаннє, коли я зустріла Батлера як ворога, зі мною був увесь ЛЕПрекон. Мені якось ніяково через те, що я озброєна тільки сріблястою перукою.

   — Капітан, спокійно, — сказав Артеміс, несвідомо опікуючись нею. — Він залишиться зовні. Я це на власні очі бачив.

   — Що на власні очі бачив? — запитав Батлер, з’явившись в отворі арки позаду них, пройшовши через суміжні двері спальні.

   Артеміс відчув, як кров запульсувала в кінчиках його пальців. Як це могло статися? Усе пішло геть не так. Артеміс ніколи раніше не відчував на собі пильний погляд Батлера, і вперше в житті усвідомив, наскільки страхітливим міг бути його охоронець.

   — А ви, дітки, рилися в шафі Фаулів, я дивлюся, — продовжив Батлер, не отримавши відповіді на своє питання. — Вам потрібен скандал або ви хочете піти по-тихому? Давайте я вам натякну: правильна відповідь — піти тихо.

   «Магія — єдиний вихід», — усвідомила Холлі. Вона різко повернула своє підборіддя, щоб викликати свою чарівну силу. Якщо вона не може оглушити Батлера, то вона його загіпнотизує.

   — Засни, людський сине, — співучо вимовила Холлі, наповнивши голос гіпнотизуючою силою. Але месмер — дракон з двома головами, тут потрібен і візуальний, і слуховий контакт.

   Батлер чув чарівні слова, але через тінь візуальний контакт був неповним.

   — Що?.. — здивовано запитав він, — Як ти...

   У незграбного охоронця було досить часу зрозуміти, що його гіпнотизують. Якимсь чином ці дітки намагалися опанувати його волю. Він відсахнувся назад, ударившись плечем об арку.

   — Засни, Батлере, — сказала маленька дитина в перуці пілота зоряного корабля.

   «Вона знає мене?»

   Це серйозно. У цієї парочки була інформація про охорону будинку, і вони все одно вирішили сюди забратися.

   «Я повинен нейтралізувати їх до того, як відключуся, — думав Батлер. — Якщо я піддамся, молодий хазяїн Артеміс і місіс Фаул залишаться без захисту.»

   У нього були два виходи: впасти на маленьких злодіїв або вистрілити в них з пістолета-транквілізатора, який він узяв на випадок запланованого викрадення тварини в Ратдаунському парку.

   Він обрав другий. Принаймні, транквілізатори не задушать цих двох і не переламають їм кістки. Батлер відчував провину за своє рішення приспати парочку діточок, але невелику; врешті-решт, він працював на Артеміса Фаула і відмінно знав, наскільки небезпечними можуть бути діти.

   Пілот зоряного корабля вийшов з тіні, і Батлер чітко побачив її очі. Одне блакитне, друге — золотисто-коричневе.

   — Засни, Батлере, — знову мелодійно вимовила дівчина, знижуючи голос. — Повіки тяжчають. Спи.

   «Вона мене гіпнотизує!» — усвідомив Батлер. Він намагався витягнути пістолет пальцями, які неначе спочатку опустили в розплавлений каучук, а потім обсипали кульковими підшипниками.

   — Ти спи, — промимрив він, а потім вистрілив дівчині в стегно.. Холлі недовірливо втупилася на дротик, що стирчав з її ноги.

   — Тільки не Батлер, — простогнала вона і рухнула на підлогу.

   Свідомість одразу прояснилася.

   Другий пронира не зрушив ні на сантиметр.

   «Із цих двох маленька дівчинка — професіонал», — подумав Батлер підводячись і замислившись над тим, який вклад вносить нечесаний індивід у цей тандем.

   Артеміс швидко зрозумів, що у нього немає іншого вибору, крім як сказати, хто він і спробувати домовитися з Батлером.

   «Це буде важко. У мене немає ніяких доказів, окрім приблизної схожості зі мною, тільки молодшим».

   Але він мав спробувати зробити це до того, як план рухне остаточно.

   — Послухай, Батлере, — почав він. — Мені треба тобі дещо сказати...

   Батлер не побажав почути продовження.

   — Ні, ні, ні, — швидко промовив він, стріляючи Артемісу в плече. — Ні з ким із вас я більше не говоритиму.

   Артеміс витягнув дротик, але було надто пізно. Крихітна капсула заспокійливого спорожніла.

   — Батлере! — видихнув він, падаючи на коліна. — Ти в мене стріляв.

   — Усі знають, як мене звуть, — зітхнув охоронець, нагинаючись, щоб перекинути пронир через плече.

   — Я заінтригований, — промовив десятирічний Артеміс Фаул, оглядаючи двох індивідуумів у багажнику «Бентлі». — Тут сталося щось екстраординарне.

   — Навряд чи екстраординарне, — сказав Батлер, перевіряючи пульс у дівчини. — Двійко злодіїв якимось чином пробралися в будинок.

   — Вони обійшли всі охоронні пристрої. Датчики руху нічого не засікли?

   — Нічого. Я просто наштовхнувся на них під час звичайного обходу. Ховалися в тіні, напнули обноски з шафи.

   Артеміс потер підборіддя.

   — Гм. Так ти не знайшов їхній одяг?

   — Ані клаптика.

   — Що означає, що вони пробралися сюди, обійшовши всі охоронні пристрої в нижній білизні.

   — А це щось екстраординарне, — визнав Батлер.

   Артеміс витягнув з кишені піджака ліхтарик у вигляді авторучки, посвітив ним на Холлі, примушуючи пасма її срібної перуки виблискувати, як дискотечна куля.

   — Ось із цією щось не те. Дуже незвичайна структура кісток. Вилиці високі — слов’янські, напевно, а брови широкі й дитячі. Але пропорції голови і тулуба дорослі, недитячі.

   Батлер пирхнув від сміху.

   — Що, інопланетяни?

   — Хлопець — людина, а вона — щось інше, — задумливо мовив Артеміс. — Можливо, генетична модифікація. Він направив пучок світла уздовж її вилиці. — Поглянь. Вуха загострені. Вражаюче.

   Артеміса осяяло. Тут щось відбувається. Щось важливе. На таких обставинах можна неодмінно заробити купу грошей.

   Він енергійно потер долоні.

   — Відмінно. Але зараз це не повинно мене відволікати. У перспективі на цій дивній істоті можна зібрати статок, але в даний момент нам треба дістати лемура.

   Батлер підупав духом, але приховав це, хлопнувши кришкою багажника. Він сподівався, що про мавпу забудуть.

   — Я знаю декілька технік ведення бою, але жодна з них не дає захисту від мавпи.

   — Батлере, це лемур. І я в курсі того, що ти вважаєш цю операцію нижчою за нашу гідність, але на кону життя мого батька.

   — Звичайно, Артемісе. Як скажете.

   — Точно. Отже, ось наш план. Ми попрямуємо до Ратдаунського парку, як запланували, а після завершення угоди з екстинкціоністами я зможу прийняти рішення, що робити з двома нашими гостями. Сподіваюся, у багажнику вони залишаться цілими й неушкодженими?

   Батлер пирхнув.

   — Ви жартуєте?

   Артеміс не посміхнувся.

   — Ти, напевно, помітив, Батлере, що жартую я рідко.

   — Ви маєте рацію, молодий хазяїне. Ви не жартівник. Може, коли-небудь, еге ж?

   — Ймовірно, коли я знайду батька.

   — Так. Імовірно тоді. А щоб відповісти на ваше запитання... Це машина вашого батька, і в цьому багажнику побувало більше в’язнів, ніж ви відсвяткували своїх днів народження. Мафія, Тріада, Якудза, картель із Тихуани, Янголи Пекла. Назви банду, і хоча б двійко з неї провели ніч у цьому багажнику. Ваш батько спеціально його модифікував. Там є кондиціонер, нічник, м’яка підвіска і навіть питна вода.

   — Він надійний? Згадай, наші полонені вже вломлювалися у будинок.

   Батлер зачинив багажник.

   — Титановий замок, посилені двері. Жодного виходу. Ці двоє будуть усередині доти, доки ми їх не випустимо.

   — Чудово, — сказав Артеміс, прослизаючи на заднє сидіння «Бентлі». — Зараз мені треба трохи часу на цю маленьку справу, тому забудемо про них і зосередимося на лемурові.

   — Чудово, — піддакнув Батлер, а потім прошепотів: — Справа мавп. Моя улюблена.

    

   Ратдаунський парк, графство Віклоу, Ірландія

    

   Попри те, що Холлі була на п’ять кілограмів легша від Артеміса, вона отямилася раніше за нього. Холлі зраділа пробудженню, оскільки їй наснився жахливий сон. Уві сні вона колінами і ліктями билася об металеві стінки багажника «Бентлі», і їй здавалося, що вона перебуває на підводному човні ЛЕПрекону.

   Холлі лежала, скорчившись і примружившись у темряві. Вона намагалась здолати страх. Її мати загинула в металевій коробці, а тепер вона сама була усередині такої коробки.

   Але саме думки про матір заспокоїли Холлі. Вона розплющила очі і стала очима і кінчиками пальців обстежувати обмежений простір. Незабаром вона виявила нічник, убудований в сталеву стіну. Вона клацнула ним і побачила Артеміса, який лежав, притулившись до металевої кришки багажника, що закруглялася за його рукою. Її власні ноги в позиченому взутті лежали на виблискуючому вигині надколісної дуги. Вони були всередині авто.

   Артеміс застогнав, сіпнувся і розплющив очі.

   — Продавайте долю Фонетікс, — випалив він, а потім згадав Батлера і дротик зі снодійним. — Холлі, Холлі?

   Холлі поплескала його по нозі.

   — Я в порядку, Артемісе, — сказала вона гномського на той випадок, якщо в автівці установлений жучок. — Я тут. Де ще мені бути?

   Артеміс відсунувся у свій бік, забившись спиною, чорне волосся приховувало вираз його обличчя, і теж заговорив гномського.

   — Нам укололи однакові дози транквілізатора, ти легша, а опритомніла швидше. Магія?

   Бік, в якому було обличчя Холлі, тонув у глибокій тіні.

   — Так, особлива магія Номера Один — штука сильна.

   — Досить сильна, щоб витягнути нас звідси?

   Холлі близько хвилини вивчала поверхню багажника, обмацуючи пальцями кожен зварний шов. Урешті-решт, вона похитала головою, срібляста перука засяяла.

   — Жодного слабкого місця. Навіть вихідний отвір кондиціонера повністю заглушений. Виходу немає.

   — Звичайно, немає, — сказав Артеміс. — Ми всередині «Бентлі». Багажник є сталевою коробкою з титановим замком. — Він глибоко вдихнув прохолодне повітря.

   — Як це могло статися? Все по-іншому. Батлер мав залишити клітку в моєму кабінеті. Замість цього він проникає у спальню й усипляє і тебе, і мене. Зараз ми не знаємо, де ми і де лемур. Він уже у них?

   Холлі притиснулася вухом до кришки багажника.

   — Я знаю, де ми.

   Зовні в повітрі відлунювали звуки тварин, що сопуть і хропуть.

   — Ми поряд з тваринами. Думаю, це парк або зоопарк.

   — Ратдаунський парк, — вигукнув Артеміс. — А цей факт говорить нам, що насправді у них немає лемура. Ситуація змінилася, план теж міняється.

   Холлі замислилася.

   — Артемісе, ситуація вийшла з-під нашого контролю. Можливо, настав час визнати поразку і повернутися додому, коли ти молодший приведеш нас до маєтку. Можливо, ти знайдеш ліки в майбутньому.

   Артеміс чекав на цю пропозицію.

   — Я це врахував. Лемур залишається нашим кращим варіантом, і ми за кілька кроків від нього. Дай мені п’ять хвилин, і я витягну нас звідси.

   Зрозуміло, чому Холлі сумнівалася.

   — П’ять хвилин? Навіть великий Артеміс Фаул не зможе зламати сталеву коробку за п’ять хвилин.

   Артеміс прикрив очі, зосередився, намагаючись не звертати уваги на тісняву, пасма волосся, що лоскотали щоки, і щетину, яка колола підборіддя.

   — Подумай про це, Артемісе, — нетерпляче сказала Холлі. — Ми застрягли.

   Навіть у Мульча Діггумса, напевно, були б проблеми з таким замком, якби він, проходячи мимо, спробував би відімкнути його.

   Артеміс повів бровою, роздратований цим утручанням. Але потім посмішка осяяла його обличчя. При їхньому освітленні це мало жахливий вигляд.

   — Мульч Діггумс десь поруч, — прошепотів він. — Наскільки це можливо?

   — Нуль, — сказала Холлі. — Абсолютно жодних шансів. Б’юся об заклад на свою пенсію.

   Цієї миті щось або хтось зовні покрутив диск кодового замка на кришці багажника.

   Холлі округлила очі.

   — Ні. Тільки не зараз...

   Артеміс самовдоволено посміхнувся.

   — А яка у тебе пенсія?

   — Я не вірю. Я відмовляюся вірити. Це неможливо.

   Ще один поворот диска, за яким почувся легкий скрип і приглушені нецензурні вислови.

   — Який горловий голос, — сказав Артеміс. — Дуже схоже на голос гнома.

   — Це може бути Батлер, — почала сперечатися Холлі, розсерджена самовдоволеними висловлюваннями Артеміса.

   — Лаються гномською. Навряд чи.

   Металевий шум зовні посилився.

   Шшшник. Чанк. Клакак.

   І кришка багажника гойднулася вгору, відкриваючи шматок зоряного неба з мерехтливим силуетом оглядової вишки на його фоні. Брудна голова влізла в отвір, і показалися вимазані брудом неправильні риси обличчя. Таке обличчя може любити тільки мати, та й то, якщо вона короткозора. Темні, близько посаджені очі стирчали з густої бороди, яка трохи тремтіла, як водорість у течії. Зуби, великі і квадратні, здавалися ще більш непривабливими через велику комаху, яка сіпалася між двома корінними.

   Це був, поза всяким сумнівом, Мульч Діггумс. Гном підчепив язиком нещасну комаху, а потім делікатно її пожував.

   — Жужелиця, — кайфуючи від смаку, сказав він. — Leistus montanus. Чудовий букет! Тверда землиста оболонка, але коли вона лопається у роті, на піднебінні відчувається справжній вибух присмаків.

   Він проковтнув нещасне створіння і, склавши нерівні губи в трубочку, смачно відригнув.

   — Ніколи не відригуйте, коли ви в тунелі, — порадив він Артемісу й Холлі, настільки природно, неначе вони сиділи за круглим столиком у кафе. — Бруд іде вниз, а повітря — вгору. Погана ідея.

   Холлі добре знала Мульча. Це базікання потрібне було для того, щоб відвернути увагу, поки він потайки оглядався.

   — А зараз до справи, — врешті-решт сказав гном, викидаючи з бороди мертвий волосок, яким він зламував замок. — Здається, у мене є чоловічок та ельф, замкнені в авто. Тому я ставлю собі питання — а чи треба мені їх випускати?

   — І що ти собі відповідаєш? — запитав Артеміс, ледве стримуючи нетерпіння.

   Чорні очі Мульча заіскрилися в місячному світлі.

   — Отже, Людина Бруду розуміє гномську. Цікаво. Тоді утям, людино. Я вас випущу, тільки-но отримаю свої гроші.

   «Ага, — подумала Холлі. Уся справа в грошах. Ці двоє одного разу уклали угоду».

   Холлі занадто довго терпіла цю в’язницю.

   «Мульч мені ще не друг, — подумала вона, — тому немає потреби бути ввічливою».

   Вона підтягнула коліна до підборіддя, упираючись обома руками в підлогу для того, щоб підстрибнути вище. Мульч зрозумів, що вона зібралася зробити.

   — Гей, ельфійко, ні...

   Але він не встиг нічого зробити, як кришка багажника вдарила його по обличчю. Гном упав назад у ту саму яму, з якої нещодавно вибрався, залишаючи по собі зіпсоване повітря і бруд.

   Холлі видерлася по Артемісу на свіже повітря. Вона з жадністю дихала, піднявши своє обличчя вгору.

   — Вибач, — сказала вона між вдихами. — Там мало місця. Я не люблю, коли мало місця.

   — Клаустрофобія? — запитав Артеміс, вивалюючись із багажника.

   Холлі кивнула.

   — Була раніше. Я думала, що я її здолала. Але останнім часом...

   У ямі, де був гном, почувся якийсь шум. Жахлива лайка і скрегіт. Холлі відразу ж отямилася, стрибнула в заглиблення і схопила Мульча до того, як він зміг відкрити щелепу і зникнути.

   — Він може нам згодитися, — промукала вона, зв’язуючи протестуючого гнома. — І він нас бачив, це може нам зашкодити.

   — Це незаконно, — заволав Мульч. — Ви з ЛЕПрекону.

   Він зачепив бородою перуку Холлі і зірвав її.

   — Я знаю тебе. Холлі. Капітан Шорт. Одна з улюблених підлеглих Джуліуса Рута.

   Раптом опущені брови гнома злетіли в замішанні.

   — Але це неможливо.

   Артеміс ще не встиг порадити Холлі не ставити запитань, як вона запитала:

   — Мульче, чому це неможливо?

   Мульч не відповів, але його видав винуватий погляд, який він кинув через плече на потертий рюкзак, що висів за його спиною. Холлі вправно розвернула гнома і відкрила головне відділення сумки.

   — О, а у нас тут скарб, — сказала вона, риючись у рюкзаку. — Медичний комплект, пайок, липучки.

   І, поглянь, старий омнітул. — А потім вона розібрала вигравіюваний лазером напис на руків’ї. — Це мій старий омнітул.

   Незважаючи на роки дружби, Холлі зі злістю накинулася на Мульча.

   — Де ти його взяв? — закричала вона. — Як він у тебе опинився?

   — Подарунок, — запинаючись, спробував пояснити Мульч. — Від мого... еее...

   Він покосився на напис на основі.

   — Від мами. Вона завжди називала мене Холлі, через мій, еее... колючий характер.

   Артеміс ще не бачив Холлі настільки злою.

   — Кажи, Діггумсе. Правду кажи!

   Мульч подумував про бійку. Це можна було помітити в тому, як він скрутив пальці і вишкірив зуби, але все це швидко минуло, і до нього повернулася його звичайна пасивність.

   — Я викрав цю дрібничку в Тарі, — признався він. — Я ж злодій, еге ж? Але я скажу на свій захист, що у мене було важке дитинство, яке вилилося в низьку самооцінку, яку я проеціював на інших, і карав їх, крадучи їхні речі. Тому істинна правда полягає в тому, що я жертва. І... я вибачаю себе.

   Звичайне базікання Мульча нагадало Холлі її друга, яким він колись стане, і її гнів випарувався так само швидко, як і виник. Вона провела пальцем по вигравіюваному лазером напису.

   — Мені подарувала його моя мама, — тихо вимовила вона. — Це був найнадійніший омнітул, який у мене був коли-небудь. А одного разу вночі в Гамбурзі мій полонений замкнувся в авто. Я потягнулася за зброєю, а вона зникла. Я втратила свого першого полоненого, і його упіймала людина. Командирові Руту довелося відправити для стирання пам’яті цілий загін техніків. Це була катастрофа. І весь цей час це був ти.

   Мульч був спантеличений.

   — Увесь цей час? Я витягнув його з особистої скриньки в Тарі годину тому. Я бачив тебе там. Що тут узагалі відбувається...

   Потім Мульч примружився і ляснув у волохаті долоні.

   — О боже, благослови мій відкидний клапан. Ви мандрівники в часі.

   Холлі зрозуміла, що бовкнула зайве.

   — Це нісенітниця.

   А гном тим часом непомітно розгойдувався.

   — Ні. Ні, так воно і є. Ви говорите про майбутнє в минулому часі. Ви відправили в минуле послання, щоб я прийшов сюди і витягнув вас звідси. — Мульч з підробленим жахом приклав руки до щік, — Те, що витворяєте ви, набагато більш протизаконне в порівнянні зі всім, що я коли-небудь робив. Тільки уявіть, яку я отримаю винагороду, якщо здам вас Джуліусові Руту.

   — Відправили в минуле послання? — зі знущанням вимовила Холлі. — Це абсурд, чи не так, Артемісе?

   — Звичайно, — підтвердив Артеміс. — Але навіть якби хто-небудь і захотів би відправити послання в минуле з майбутнього, куди і в який час вони б його відправили?

   Мульч ткнув пальцем у Холлі.

   — Поряд з її шафкою була розподільна коробка. У неї був такий вигляд, ніби її не чіпали роками. Я в неї заліз, тому що іноді всередині трапляються деякі цінні технічні штучки. А в цій не було, але був конверт, адресований саме мені. А в ньому записка, в якій мене просили прийти в це місце і звільнити вас.

   Артеміс посміхнувся. Він був задоволений.

   — Гадаю, за звільнення тобі обіцяли винагороду? Борода Мульча пожвавилася.

   — Велику винагороду. Ні... Величезну винагороду.

   — Величезну, еге ж? Дуже добре, ти її отримаєш.

   — Коли? — з жадністю запитав Мульч.

   — Скоро. Треба, щоб ти зробив мені ще одну послугу.

   — Я знав це, — сказав гном крізь зуби. — Гроші вперед. Чому я повинен вам вірити?

   Артеміс зробив крок уперед, звузив очі за пеленою темного волосся.

   — А тобі не треба мені вірити, Мульче. Тобі треба мене боятися. Я — Людина Бруду з твого майбутнього, і в минулому я тебе теж зможу знайти, якщо ти не погодишся співпрацювати зі мною. Я знайшов тебе раз, і знову знайду. Наступного разу, коли ти залізеш у багажник, усередині на тебе чекатиме поліцейський з гарматою.

   Мульч відчув, як почали закручуватися волоски на його бороді, а його борода рідко помилялася. Ще його бабуся приговорювала: «Довіряй своїй бороді, Мульче. Довіряй бороді». Ця людина була небезпечна, а у нього в житті і так вистачало проблем.

   — Гаразд, Людино Бруду, — неохоче поступився він. — Ще одна послуга. І у тебе має бути купа золота для мене.

   — Буде. Не бійся, мій колючий друже.

   Гном був ображений до глибини душі.

   — Не називай мене другом. Просто скажи мені. Що. Ти. Хочеш. Щоб. Я. Зробив.

   — Просто слідуй своїй природі і викопай тунель. Мені треба викрасти лемура.

   Мульч кивнув, неначе викрадення лемурів було найприроднішою річчю на світі.

   — А у кого ми його крадемо?

   — У мене.

   Мульч спохмурнів, потім до нього дійшло.

   — Ааа... Подорожі в часі і такі фокуси дозволяє, га? Холлі опустила омнітул у свою кишеню.

   — Поговори мені ще, — сказала вона.

    

  
  
   

    ГЛАВА 7: РОЗМОВА ЗІ ЗВІРАМИ 

   

   Ратдаунський парк

    

   «БЕНТЛІ» Фаула був обладнаний сканером відбитків пальців і консоллю, на якій необхідно було ввести восьмизначний числовий код. Код змінювався щомісяця, тому Артемісу знадобилося декілька секунд, щоб подумки повернутись майже на вісім років назад та згадати правильну комбінацію цифр.

   Він ковзнув по бронзовій шкіряній оббивці переднього сидіння та притиснув великий палець до другого сканера, схованого за рулем. Дверцята таємного відділення плавно відпружинили. Відділення було невеликим, але місця для пачки грошей, платинової кредитної картки та запасного мобільного телефону у ньому вистачало.

   — Зброї немає? — спитала Холлі, коли Артеміс виліз із автомобіля, хоча будь-яка зброя Батлера була б занадто важкою для неї.

   — Немає, — підтвердив Артеміс.

   — Усе одно з пістолета Батлера я б не змогла поцілити навіть у слона.

   — Сьогодні ввечері ми переслідуємо не слона, — сказав Артеміс англійською, коли вони вийшли з авто.

   — Ми переслідуємо лемурів. У будь-якому разі навряд чи ми будемо стріляти в нашого супротивника в цій специфічній пригоді, тому, можливо, краще не мати зброї.

   — Не зовсім, — сказала Холлі. — Я не зможу стріляти в тебе або в лемура, але закладаюсь, що більшість наших супротивників зможуть. Ти вмієш наживати ворогів.

   Артеміс знизав плечима.

   — Геніальність викликає огиду. Сумна правда життя.

   — Геніальність та злодійська сутність, — бурмотів Мульч, сидячи на багажнику автомобіля. — Повірте знавцю: ніхто не любить талановитого злодія.

   Артеміс барабанив пальцями по крилу машини.

   — Ми маємо певні переваги. Ельфійську магію. Талант до розкопок. У мене також восьмирічний досвід в умінні створювати неприємності, якого немає у Артеміса.

   — Створювати неприємності? — усміхнулась Холлі. — Мені здається, ти трохи применшив свої заслуги. Крадіжка у великих розмірах — ближче до правди.

   Артеміс припинив барабанити.

   — Одне з твоїх чарівних умінь — володіння мовами, чи не так?

   — Я ж говорю з тобою, чи не так? — відповіла Холлі.

   — Скільки точно мов ти знаєш?

   Холлі посміхнулась. Вона знала, що хитрий розум Артеміса досить добре обраховує, де саме він збирається це застосувати.

   — Стільки, скільки тобі потрібно.

   — Добре, — сказав Артеміс. — Нам потрібно розділитися. Ти рушаєш до Ратдаунського парку поверхнею, ми з Мульчем подорожуємо під землею. Якщо нам знадобиться відволікти увагу, застосуй свій дар.

   — Із насолодою, — сказала Холлі та відразу стала прозорою, ніби вона складалась зі справжнісінької води. Останньою зникла її посмішка. Як у Чеширського Кота. Він згадав декілька слів з «Аліси в Країні чудес». «Я не хочу перебувати серед божевільних», — сказала Аліса. «О, ти не зміниш цього, — відповів Кіт. — Ми всі тут божевільні». Артеміс глянув на смердючого гнома, який ловив у своїй бороді комах, та подумав:

   «Ми також тут усі божевільні».

   Холлі з великою обережністю підійшла до головних воріт Ратдаунського парку, незважаючи на те що була захищеною екраном. Одного разу офіцери ЛЕПрекону, гадаючи, що Батлер їх не бачить, отримали значні травми та синці. Вона б не стала недооцінювати охоронця, і той факт, що він знову став її ворогом, змусив шлунок зіщулитись від страху. Людський одяг постійно підскакував і дряпав її тіло. Він не був пристосований до захисного екрана, тому за лічені хвилини майже розвалився на шматки.

   «Мені не вистачає мого “Нейтрино”, — подумала вона, дивлячись на посилені сталеві двері й темну невідомість за ними. — І я сумую за Фоулі та його супутниковими пристроями зв’язку».

   Але в душі Холлі була авантюристкою, тому піти геть навіть не спало їй на думку. Керувати механізмом, перебуваючи під захисним екраном, було важко, тому Холлі вимкнула його на декілька секунд, щоб відчинити двері за допомогою омнітула. Це була стара модель, але мати Холлі заплатила додатково декілька злитків для її модернізації. Стандартний омнітул міг відчиняти будь-які двері, зачинені на звичайний механічний замок. Цей, крім того, відмикав електронні замки та навіть відключав просту сигналізацію.

   «Але це не знадобиться, — подумала ельфійка. — Якщо вірити Артемісу, він вимкнув усю сигналізацію».

   Згадка про це не дуже заспокоювала. Артеміс уже помилявся під час цієї подорожі. Менше ніж за п’ять секунд омнітул зробив свою справу та м’яко завібрував, немов кіт, що мурчить собі під ніс. Від легкого дотику важкі двері безшумно відчинились, і Холлі знову ввімкнула захисний екран. Входячи в Ратдаунський парк, ельфійка відчувала більшу тривогу щодо вдалого виконання завдання, ніж у минулі роки.

   «Я знову новобранець. Салага, що тільки-но закінчив Академію, — міркувала Холлі. — Я досвідчений фахівець, але моє тіло відмовляється це визнавати. Тому треба якомога швидше знайти мавпу, доки не розпочався мандраж».

   Молодий Артеміс вимкнув систему безпеки дорогою до інституту. За допомогою картки-ключа директора інституту це було легко зробити. Днем раніше, під час екскурсії, він поставив декілька складних питань про достовірність теорії еволюції. Директор, завзятий еволюціоніст, довго вислуховував різні аргументи, доки Батлер обшукував його кишені. Щойно картка-ключ опинилась у руках охоронця, він просто вставив її у портативний карт-рідер, що лежав у нагрудній кишені, і просвистів кілька тактів з Моцарта, щоб заглушити дзижчання машинки. Через дві хвилини вся потрібна їм інформація була збережена в пам’яті рідера, картка директора повернулась назад у кишеню, і Артеміс раптом вирішив, що,

   можливо, теорія еволюції врешті-решт не така вже й погана.

   — Хоча в ній дірок більше, ніж у голландській греблі, зробленій зі швейцарського сиру, — зізнався він Батлерові дорогою з Ратдаунського парку додому.

   Батлер був задоволений цим висловом. Це було схоже на жарт. Увечері того ж дня молодий Артеміс прикріпив міні-камеру у повітровід у задній частині «Бентлі».

   — Це допоможе мені стежити за нашими гостями.

   Жінка була доволі цікава. Навіть ефектна. Дія снодійного найближчим часом закінчиться, і буде цікаво побачити її реакцію, набагато цікавіше, ніж спостерігати за волохатим підлітком, незважаючи на те, що його високе чоло свідчило про наявність інтелекту, і загальні риси мали чимало спільного із сімейними рисами Фаулів. Насправді, він нагадав Артемісу старе фото, на якому був зображений його батько ще хлопчаком під час роботи на археологічних розкопках у Південній Америці. Можливо, полонений був далеким родичем, який сподівається заявити про певні права тепер, коли батько зник. Багато чого треба дізнатись.

   Камера передавала зображення на його мобільний телефон, і десятирічний Артеміс іноді дивився на екран, поки Батлер вів його через Ратдаунський парк до клітки з лемуром.

   — Зосередьтеся, Артемісе, — дорікав охоронець. — Один гидкий злочин за один раз.

   Артеміс відірвався від свого телефону.

   — Гидкий, Батлере? Гидкий? Насправді ми не герої мультфільму. У мене немає злочинного сміху або пов’язки на оці.

   — Ще ні. Але пов’язка скоро буде, якщо ви не зосередитеся на своїй роботі.

   Вони проходили через прозорий тунель акваріума Ратдаунського парку, який дозволяв ученим і випадковим відвідувачам спостерігати за водними мешканцями, що розмістилися в величезному резервуарі об’ємом у мільйон галонів. Для мешканців акваріума намагалися відтворити природне середовище, наскільки це було можливо. Відділення відрізнялися температурою води і рослинністю. Деякі з них були із солоною водою, інші — з прісною, але скрізь жили рідкісні або вимираючі види.

   Єдиним освітленням були крихітні лампочки на стелі, що імітували зірки, та очі акули, що випромінювали світло. Акула затінювала Артеміса і Батлера собою під час їхнього проходу тунелем, доки не врізалась мордою в плексиглас.

   Але Артеміса більше цікавив його мобільний телефон, ніж зловісний сяючий фотофор акули. На екрані розгорталися неймовірні події. Артеміс зупинився, щоб не пропустити найцікавіше. Зловмисники з маєтку Фаулів вибралися з багажника «Бентлі» за допомогою співучасника. Теж нелюдської істоти.

   «Я відкриваю новий світ. Ці істоти потенційно більш прибуткові, ніж лемури. Може, мені відмовитись від цієї справи та зосередитись на нелюдських істотах?»

   Артеміс збільшив гучність на своєму телефоні, але крихітний мікрофон портативної камери міг передавати лише уривки розмови. В основному розмова велась якоюсь чужою мовою, але частина її була англійською, і він декілька разів почув слово «лемур».

   «Можливо, лемури більш цінні, ніж я думав. Тварини — приманка, яка вабить цих істот».

   Трохи більше ніж за хвилину на екрані з’явився гном, який притулив свій непропорційно великий зад на задній бампер автомобіля. Потім з’явилась жінка, але швидко зникла — замість неї на екрані залишилися знамениті пілони Ратдаунського парку. Артеміс стиснув телефон. Невидимість? Енергія, що бере участь у створенні віддзеркалюючого поля або високошвидкісної вібрації, має бути неймовірною. В меню телефону він швидко знайшов та активував цифровий тепловізор, безперечно нестандартну опцію, і з полегшенням зітхнув, побачивши на екрані тепле світіння у формі жіночого тіла.

   — Добре. Вона не зникла, просто її важко побачити.

   Не відводячи очей від екрана, Артеміс покликав свого охоронця:

   — Батлере, старий друже, незначна зміна плану.

   Охоронець знав: краще, на що можна сподіватись, — це те, що полювання на лемура скасовується.

   — Ми продовжуємо переслідувати маленьку істоту, щоб я крізь землю провалився! Істоти, — сказав десятирічний Артеміс. — Їх багато.

   Чотирнадцятирічному Артемісу видовище не приносило задоволення. Щоб відволіктися, він склав хайку, яка описувала вид перед ним.

   Бліді, тремтячі кулі

   Трясуть своїм огидним вантажем Лисі голови у торбі.

   Мульч Діггумс не відчував себе настільки поетично. Він припинив копати і поставив на місце щелепу.

   — Чи не міг би ти не світити своїм ліхтарем на мій зад? Він вкриється пухирями. Ми, гноми, надзвичайно світлочутливі, навіть до штучного освітлення.

   Артеміс узяв ліхтарик з аварійного комплекту «Бентлі» та рушив слідом за Мульчем щойно виритим тунелем до клітки з лемурами. Гном запевнив, що Артемісу безпечно бути безпосередньо позаду нього, тому що тунель досить короткий, і він може тримати в собі бруд і повітря, поки вони не дістануться іншого кінця. Артеміс відвернув ліхтарик на декілька секунд, думаючи, що пухир на заду — це остання річ, яку б він хотів бачити. Але через деякий час промінь знову висвітив бліду хитку плоть.

   — Невелике питання. Якщо ти можеш тримати у собі викопаний ґрунт, чому клапан на заду має бути відкритим?

   Мульч виплюнув великий шматок гномської слини на стіну, щоб зміцнити тунель.

   — Для екстреного випадку, — пояснив він. — Я можу проковтнути заритий шматок металу або смужку старої покришки. Від таких речей я маю звільнитися негайно, незважаючи на докучливого Хлопця Бруду позаду. Немає сенсу псувати ще й мої штани, зрозумів, йолопе?

   — Я теж гадаю, що немає, — сказав Артеміс. Зважаючи на калібр націленої на нього небезпечної зброї, він вирішив, що «йолопа» він переживе.

   — Так чи інакше, — продовжував гном, розмазуючи по стіні ще один шматок слини, — ти можеш уважати себе привілейованим. Небагато людей бачили гнома, який працює зі слиною. Це те, що називається стародавнім мистецтвом. Перш за все...

   — Я знаю, знаю, — перервав Артеміс нетерпляче. — Спочатку ти викопуєш тунель, а потім зміцнюєш стіни своєю слиною, яка твердне при контакті з повітрям, за умови, що вона не в твоєму роті, звичайно. До того ж вона світиться — дивовижний матеріал.

   Зад Мульча захитався від здивування.

   — Звідки ти знаєш?

   — Ти сказав мені, точніше, ти скажеш мені. Подорож у часі, пам’ятаєш?

   Гном озирнувся через плече, його очі здавалися червоними у світлі його слини.

   — Наскільки близькими ми станемо?

   — Дуже близькими. Ми будемо ви наймати разом квартиру, і після палкого залицяння ти одружишся з моєю сестрою та проведеш медовий місяць у Лас-Вегасі.

   — Я люблю Вегас, — сказав Мульч мрійливо. — Але маю сумнів, що ми можемо стати друзями. У будь-якому разі тримай свої коментарі при собі, а то не встигнеш розтулити рота, як укриєшся відходами від риття тунелю.

   Артеміс проковтнув образу і прибрав промінь ліхтаря від заду Мульча. План був простим. Вони риють тунель під спорудою парку та чекають на Холлі під кліткою з лемурами. Зв’язок із Холлі Артеміс має встановити за допомогою ЛЕПреконівського комунікатора ближньої дії, який був наклеєний у нього на щоці — ця частина плану трималась у таємниці від Мульча. Від цього моменту план був неясним. Або вони вискакують та хапають лемура, поки Холлі сіє паніку серед тварин, або, якщо Артеміс молодший уже здобув лемура, Мульч вириває яму під Батлером, а Холлі тим часом забирає здобич у хлопця.

   «Усе дуже просто, — подумав Артеміс. — Що незвичайно для мене».

   — ОК, Хлопче Бруду, — сказав Мульч, видовбуючи своїми пласкими пальцями виїмку у формі цибулини. — Ми тут. Під позначкою X — мавпи.

   — Лемури, — виправив Артеміс автоматично. — Ти впевнений, що зможеш відрізнити специфічний запах цих тварин від інших?

   — Я гном, людино. Гном’ячий ніс відчуває різницю між звичайною травою і конюшиною. Між чорним та каштановим волоссям. Між собачим та вовчим лайном.

   Артеміс невдоволено застогнав.

   — Це означає «так»?

   — Ну звісно ж. Добре це запам’ятай, і тоді, можливо, я не стану одружуватись із твоєю сестрою.

   — Якби в мене була сестра, вона б навік залишилась невтішною.

   Вони присіли в тунелі на декілька хвилин, і їм стало чутно гарчання і хропіння нічного парку, яке проникало крізь глину. Внаслідок якоїсь дивної аномалії, щойно звуки потрапляли до тунелю, вкритого гномською слиною, вони опинялися в пастці і хаотично відбивалися від стін. Артеміс почував себе так, ніби він потрапив у лігвище лева.

   Але це ще було не все. Він помітив, що Мульчеві щоки палали яскраво-рожевим кольором.

   — Якісь проблеми? — запитав він, не в змозі приховати нервове тремтіння.

   — Я дуже довго тримав у собі ці гази, — відповів гном крізь зуби. — І найближчим часом вони вийдуть. У тебе є якісь проблеми з носовими пазухами?

   Артеміс похитав головою.

   — Шкода, — сказав Мульч. — Це могло б їх прочистити.

   Якби мова не йшла про порятунок матері, Артеміс утік би тієї ж миті.

   На щастя для носових пазух Артеміса, Холлі викликала його через комунікатор. Це була базова вібраційна модель, яка надсилала сигнали безпосередньо до вуха Артеміса без будь-якого зовнішнього шуму. Артеміс чув слова Холлі, але не чув її голосу. Комунікатор був здатен відтворювати лише робото-подібні звуки.

   — Я на місці. Прийом.

   Артеміс поклав палець на комунікатор, замикаючи ланцюг, щоб можна було говорити.

   — Добре. Ми прямо під кліткою. Ти бачиш ворога?

   — Ні, на горизонті нікого немає. Але я бачу лемура. Він, здається, спить на нижній гілці. Я можу з легкістю дістатися до нього.

   — Не треба, Холлі. Залишайся на місці. Ми самі дістанемося цілі. А ти стеж за мною молодшим.

   — Зрозуміла. Не гай часу, Арті. Вгору, вниз і назад до машини.

   Арті?

   Артеміс був здивований, що ельфійка так його назвала. Так його називала тільки мати.

   — Затямив. Угору, вниз і назад.

   Арті?

   Мульч різко вдарив його по плечу.

   — Ти коли-небудь зосередишся? Не схоже, що ти можеш стати великим.

   — Дуже добре. Продовжуй. Старайся говорити тихіше.

   Мульч змінив положення тіла, сівши навпочіпки і впершись у стелю тунелю.

   — Надто пізно, щоб бути тихим, — хрюкнув він. — Натягни на себе піджак.

   Артеміс ледве встиг зробити це, як Мульч випустив громоподібний фонтан газів і землі, окропивши хлопчика грудками неперетравленого ґрунту. Слина гнома розлетілася в тисячі місць, і Мульч, крутнувшись, злетів угору, легко пробиваючи прохід на поверхню.

   Щойно пил трохи осів, Артеміс вибрався слідом за ним у клітку. Мульч, відскочивши від низької стелі, впав без тями, його заплутане волосся було в крові, задній клапан тріпотів, як шкарпетка на вітрі, поки виходили залишки тунельних газів.

   «У клітці низька стеля?»

   Лемур у сусідній клітці здавався надзвичайно здивованим колотнечею і стрибав угору і вниз на обрізаній гілці, втиснутій між брусками.

   «Це не та клітка, — зрозумів Артеміс. — Ми не в клітці лемура. А в чиїй же ми клітці»?

   Перш ніж у нього з’явився час з’ясувати це, його комунікатор подав звуковий сигнал, і бездушний автоматизований голос прогудів:

   — Витягни Мульча звідти, Арті. І зараз же повертайся вниз.

   «Що ж там таке? — зацікавився Артеміс. — Що в цій клітці»?

   Тієї ж миті угандійська двохсоткілограмова гірська горила врізалася в нього, так і не давши йому змогу поставити своє питання.

   Молодий Артеміс і Батлер спостерігали за всім цим через прорізі у камуфляжному укритті, розташованому перед клітками. Укриття було сховано серед саду каменів і декоративного ставка, що дозволяло зблизька досліджувати повадки різних тварин, не порушуючи їхнього природного ритму дня. Директор виявився досить люб’язним і тоді навіть дозволив Артемісу посидіти в кріслі спостерігача.

   — Одного дня ви зможете управляти тепловізором та іншим обладнанням просто із цього крісла, — сказав він.

   — Можливо, навіть раніше, ніж ви думаєте, — відповів Артеміс.

   — О боже мій, — сказав Батлер, і ця фраза прозвучала занадто витончено як для його скрипучого голосу. — Мабуть, це дійсно боляче. — Він потягнувся в кишеню за дротиковим пістолетом. — Я простягну йому руку допомоги або хоча б поділюся дротиком.

   Батлер возився зі своїми дротиками. Два нічних сторожа вже лежали без тями на ліжку в укритті.

   Через прорізі-віконця Артеміс і Батлер дивились на зловмисника, якого величезна горила тріпала, немов ганчір’яну ляльку. Третій, який був у клітці, зазнав невдачі, і, здавалося, був добитий газами, що енергійно виривалися з нього.

   «Неймовірно, — подумав Артеміс. — Цей день повний несподіванок».

   Він набрав кілька паролів на комп’ютерній клавіатурі, переадресовуючи систему тепловізора.

   — Не думаю, що дротик буде потрібен, — сказав він. — Допомога вже в дорозі.

   І дійсно — червоний відблиск проскочив по брукованій доріжці і застиг перед кліткою горили.

   — А це вже цікаво, — задумливо промовив десятирічний Артеміс.

   Холлі одразу ж почала діяти. Вона обережно сховалася позаду широкого стовбура привезеного сюди баобаба, без захисного екрана, аби не марнувати свою магічну енергію, не випускаючи з ока молодшого Артеміса, коли Мульч прорив тунель не в ту клітку. Він із силою вилетів угору разом з грудою землі, його жбурляло по всій клітці, як пінбольний м’яч, і врешті-решт бідолаха рухнув на підлогу.

   Мешканець клітки, чорно-сіра горила, одразу ж підскочила, прокинувшись від глибокого сну. Її очі були широко розплющені, але ще трохи затьмарені. Вона оголила свої пожовтілі зуби.

   «Залишайся внизу, Артемісе, — подумки благала Холлі. — Залишайся в тунелі».

   Але дарма. Артеміс видерся на поверхню, насилу виконуючи простий підйом. Тунель часу не дав йому ніякої спритності. Артеміс часто говорив, що фізична робота не для нього.

   Капітан узяла комунікатор.

   — Витягни Мульча звідти, Арті, — крикнула вона. — І зараз же повертайся вниз.

   Але було занадто пізно. Горила вирішила, що ці новоприбулі були загрозою, яку треба подолати. Вона викотилась зі свого гнізда, зробленого з листя і кори, і приземлилась на кісточки пальців з такою силою, що ніби хвиля прокотилась по її тілу.

   Холлі ввімкнула захисний екран і побігла, залишаючи за собою сріблясті сліди пасом, які осипались з її перуки.

   Горила кинулась в бій, схопила здивованого Артеміса за плечі і заревіла йому в обличчя, відкинувши голову і роззявивши свою пащу, схожу на ведмежий капкан.

   Капітан уже була біля входу. Вона вихопила омнітул з кишені і приставила дуло пістолета до замка. Холлі спостерігала за сценою в клітці, поки чекала, коли інструмент спрацює.

   Мульч тепер підвівся на лікті, струшуючи запаморочену голову. Йому б знадобилось ще декілька хвилин, перш ніж він зміг би надати допомогу, якщо

   гном узагалі зволів би допомагати незнайомій людині. У будь-якому разі, це було неважливо: Артеміс не міг чекати більше ані хвилини.

   Омнітул подав звуковий сигнал, і двері клітки відчинились. Вузький прохід тягнувся від пішохідної доріжки, перетинаючи рів і упираючись у жолоби навколо житлового приміщення.

   Ельфійка пішла вперед без коливання, розмахуючи руками, голосно викрикуючи, аби привернути до себе увагу.

   Горила важко дихала і фиркала, притискаючи Артеміса ближче до своїх грудей — ніби попереджала Холлі триматися подалі. Голова Артеміса безвільно звалилася на плечі, а його очі були наполовину заплющені.

   Холлі зупинилася за три метри від тварини, опустивши зброю і пильно вдивляючись. Дружня позиція.

   Горила зробила декілька випадів, наближаючись до ельфійки на відстань у півметра, а потім з презирством повертаючись до неї спиною, увесь час рохкаючи, виючи, і притискаючи Артеміса до грудей. Волосся Артеміса було відкинуто назад і залите кров’ю, темно-червона струминка сочилася з його лівого ока. Одна рука була зламана, і кров промочила рукав його тренувального костюма.

   Капітан була приголомшена і збентежена. Їй хотілося закричати і втекти. Її друг був поранений, можливо навіть мертвий.

   «Візьми себе в руки! — сказала вона собі. — Ти доросліша, ніж здаєшся».

   Однією з магічних привілей було вміння розмовляти різними мовами, і це дало можливість хоча б на елементарному рівні розуміти деякі набагато більш складніші мови тварин. Вона б ніколи не обговорювала глобальне потепління з дельфіном, але вона знала достатньо для простого спілкування.

   У випадку з горилами це була більше мова тіла, аніж фактичні розмови. Холлі сіла навпочіпки, зігнула лікті, уперлась кісточками пальців у землю, а хребет вигнула вперед. Це було дружнє положення. Потім вона склала губи трубочкою і прокричала кілька разів: — Небезпека! Небезпека вже поруч!

   Горила уважно подивилась на Холлі, вражена тим, що ця істота розмовляла її рідною мовою. Вона відчувала обман, але не була впевнена, що за ним ховається. А коли в чомусь сумніваєшся — бий себе У груди.

   Горила впустила Артеміса, стала на задні лапи, і почала бити себе у груди долонями. Було ясно, що вона хотіла сказати: — Я тут король! Не жартуй зі мною.

   Вочевидь, це було б мудрим рішенням, але Холлі не мала такого вибору.

   Вона кинулася вперед, постійно випускаючи якісь дивні страхітливі хрипи, а потім, усупереч порадам

   кожного експерта дикої природи, який коли-небудь тримав стедікам, вона подивилась прямо в очі тварини.

   — Леопард! — закричала вона, і в її голосі почулися магічні нотки гіпнозу. — Леопард!

   Лють горили змінилась на безглузду зніяковілість, яку, у свою чергу, змінив страх.

   — Леопард! — завивала ельфійка. — Піднімайся швидше!

   Пересуваючись менш витончено, ніж завжди, горила пошкутильгала до задньої частини клітки, рухаючись начебто під водою, зачарована гіпнозом. Уже за мить тварина зникла у темному закутку її штучного середовища проживання, залишаючи по собі слід від зламаних верхівок дерев та прим’ятої трави.

   Зверху іноді долітало сповнене страху бурмотання.

   Можливо, пізніше Холлі почуватиме себе погано через те, що загіпнотизувала бідолашну тварину, але зараз зовсім не було часу на почуття провини. Артеміс був важко поранений, можливо, навіть смертельно.

   Горила відкинула Артеміса так, ніби це був скелет. І він усе ще лежав там, зовсім як неживий.

   «Ні, не думай так».

   Холлі кинулась до друга, останні кілька метрів проїхавши на колінах.

   «Він уже далеко. Занадто далеко».

   Обличчя Артеміса було блідим. Його довге темне волосся злиплось від крові, а білки очей здавалися схожими на два півмісяця, прикриті повіками.

   — Мама, — видихнув він.

   Капітан простягнула вперед свої руки, іскорки магії вже мерехтіли на кінчиках її пальців, схожі на крихітні сонячні спалахи.

   Вона завмерла, перш ніж магія оплутала тіло Артеміса.

   «А раптом я і його заражу спеллтропією?»

   Артеміс слабо поворухнувся, і Холлі почула, як скриплять зламані кістки. На його губах тепер теж була кров.

   «Він помре, якщо я не допоможу. Я мушу дати йому шанс».

   Її руки тремтіли, а очі затьмарювались сльозами.

   «Зберися. Ти — професіонал».

   Капітан Шорт не почувала себе професіоналом. У глибині душі вона була маленькою дівчинкою.

   «Твоє тіло грається з твоїм розумом. Не звертай на це увагу».

   Холлі ніжно обхопила руками обличчя Артеміса. — Зцілись, — прошепотіла вона, майже ридаючи. Чарівні іскри застрибали, як відв’язані собаки, занурюючись у пори Артеміса, зв’язуючи кістки, виліковуючи шкіру, зупиняючи внутрішню кровотечу.

   Раптовий перехід від переддвер’я смерті до одужання і бадьорості став дуже складним випробуванням для Артеміса. Він тремтів і брикався, його зуби клацали, волосся завивалося в електричному ореолі.

   — Давай, Артемісе, — сказала Холлі, схиляючись над ним як на похороні. — Прокидайся.

   Упродовж декількох секунд нічого не відбувалося. Артеміс був схожий на живий труп, але він завжди мав такий вигляд. Потім його різнокольорові очі розплющились, повіки затремтіли, як крила колібрі — його система перезавантажувалася. Він кашляв і здригався, згинаючи пальці рук і ніг.

   — Холлі, — сказав він, коли його погляд прояснився. Його посмішка була щирою і вдячною. — Ти знову врятувала мене.

   Холлі сміялася і плакала водночас, і її сльози крапали на груди Артеміса.

   — Звичайно, я врятувала тебе, — сказала вона. — Як же я без тебе. — Збуджена приливом магічних сил і сповнена щастям, ельфійка нахилилася і поцілувала Артеміса. Чарівні іскри засяяли навколо них, схожі на маленькі феєрверки.

   Десятирічний Артеміс Фаул спостерігав за драматичними подіями, які розгортались у мавпячій клітці.

   — Гірська горила, — пояснив він Батлеру. — Отримала своє ім’я Troglodytes gorilla від доктора Томаса С.

   Севіджа, американського місіонера Західної Африки, який першим серед учених описав горил 1847 року.

   — Не може бути, — тихо сказав Батлер, якого більше цікавив радіус досяжності істоти, ніж її наукове найменування.

   Вони скористалися загальним занепокоєнням як прикриттям, щоб вислизнути і через маленький внутрішній дворик дістатися до клітки з лемуром, яка розташувалась поряд з кліткою горили.

   Дивні новоприбулі істоти були занадто зайняті, щоб помітити, як Батлер збиває замок з ключ-картою і відчиняє двері клітки.

   — Ти тільки подивися на тих двох. Марно гають час. Мене за цим ніколи не застанеш.

   Батлер пирхнув, як він зазвичай робив, перш ніж його обличчя набувало безпристрасного виразу.

   — Більшість людей не можуть узагалі застати вас за чим-небудь, Артемісе.

   Артеміс дозволив собі хихикнути. Це був цікавий день, і Артеміс насолоджувався випробуваннями, які цей день йому підносив.

   — А ось і ми, — тихо сказав він. — Останній шовковистий лемур у світі. Примат за сто тисяч євро.

   Лемур висів високо на мадагаскарській пальмі, хапаючись за гілки довгими, чіпкими пальцями на ногах і широко розставленими великими пальцями рук. Його шкура була білосніжною, з коричневим коміром на грудях.

   Артеміс указав на тварину:

   — Такий окрас є результатом забарвлення грудної клітки ароматичною грудинно-горловою залозою.

   — Угу, — сказав Батлер, якого ця інформація хвилювала навіть менше, ніж походження наукових найменувань горил. — Давайте просто заберемо тварину і будемо вшиватись звідси, поки наші друзі не встигли перегрупуватися.

   — Я думаю, у нас є секунда або дві, — сказав Артеміс.

   Батлер вивчав незнайомців у сусідній клітці. Дивно, що юнак іще не був порваний на шматки, але якимсь чином дівчинка з’явилася з нізвідки і відігнала горилу. Вражаюче. У неї в арсеналі точно є ще якісь трюки. За нею стояли серйозні технології. Можливо, спеціальне спорядження, сховане в її одязі, яке могло б пояснити ці іскри. Він знав, що американці створили якийсь новий універсальний камуфляжний костюм. Один з його знайомих військовослужбовців поділився посиланням на відео, що просочилося в Інтернет.

   У клітці була ще одна істота, волохатий індивід, який витягнув перших двох з «Бентлі», водночас зламавши те, що вважалося незламним замком. Істота не була ані людиною, ані звіром, це був приземкуватий кремезний персонаж, котрий якимсь чином пробрався крізь землю, а зараз намагався впоратися з газами, що розпирали його. Невідомо як ця штука примудрилася за лічені хвилини прорити тридцятиметровий тунель. Якби не той факт, що клітки були модульними і розділені розмежувальними стінами, істота опинилась би в одній клітці з лемуром. Однак, коли гном опинився прямо під лемуром, це була сусідня клітка.

   Батлер знав, що Артемісу дуже кортить постежити за дивними істотами, але зараз часу на це не було. Вони перебували в абсолютному невіданні стосовно того, що відбувається, а люди в такому стані часто вмирали, навіть не встигнувши нічого зрозуміти.

   Охоронець дістав дротиковий пістолет, але Артеміс, почувши це, зупинив його.

   — Лише у крайньому разі. Я не хочу, щоб наш маленький дружок зламав собі шию, коли полізе вниз. Спершу спробуємо м’який підхід.

   Зі своєї кишені він вийняв маленьку сумку на блискавці, в якій лежав бурштинового кольору гель, з прожилками чорного і зеленого.

   — Суміш власного приготування, — пояснив він. — Сіфаки належать до приматів родини індрієвих, а це означає, як ти розумієш, що вони виключно вегетаріанці.

   — Хто ж цього не знає? — здивувався Батлер, який усе ще не прибрав пістолет.

   Артеміс відкрив сумку, випускаючи густий, солодкий аромат, який потягнувся прямо до лемура.

   — Концентрат соку й ароматичної суміші африканських рослин. Жоден лемур не встоїть. Але якщо у цього конкретного примата мозок сильніший за шлунок, тоді стріляй. Будь ласка, лише один постріл, і уникай попадання в голову. Ймовірно, навіть і голки вистачить, щоб пробити його маленьку голову.

   Батлер хотів пирхнути, але лемур почав рухатись. Він повз по гілці, водив загостреним носом, щоб упіймати аромат. Пробував запах на смак своїм язичком.

   — Гм, — сказав охоронець. — Гадаю, з людиною цей прийом не спрацює.

   — Запитай мене знову через шість місяців, — сказав Артеміс. — Я проводжу деякі експерименти з феромонами.

   Лемур побіг уперед, зачарований прекрасним ароматом. Коли він дістався до краю гілки, то сплигнув на землю і поскакав уперед на двох лапах, простягнувши пальці до сумки.

   Артеміс усміхнувся.

   — Цю гру скінчено.

   — Може й ні, — сказав Батлер. У клітці поряд з ними довговолосий хлопчик знову був на ногах, а жінка видавала дуже дивні звуки.

   Магічний ореол навколо чотирнадцятирічного Артеміса і Холлі поступово зник, а з ним минув і оманливий транс, який паралізував розум Артеміса.

   Він був напружений. Холлі поцілувала його. Артеміс відскочив, підвівся і широко розкинув руки, щоб побороти раптове запаморочення.

   — Ммм, дякую, — незграбно промовив він. — Це було несподівано.

   Капітан посміхнулась трохи збентежено.

   — Артемісе, ти в порядку. Ще декілька зцілень, і ти будеш полотном зі шрамів, зшитим за допомогою магічної нитки.

   Артеміс подумав, що було б приємно постояти тут і поговорити, але в найближчій клітці його майбутнє втікало разом з його минулим.

   Він відразу зрозумів, що сталося. Ніс Мульча привів їх у потрібне місце, але клітки були відгороджені перемичками, отже лемур був прямо над ними, але в той самий час в іншій клітці. Він би запам’ятав цю особливість, якби бував тут раніше. Та в Артеміса не залишилось жодних спогадів стосовно відвідування цього приміщення. Наскільки він знав, директор парку перемістив лемура до спеціальної оглядової кімнати. Це збило його з пантелику.

   — Дуже добре, — сказав хлопець. — Тепер я розумію, де ми...

   Він розмірковував уголос, заспокоюючи свій розум, намагаючись забути поцілунок хоча б наразі. Подумаємо про нього пізніше.

   Артеміс потер очі, щоб позбутися від червоних іскор, а потім повернувся так швидко, як тільки

   дозволяло заспокоєне запаморочення. Ось де він, він молодший, який приваблює шовковистого сіфаку сумкою з бурштиновою пастою.

   «Б’юся об заклад, що це концентрат соку рослин. Може, ще пара листків і гілочок. Ну хіба я не був розумним хлопчиком?»

   Було потрібне негайне рішення. Блискавичний план дій. Артеміс потер свої очні ямки, неначе це могло допомогти йому краще думати.

   — Мульче, можеш прорити тунель?

   Гном розтулив було рота для відповіді, але тут його знудило.

   — Я не знаю, — сказав він нарешті. — У мене голова ще трохи ходить ходором. Та й шлунок також. Той удар мене дійсно знесилив. — Його живіт видав звук, схожий на працюючий моторний човен. — Пробачте. Думаю, мені треба...

   І він зробив те саме «треба». Мульч забрався в папороті і дав шлунку випорожнитися. Деякі рослини одразу ж зав’яли.

   «Усе це марно, — подумав Артеміс. — Мені потрібно диво, або цей лемур помре».

   Він схопив Холлі за плечі.

   — У тебе ще залишилася магія?

   — Трохи. Пара іскорок, можливо.

   — Ти можеш говорити з тваринами?

   Перевіряючи залишки магії, капітан повернула голову ліворуч, поки шия не хруснула.

   — Я можу говорити з ким завгодно, окрім тролей. З ними цей трюк не проходить.

   Артеміс кивнув, бурмочучи щось про себе. Він розмірковував.

   — Добре. Добре. Я хочу, щоб ти налякала лемура, і він кинувся від мене. Від мене молодшого. Мені потрібна колотнеча. Можеш це зробити?

   — Я спробую.

   Ельфійка заплющила очі, глибоко вдихнула через ніс, потім відкинула голову назад і завила. Це був фантастичний звук. Леви, мавпи, вовки, орли — усі злилися в ньому. Виття було наповнене переривчастим базіканням мавп і шипінням тисячі змій.

   Артеміс старший відступив назад, трохи наляканий. Якась первісна частина його розуму сприйняла це послання як страх і біль. Мурашки поповзли по його тілу, йому довелося напружити всі сили, щоб не втекти і не сховатися.

   Артеміс молодший нагнувся до лемура, підсовуючи сумку йому під ніс. Лемур поклав подушечки своїх пальців на зап’ясток Артеміса.

   «Я дістав його, — подумав хлопець. — Гроші на експедицію у мене в кишені».

   Потім хвиля жахливого звуку ударила його, як десятибальний ураган. Молодший Артеміс відскочив і впустив сумку з пастою, наляканий незрозуміло чим.

   «Щось хоче убити мене. Але що саме? Це схоже на всіх тварин світу».

   Мешканці зоопарку теж були схвильовані. Вони вищали і тріщали, розгойдували свої клітки, кидалися на пруття. Мавпи методично намагалися перестрибнути через рови, які оточували їхні острівці. Восьмисоткілограмовий суматрійський носоріг кидався на потужні двері своєї клітки, примушуючи їх петлі тріщати при кожному ударі. Рудий вовк гарчав і пирхав, іберійська рись шипіла, прорізаючи повітря, а сніжний барс ганявся за своїм хвостом, вивертаючи голову і тривожно нявкаючи.

   Батлер не міг допомогти, але перемкнув свою увагу на джерело звуку.

   — Це та істота жіночої статі, — констатував він. — Видає якісь звуки. Це лякає тварин. Я і сам трохи не в собі.

   Артеміс не відводив очей від лемура.

   — Ти знаєш що робити, — сказав він.

   Батлер знав. Якщо є перешкода, що заважає виконанню місії, її потрібно прибрати. Він швидко підійшов до ґрат, проштовхнув дуло пістолета в отвір і всадив дротик жінці в плече.

   Вона відступила на крок, її фантастичний оркестр тваринних звуків затих.

   Батлер здригнувся від почуття провини, яка майже змусила його відвернутися від Артеміса. Він двічі усипляв цю дівчину, чи хто вона там така, не маючи уявлення про те, як ці хімікати діють на її нелюдський організм. Його єдиним виправданням було те, що дротики мали невелику дозу снодійного, оскільки він готував їх для нічних охоронців парку. Вона не буде спати дуже довго. Можливо, декілька хвилин.

   Лемур був наляканий. Тоненькі лапки простягалися вперед. Концентрат здавався привабливим, але тут була присутня якась жахлива небезпека, тож інстинкт самозбереження пересилив спокусу смачно попоїсти.

   — Ні, — сказав Артеміс, побачивши страх в очах лемура. — Це неправда. Тут немає небезпеки.

   Маленький представник роду мавп не був у цьому упевнений, неначе міг прочитати наміри хлопчика в гострих рисах його обличчя.

   Шовковистий сіфака пискнув, неначе уколовся об колючку, а потім побіг по Артемісовій руці, перескочив через плече і вибіг у відчинені дверцята клітки.

   Батлер спробував упіймати його за хвіст, але видер лише кілька волосків. Він стиснув руку в кулак.

   — Можливо, цього разу варто визнати свою поразку. Ми страшенно непідготовлені, а наші опоненти мають... деякі здібності, про які ми нічого не знаємо.

   У відповідь на це його підопічний вирішив побігти за лемуром.

   — Артемісе, зачекайте, — сказав Батлер. — Якщо нам треба іти далі, то я буду керувати операцією. Коли ви не заперечуєте.

   — Вони хочуть отримати лемура. — Артеміс задихався на бігу. — Так що для нас він стає ще ціннішим. Коли ми упіймаємо тварину, у нас буде домінуюче положення.

   «Упіймати тварину» — легше сказати, ніж зробити. Лемур був неймовірно спритний, знаходячи, за що чіплятися навіть на гладких поверхнях. Він без видимих зусиль переміщався по сталевій огорожі, підстрибнув на три метри до нижніх гілок пальми, а звідти на стіну парку.

   — Стріляй! — прошипів Артеміс.

   Здавалося, що Батлер не помітив виразу обличчя Артеміса — майже жорстокого, з насупленими бровами, які абсолютно не підходили десятирічній дитині. Але він вирішив потурбуватися про це пізніше. Йому зараз потрібно було заспокоїти одну тварину.

   Батлер був швидкий, але шовковистий лемур виявився швидшим. Хутряним спалахом він піднявся на стіну і вибрався назовні, в ніч, залишаючи за собою білий примарний слід.

   — Ого, — сказав Батлер, майже захоплюючись. — Це було швидко.

   Артеміс не був уражений вибором слів свого охоронця.

   — Ого? Я думаю, це заслуговує на більше, ніж ого. Наша здобич утекла, і разом з нею мої гроші на арктичну експедицію.

   З цього боку Батлер швидко втрачав інтерес до лемура. Були інші, менш підлі шляхи знайти гроші. Він починав тремтіти, коли думав про те, які удари йому доведеться витримати, якщо новини про цю ніч якимсь чином долетять до бару «Фермер» в Лос-Анджелесі. Його власником був один колишній охоронець із татуюванням у вигляді синього діаманта, а чимало інших частенько сюди навідувались.

   Але, не дивлячись на неприязнь до цієї місії, почуття відданості змусило Батлера розповісти про один факт, який директор зоопарку згадував раніше, коли Артеміс був зайнятий вивченням системи безпеки.

   — Є дещо, що я знаю, чого ви можете не знати, — лукаво сказав він.

   Артеміс був не в гуморі для ігор.

   — Ох, невже? І що ж це може бути?

   — Лемури — стародавні створіння, — відповів Батлер. — Цей малий переляканий, і він забереться на найвище дерево, яке зможе знайти. Навіть якщо воно несправжнє. Сподіваюся, ви зрозуміли.

   Артеміс відразу ж усе зрозумів. Це було нескладно, оскільки в місячному світлі величезні споруди відкидали тіні на всю територію парку.

   — Ну звичайно ж, друже, — сказав він, і зморшка між насупленими бровами зникла з його обличчя. — Електричні стовпи.

   Останні події обернулися справжньою катастрофою для старшого Артеміса. Мульч був поранений, Холлі знову без свідомості — її ноги стирчали з гном’ячого тунелю — і, нарешті, у нього самого скінчилися ідеї. Приголомшливі крики сотень тварин, що з’їхали з глузду від страху, не зовсім сприяли концентруванню.

   «Ці тварини ніби з’їхали з глузду, — подумав він. А потім: — Дуже вдалий момент для розвитку почуття гумору».

   Усе, що він міг зробити, — це розставити пріоритети.

   «Спершу потрібно витягнути капітана звідси, — зрозумів він. — Це найважливіше».

   Мульч застогнав, перекочуючись на спину. Артеміс побачив у нього на лобі рану, яка кровоточила.

   Він невпевнено зробив крок у бік гнома.

   — Я уявляю собі твій величезний біль, — сказав він. — Боюся, на тебе чекають справжні страждання. — Лікарський такт не був сильною стороною Артеміса. — У тебе залишиться величезний шрам, але, гадаю, зовнішній вигляд для тебе не особливо важливий.

   Мульч покосився на Артеміса.

   — Ти що, намагаєшся говорити дотепно? О боже мій, схоже, що ні. Це насправді найприємніша річ, до якої ти додумався.

   Він помацав свій поранений лоб пальцем.

   — Ой. Це боляче.

   — Авжеж.

   — Я повинен його зашити. Здогадуюсь, що про цей талант гнома ти знаєш усе.

   — Звичайно, — сказав Артеміс, дивлячись йому прямо в обличчя. — Я бачив це десятки разів.

   — Дуже сумніваюся, — буркнув Мульч, висмикуючи волос з бороди. — Але в мене немає особливого вибору, чи не так? Поки ельфійка з ЛЕПрекону спить, магічної допомоги найближчим часом чекати не доводиться.

   Артеміс почув шарудіння в кущах у глибині клітки.

   — Ти краще поквапся. Здається, горила незабаром подолає свій страх стосовно магії.

   Поморщившись від болю, Мульч приклав волос до порізу. Волос зірвався з місця, ніби пуголовок, пройшов крізь шкіру і стягнув краї рани. Незважаючи на стогін і здригання, Мульчу вдалося залишатися притомним.

   Коли волос закінчив свою роботу, і рана була затягнута щільніше, ніж муха в павутині, Мульч плюнув на долоню і втер липку суміш у рану.

   — Зашито, — проголосив він, а потім, побачивши блиск в очах Артеміса, додав: — Навіть не думай. Це діє тільки на гномів, і більше того, волосся з моєї бороди діє тільки на мене. Спробуй запустити одного з моїх улюбленчиків собі під шкіру, і все, що ти отримаєш, буде інфекція.

   Шурхіт у кущах ставав усе голоснішим, і Артеміс вирішив відмовитися від прослуховування подальшої інформації, яка була для нього практично невідомою.

   — Час іти. Можеш завалити тунель за нами?

   — Я з легкістю зможу його завалити, але тоді тобі слід йти вперед. Адже є кращі способи покінчити з цим життям, аніж бути похованим живцем у... скажімо так, вторинній сировині. Сподіваюся, все зрозуміло?

   Не було потреби повторювати по складах. Артеміс стрибнув у тунель, схопив Холлі за плечі і потягнув її вниз по тунелю, минувши згустки слини, що світилася, пробираючись до рятівного світла в кінці. Це було схоже на подорож у космосі до Чумацького Шляху.

   Звуки його власного тіла посилились. Переривчасте дихання, барабанний дріб серця, вигинання і скрип м’язів і сухожиль.

   Тягнути ельфійку було легко. Її костюм терся об поверхню, видаючи шипіння, як від гадючого гнізда. А може тут і справді були змії, судячи з того, які сюрпризи йому досі підносила вдача.

   «Я намагаюся робити щось гарне, аби самому змінитися на краще, — нагадав він собі. І ось як доля мене винагороджує. Злочинне життя було значно легшим».

   Звуки на поверхні посилювалися за допомогою акустики тунелю. Горила, схоже, не на жарт розсердилася. Артеміс чув, як вона б’є себе в груди кулаками і люто кричить.

   «Вона зрозуміла, що ми її обдурили».

   Його теоретизування були різко перервані появою Мульча в тісному тунелі, з бандажем зі слини на голові, який відкидав на обличчя моторошне зелене світло.

   — Горила наближається, — сказав він, жадібно ковтаючи повітря. — Треба поспішати.

   Артеміс почув глухий звук удару, коли горила приземлилася в тунелі. Величезний примат заричав, і цей звук ставав усе жорстокішим з кожним пройденим ним метром.

   Холлі застогнала, і Артеміс міцніше обхопив її за плечі.

   Мульч усмоктував повітря так швидко, як міг, підштовхуючи Артеміса і Холлі все глибше в тунель. Залишилося двадцять метрів. Їм не встигнути. Горила рухалася вперед, знищуючи всі слинні ліхтарики на своєму шляху. В її ревінні відчувалася жага крові. Артеміс міг присягнутися, що він бачив, як виблискували її зуби.

   Тунель здригався від кожного удару. Великі секції обрушувалися. Глина і камені з гуркотом падали Артемісу на голову і на плечі. Бруд потрапив Холлі в очі.

   Щоки Мульча роздулися, він відкрив рота рівно настільки, щоб промовити:

   — Добре, — його голос був писклявим, як від гелію. — Бак повний.

   Гном обхопив Артеміса і Холлі своїми міцними, як у морячка Папая, руками і випустив зі свого тіла все повітря без залишку. Потік газів, що вийшли, проштовхнув усіх трьох по тунелю. Політ був короткий, різкий і тривожний. Артемісу було важко дихати, суглоби його пальців хрустіли від напруги, але хлопець не збирався відпускати ельфійку.

   Він не міг дати їй померти.

   Горила-невдаха полетіла сторчма по тунелю. Її шарпнуло з такою силою, ніби вона була на прив’язі. Коли політ скінчився, тварина здивовано зойкнула і спробувала піднятися, чіпляючись лапами за стіни.

   Артеміс, Холлі і Мульч пробкою вилетіли з тунелю, підскакуючи і швидко проносячись по канаві клубком тіл і кінцівок. Над ними сяяли зорі, а місяць плив по небу жовтою плямою.

   їх зупинила стара напівзруйнована стіна, обвалившись від удару трьох тіл.

   — Ця стіна стояла понад сто п’ятдесят років, — зітхнув Артеміс. — А потім прийшли ми.

   Він ліг на спину, почуваючи себе цілковито переможеним. Його мати помре, а Холлі скоро зненавидить його, коли дізнається правду.

   «Усе втрачено. Не маю жодного уявлення, що робити».

   Потім один з сумнозвісних ратдаунських електричних пілонів привернув увагу Артеміса, а точніше — фігури, які піднімалися по його службових сходах.

   «Лемур утік, — подумав Артеміс. — І він піднімається так високо, як може».

   Відстрочка. Все ще є шанс.

   «Що мені треба, аби врятувати ситуацію, — так це повний набір спорядження ЛЕПрекона для стеження і штурму. Можливо, варто попросити Номера Один вислати мені один з них».

   Артеміс виплутався з клубка переплетених тіл і вирішив, що буде безпечно сховатися за основою пілону. Він розібрав залишки стіни і, обхопивши руками останній валун, підняв його. Камінь легко зрушив з місця, залишаючи по собі лише тільки черв’яків і сиру землю. Там не було ніяких посилок з майбутнього; з якоїсь причини цей трюк спрацював лише один раз.

   «Отже, ніякої допомоги. Доведеться викручуватись самому».

   Артеміс повернувся до місця, де лежали Мульч і Холлі. Вони обоє стогнали.

   — Я думаю, у мене кишки порвалися, коли я позбавлявся цього повітря, — сказав Мульч. — У цій мішанині я натерпівся страху.

   Артеміс поморщив ніс.

   — Із тобою все буде гаразд?

   — Дай мені хвилинку, і в мене буде достатньо сил, щоб забрати із собою все те золото, яке ти мені обіцяв.

   Холлі була як у дурмані. Її повіки тріпотіли, вона намагалася вийти з непритомності. Її руки билися як риби, викинуті з води. Артеміс перевірив пульс і температуру. Легкий жар, але серцебиття в нормі. Холлі видужувала, але мине декілька хвилин, перш ніж вона зможе контролювати своє тіло і розум.

   «Мені доведеться зробити це самому, — зрозумів Артеміс. — Без Холлі і Батлера».

   Тільки Артеміс проти Артеміса.

   «Ну, можливо, ще й омнітул», — думав Артеміс, залізаючи до Холлі в кишеню.

   Ратдаунські електричні пілони, починаючи з моменту їх будівництва, вже кілька разів з’являлися в заголовках ірландських газет. Захисники природи гаряче протестували проти їх зведення, стверджуючи, що величезні структури зіпсують вид прекрасної долини, не кажучи вже про те, що неізольовані силові лінії можуть згубно позначитись на здоров’ї всіх, хто живе під ними. Національне управління електромереж у відповідь на ці протести заявило, що лінії занадто високі, щоб зашкодити кому-небудь, а побудова звичайних пілонів в обхід долини займе місця в десять разів більше.

   Таким чином півдюжини цих металевих гігантів перетнули Ратдаунську долину, сягаючи ста метрів заввишки. Часті дзвінки від протестуючих у службу технічної підтримки змусили електричних магнатів виділити гелікоптер для обслуговування ліній.

   Цієї ночі, коли Артеміс біг залитим місячним світлом лугом, збиваючи крапельки роси по дорозі, ніякі протестуючі не обдзвонювали пілони, але вони повсюди розмістили свої транспаранти, схожі на місячні прапори. Артеміс петляв між цими перешкодами, постійно піднімаючи голову, щоб бачити фігури вгорі.

   Лемур зараз був на дротах, його силует виднівся в місячному світлі. Він з легкістю пробирався по металевих кабелях, а Артеміс молодший і Батлер стояли на платформі техобслуговування, нездатні просунутися далі.

   «Нарешті хоч якісь крихти удачі», — подумав Артеміс.

   Перша удача полягала в тому, що лемура зараз не можна було схопити, а друга — що юний суперник разом з Батлером вирішили йти за шовковистим лемуром прямо по пілону, де той тільки-но пробіг. А сам він міг піднятися по сусідньому стовпу, який слугував сервісним пілоном.

   Артеміс дістався підвалин пілона, обнесених колючою сіткою. Важкий висячий замок був легко зламаний за допомогою омнітула, так само як і сталевий замок від ящика зі спорядженням. Усередині були різні інструменти, рації та електрозахисний костюм. Артеміс схопив важке спорядження, просовуючи руки в рукавиці, що додавалися до нього, і прибираючи своє довге волосся під каптур. Вогнестійкий, зшитий зі сталевих ниток костюм мав діяти як захисна клітка Фарадея. А інакше він не зміг би пролізти по дротах і не перетворитися на геніально-злочинний попіл.

   Ще одна удача. Підйомна платформа, розташована збоку пілона. Вона була замкнута і захищена кодовим замком. Але замки не встояли перед омнітулом, а захисний код протримався ненабагато довше, коли Артеміс просто згвинтив панель управління й активував підйомник уручну.

   Артеміс міцно вхопився за поручень безпеки, коли маленький підйомник здригнувся і заскрипів у напрямку нічного неба. Під ним розкинулась долина, західний вітер гуляв пагорбами, вириваючи неслухняні пасма з-під каптура. Артеміс дивився на північ, і на якусь божевільну мить йому здалося, що він бачить вогні маєтку Фаулів.

   «Там мама, — думав він. — Їй зараз погано, і буде погано в майбутньому. Я можу просто поговорити із собою молодшим. Пояснити, що відбувається».

   Ця думка була навіть ще божевільнішою, ніж попередня. Артеміс не плекав ілюзій стосовно того, яким він був у десять років. Він не довіряв до кінця нікому, окрім себе. Ні батькам, ні навіть Батлеру. При першій же згадці про потік часу його юне альтер-его спочатку скаже Батлерові вистрілити в нього дротиком, а потім уже ставитиме питання. Багато питань, і це відбуватиметься дуже довго. А в нього немає часу для пояснень і суперечок. Цей бій можна виграти тільки завдяки розуму і хитрості.

   Ліфт зупинився на верхівці пілона. Знак, що зображує череп над схрещеними кістками, був прикріплений до високих захисних воріт. Навіть якби Артеміс не був генієм, важко було б не зрозуміти зміст цього послання, але на випадок, якщо повному ідіотові вдасться піднятися сюди, там був розміщений ще один знак з карикатурним зображенням людини, яку вражає електричний струм карикатурного пілона. Скелет людини на малюнку був зображений надзвичайно реалістично, в кращих традиціях рентгену.

   «Вочевидь, електрика дуже небезпечна», — прокоментував би Артеміс, якби поруч був Батлер.

   На воротах безпеки теж був замок, який затримав хлопця майже настільки, наскільки і перші два. За воротами розташувалась маленька платформа, вкрита переплетіннями дротів, а внизу гуділи подвійні силові кабелі.

   «Півмільйона вольт біжить по цих дротах, — думав Артеміс. — Сподіваюся, в цьому костюмі немає дір».

   Артеміс пригнувся нижче, уважно оглядаючи лінії. Лемур зупинився на півдорозі між пілонами і скрекотав собі під ніс, ніби зважуючи прийняте рішення. Цій маленькій істоті пощастило, що вона торкалася лише одного дроту, тож ніякий електричний струм не протікав через її тіло. Але варто хоч би пальцем торкнутися іншого дроту, і заряд підкине її метрів на тридцять угору, і вона буде мертва раніше, ніж упаде на землю.

   На дальньому пілоні Артеміс молодший сердито дивився на тварину, водночас намагаючись привабити її сумкою з пастою.

   Робити нічого, доведеться самому лізти на дроти і забирати лемура.

   Цупкий костюм був обладнаний для переміщення по дротах. Навколо талії хлопець обв’язав запобіжний канат, а в глибокій кишені на стегні лежав громовідвід. Нижче платформи були прикріплені маленькі сани на ізольованих бігунках, які інженери використовували для переміщення вручну між пілонами.

   «Інтелект зараз майже нічого не вартий, — усвідомив він. — Усе, що мені потрібно, — це знайти баланс».

   Артеміс застогнав. Баланс не був його сильною стороною.

   Глибоко вдихнувши, він присів і дістав громовідвід з кишені. Майже одразу, як тільки той звільнився з полону, потоки сліпучо-білих іскор зірвалися із силових ліній, з’єднуючись із кінчиком громовідводу. Потік гудів і шипів, як неонова змія.

   «Ти просто вирівнюєш напругу. Електрика не зробить тобі боляче».

   Може й так, але Артеміс відчував, як у нього на шиї волосся дибки встає. Це було почуття тривоги, чи декілька вольт таки прокралися йому під шкіру?

   «Суцільне безглуздя. Була б у цьому костюмі діра, тебе б уже ударило в повну силу».

   Артеміс мав дуже невиразне уявлення про техніку ходьби по електролініях — тільки з випусків новин, які в спецрепортажах повідомляли про верхолазів-шибайголів, що ризикували своїм життям заради підтримки електрики в Дубліні. Власне, це була не ходьба, а повзання по дротах. Кабелі були надзвичайно туго натягнуті, й інженери-ремонтники пристібали свої троси безпеки, лягали на монтажні сани, а потім крутили лебідку, поки не досягали місця збою.

   У теорії все дуже просто. Для професіонала в спокійну днинку.

   Але не так просто для любителя, який збирається в подорож темної ночі і якому світять лише зорі та ще вогні Дубліна, що лежить неподалік.

   Артеміс прибрав громовідвід у кишеню й обережно причепив свій рятувальний трос до одного з кабелів.

   Він затримав дихання, нібито це могло щось змінити, і поклав руки в рукавицях на металеві сани.

   «Поки що живий. Непоганий початок».

   Артеміс повільно просунувся вперед. Метал нагрівався під його незграбними руками в рукавицях, поки він лежав на санях, обхопивши обома руками лебідку прямо перед обличчям. Це був дуже тонкий маневр, і його неможливо виконати, якщо кабелі натягнуті нерівномірно. Він почав крутити лебідку й одразу відчув, як важко йому дається тягнути свою власну вагу.

   «Фізкультура. Ти мав рацію, Батлере. Я займуся зарядкою, чим завгодно, тільки зніміть мене з цих кабелів з лемуром під пахвою».

   Артеміс рухався вперед, відчуваючи, як бігунки скребуть по грубому металу кабелів. Від їх сильного гулу у нього мурашки забігали по шкірі, а постійні вібрації віддавалися у його зігнутій дугою спині. Вітер був не дуже сильним, але все ще загрожував викинути хлопчину з його високого гнізда. Звідси Земля здавалася зовсім іншою планетою. Далекою і неживою.

   Через десять метрів, коли руки Артеміса вже просто знемагали від напруги, його помітили з іншого боку.

   Голос доносився з іншого пілона.

   — Я раджу вам залишатися на місці, молодий чоловіче. Якщо в костюмі є хоч найменша щілина, то одна помилка — і ці кабелі розплавлять ваш мозок і кістки.

   Артеміс насупився. Молодий чоловіче? Невже він насправді був настільки нестерпним і пихатим?

   — Ти помреш менш ніж за секунду, — продовжував десятирічний Артеміс. — Але цього вистачить, щоб відчути смертельну агонію, чи не так? І все даремно, адже лемур, ймовірно, повернеться за пригощанням.

   «Мало того, що він був нестерпним і пихатим, та ще й надто самовпевненим».

   Артеміс вирішив не відповідати, сконцентрувавшись на виживанні та привабленні лемура до себе. Зі свого величезного запасу знань майже про все на світі Артеміс вивудив той факт, що приматів заспокоює муркотання. Дякую вам, Джейн Гудолл.

   І він почав муркотіти, розвеселивши цим своє юне альтер-его.

   — Послухай, Батлере. Там кіт на дротах. Дуже голодний, я б сказав. Можливо, тобі варто кинути йому рибки.

   Але в його глузливому тоні відчувалося занепокоєння. Юний Артеміс точно знав, що відбувається.

   Ще трохи муркотіння, яке, схоже, спрацювало: примарний лемур зробив декілька обережних кроків у бік Артеміса старшого, в його блискучих чорних очах відбивалось світло зір і, можливо, трохи цікавості.

   «Холлі пишалась би мною. Я розмовляю з твариною».

   Навіть коли він муркотів, Артеміс морщився від усвідомлення повної абсурдності ситуації, яка тут склалася. Типова Фаулівська мелодрама. Дві сторони полюють на лемура на найвищих в Ірландії лініях електропередач.

   Артеміс дивився на протилежний пілон, туди, де стояв Батлер. Поли піджака колихалися на вітрі, й охоронець згинався під його поривами. Сила погляду Батлера ніби прорізувала темряву, він свердлив Артеміса старшого, як лазер.

   «Я сумую за своїм охоронцем», — думав Артеміс.

   Лемур підібрався ближче, заспокоєний муркотінням і, можливо, обдурений кольором його костюма.

   «Правильно. Я просто інший лемур».

   Руки Артеміса тряслися від обертання ручок під таким кутом. Кожен мускул його тіла був надзвичайно напружений, у тому числі й ті, які він досі ніколи не використовував. Від утримання балансу у нього наморочилось у голові.

   «Усі ці випробування, та ще й удавання із себе тварини».

   Один метр. Така була тепер відстань між Артемісом і лемуром. Кепкувань з іншого боку більше не було. Артеміс глянув на пілон і виявив, що його альтер-его заплющив очі і глибоко дихав. Намагався розробити план.

   Лемур стрибнув на сани й обережно торкнувся Артемісової руки в рукавичці. Є контакт. Артеміс лежав спокійно, лише з губ його зривалося заспокійливе муркотіння.

   «Ось так, дружочку. Забирайся мені на руку».

   Артеміс подивився в очі лемура і, можливо, вперше усвідомив, що у нього також є почуття. У його очах був страх, але ще й пустотлива довіра.

   «Як я міг продати тебе тим божевільним?» — дивувався він.

   Лемур несподівано щось вирішив для себе і видерся Артемісу на плече. Йому, здавалось, подобалось так сидіти, у той час, як Артеміс тягнув їх назад до пілону обслуговування.

   Відступаючи, Артеміс стежив за своїм юним альтер-его. Він ніколи б не прийняв поразку так легко. Жоден з них не прийняв би. Раптом очі молодшого Артеміса розплющилися, і він зустрів погляд свого супротивника.

   — Стріляй у тварину, — холодно сказав він.

   Батлер був здивований.

   — Стріляти в мавпу? — уточнив він.

   — Це... неважливо. Просто стріляй у неї. Чоловік захищений костюмом, але лемур — легка мішень.

   — Але падіння...

   — Якщо він помре, нехай так. Ніхто не сміє мені суперечити, Батлере. Якщо я не отримаю лемура, тоді його ніхто не отримає.

   Батлер спохмурнів. Убивство тварин не було в списку його обов’язків, але з особистого досвіду він знав, що з молодим господарем краще не сперечатися. У будь-якому разі, перебуваючи тут, на верхівці пілона, протестувати вже запізно. Йому слід було поговорити з патроном раніше.

   — Стріляй, як будеш готовий, Батлере. Мета не стає ближче.

   Там, на кабелях, Артеміс насилу міг повірити тим страшним словам, що долітали до нього. Батлер витягнув пістолет і став підніматися по перилах, щоб напевно вцілити.

   Артеміс не збирався говорити, оскільки контакт з його альтер-его міг мати серйозні наслідки в майбутньому, але слова злетіли з його губ, перш ніж він зміг їх зупинити.

   — Відступися. Ти не знаєш, із чим маєш справу.

   «Ох, яка іронія».

   — А, він уміє говорити, — прокричав Артеміс молодший через прірву. — Як добре, що ми зможемо розуміти одне одного. Тоді зрозумій ось що, незнайомцю. Цей шовковистий лемур буде моїм або помре. Не помились.

   — Ти не повинен цього робити. Занадто високі — Я повинен це зробити. У мене немає вибору. А тепер або віддай тварину мені, або Батлер вистрілить.

   Увесь цей час лемур сидів на голові Артеміса старшого, дряпаючи його каптур.

   Отже, два хлопчики, які насправді були одним, схрестили погляди на якийсь довгий, напружений момент.

   «Я справді був здатен на таке», — думав Артеміс старший, шокований жорстоким виразом своїх власних блакитних очей.

   І тоді він обережно підвів одну руку, знімаючи шовковистого лемура з голови.

   — Доведеться тобі повернутися, — тихо сказав він. — Повертайся до смачного пригощання. І будь я на твоєму місці, я б тримався ближче до великої людини. Маленька не дуже добра.

   Лемур вибрався з руки Артеміса, ущипнув його за ніс — прямо як Беккет, — а потім розвернувся і побіг по кабелю до Батлера, вдихаючи носом повітря. Його ніздрі роздулись, коли він визначив місцезнаходження сумки з ласощами.

   За лічені секунди він уже сидів на згині руки Артеміса молодшого, із задоволенням занурюючи свої довгі пальці в сік. Обличчя хлопця світилося радістю перемоги.

   — А тепер, — сказав він, — найкраще для тебе — залишатися на місці, поки ми не підемо. Я думаю, п’ятнадцяти хвилин вистачить. Після того я раджу тобі йти своєю дорогою, і вважай, тобі пощастило, що я не наказав Батлерові приспати тебе. Запам’ятай біль, який ти зараз відчуваєш. Біль повного розгрому і безпорадності. І сподіваюся, що, освіживши в пам’яті цей біль, ти двічі подумаєш, перш ніж знову стати у мене на шляху.

   Артемісу старшому довелося дивитися, як Батлер упаковує лемура у байкову сумку, а потім разом з Артемісом молодшим спускається вниз по службових сходах. Через декілька хвилин фари «Бентлі» розрізали темряву, і машина виїхала з Ратдаунського парку на шосе. Без сумніву, прямо до аеропорту.

   Артеміс підвівся і взявся за ручки лебідки. Він ще не був переможений, ні, ще далеко до цього. Він збирався стати на шляху десятирічного себе знову так скоро, як тільки зможе. Якщо в нього і були якісь сумніви, то глузлива промова Артеміса молодшого лише зміцнила його рішучість.

   «Пам’ятаєш біль? — думав Артеміс. — Я ненавиджу себе. Дійсно ненавиджу».

    

  
  
   

    ГЛАВА 8: МОКРА УГОДА 

   

   НА той час, коли Артеміс спустився вниз, Холлі дивним чином зникла. Він би залишив її в тунелі, але на цьому місці нічого не було, окрім бруду і слідів.

   «Сліди, — подумав він. — Мені тільки треба йти по них, і я знайду Холлі. Все-таки потрібно було прочитати “Останнього з могікан”».

   — Не метушися, йдучи за цими слідами, — повідомив голос з ями. — Це хибний слід. Я проклав його, щоб велика людина не прийняла нашого друга з ЛЕПрекону за закуску.

   — Що ж, це ти добре придумав, — сказав Артеміс, удивляючись через листя. Велика кошлата тінь рухалася від горбка до нього, поки не перетворилася на Мульча Діггумса. — Але навіщо ти це зробив? Я думав, ЛЕПрекон — ваш ворог.

   Мульч показав на нього коротким брудним пальцем.

   — Ти мій ворог, людино. Ти ворог планети.

   — Та все ж ти готовий допомагати мені за золото.

   — За величезну кількість золота, — виправив Мульч. — І може бути, що іще за смажене курча під соусом барбекю. І велику пляшку пепсі. А курча має бути ще більше.

   — Ти голодний?

   — Завжди. Гноми можуть з’їсти їжі так само багато, як і бруду.

   Артеміс не знав, сміятися йому або плакати. Мульч, мабуть, до самої могили веселитиметься, навіть у серйозних ситуаціях, або, можливо, він тільки намагався створити подібне враження.

   — Де Холлі?

   Мульч кивком указав на невеликий земляний горбок.

   — Я її надійно сховав. Правда, вона дуже голосно кричала.

   — Сховав??? У неї ж клаустрофобія.

   Артеміс опустився на коліна і почав розгрібати землю голими руками. Мульч дав йому покопати близько хвилини, потім важко зітхнув.

   — Із твого дозволу, давай я сам усе зроблю. Ти там порпатимешся цілу ніч.

   Він підійшов до горбка і засунув усередину руку. Декілька секунд копошився там, покусуючи свої губи, ніби шукаючи певне місце.

   — Оба-на, — промовив гном, смикаючи за коротку гілочку.

   Горбок завібрував, а потім розсипався грудками глини і гальки. Холлі лежала в ямі, ціла і неушкоджена.

   — Ця складна структура називається не-не, — сказав Мульч, розмахуючи лозиною.

   — Це... Як?

   — Це як не-не-не-не-не, не побачиш ти мене, — сказав гном, потім зігнувся, і ляскаючи долонькою по коліну, вибухнув нападом сміху. Артеміс кинув сердитий погляд на нього, потім обернувся до Холлі.

   — Холлі, ти мене чуєш? — вимовив він, обережно трясучи її за плечі.

   Ельфійка розплющила затьмарені очі, намагаючись сфокусуватися.

   — Артемісе, я... О Господи.

   — Усе гаразд. У мене немає лемура... Але, з іншого боку, як не дивно, він у мене. Він у іншого мене, але не турбуйся, я знаю, куди він прямує.

   Холлі провела по його щоці своїми тонкими пальцями.

   — Я хотіла сказати, о Господи, мені здається, що я тебе поцілувала.

   Артеміс нахилив голову, і дивні очі Холлі, здавалося, загіпнотизували його. У неї все ще було його синє око, попри те, що її тіло стало молодшим після переміщення. Знову парадокс? Але все ж таки Артеміс почував себе загіпнотизованим, навіть приголомшеним, хоча він знав, що не був під гіпнозом. Ніякої магії Народу тут не було. Артеміс подивився

   в ці ельфійські очі, він знав, що ця молодша, якимось чином слабша Холлі відчувала те ж саме під час подорожі в часі й просторі, що і він.

   «Урешті-решт, ми разом це пройшли. Чи, може, все через нього?»

   З пам’яті вирвався один делікатний момент, немов величезний кам’яний валун, прорвався крізь павутину.

   «Я збрехав їй».

   Артеміс подумки повернувся назад.

   «Холлі вірить, що заразила мою матір. Я провів її».

   Він знав, що в даний момент не було ніякого порятунку від цього жахливого факту. Якщо він признається, то вона ненавидітиме його. Якщо не признається, то він ненавидітиме самого себе.

   «Має бути щось, що я зможу зробити».

   Нічого путного не спадало на думку.

   «Мені треба гарненько все обдумати».

   Артеміс узяв руки Холлі і, підтримуючи її за лікоть, допоміг підвестися і вийти з ями, що більше нагадувала могилу.

   — Відродження, — глузливо вимовила вона, потім ударила кулаком по плечу Мульча.

   — Гей, міс. Навіщо ти мучиш мене?

   — Не цитуй Герда Флаумбоу при мені, Мульче Діггумс. Не було необхідності «ховати» мене. Невже не можна було просто накрити широким листям?

   Мульч потер своє плече.

   — Листям не можна створити хороше маскування. Так або інакше, хіба я схожий на хлопця-папороть? Я — гном, і ми маємо справу із землею.

   Артеміс був не проти цього базікання. Воно дало йому хвилинку для того, щоб зібратися. Забути своє юнацьке зніяковіння через Холлі. Згадати матір, умираючу у своєму ліжку. Їй залишилося максимум три дні.

   — Дуже добре, солдати, — сказав він з удаваною веселістю. — Давайте скоріше покинемо це місце, як сказав би один мій старий друг. Нам ще треба забрати лемура.

   — А як щодо мого золота? — запитав Мульч.

   — Пояснюю просто. Немає лемура — немає золота.

   Мульч стиснув свої губи і всі вісім пальців, а його волосся завібрувало, подібно до щупалець актинії.

   — І наскільки ж величезною буде кількість горщиків із золотом?

   — Це залежить від того, скільки горщиків у тебе є.

   Мульч вирішив, що це серйозне питання.

   — У мене багато горщиків. Більшість із них заповнені абичим, але я думаю, що зможу їх звільнити.

   Артеміс заскреготав зубами.

   — Це було риторичне питання. Буде тобі багато горщиків. Стільки, скільки захочеш.

   — Якщо ви хочете, щоб я і далі йшов дорогою мавпочки, я маю отримати свого роду аванс. Довірчий внесок.

   Артеміс шльопнув руками по порожніх кишенях.

   У нього нічого не було.

   Холлі поправила свою сріблясту перуку.

   — У мене є щось для тебе, Мульче Діггумс. Дещо трохи краще, ніж величезна кількість золота. Шість цифр, які я скажу тобі, коли ми дістанемося туди.

   — Дістанемося куди? — запитав Мульч, який підозрював, що Холлі брехала, щоб він залишився.

   — Склад устаткування ЛЕПрекону в Тарі.

   Очі Мульча засвітилися мареннями про літальні лижі, підводні пузирі, лазер з кутовим відбивачем і повітряний вакуум. Він намагався зламати склад ЛЕПрекону упродовж багатьох років.

   — І я зможу узяти все, що захочу?

   — Усе, що зможе влізти у візок. Один візок.

   Мульч плюнув у свою долоню крапчастою слиною.

   — Потиснемо руки.

   Артеміс і Холлі подивилися одне на одного.

   — Це твій склад, — сказав Артеміс, засунувши руки в кишені.

   — Це в твоїх інтересах, — заперечила Холлі, — Ми тут заради твоєї матері.

   Артеміс понуро посміхнувся.

   — Ти, Холлі, стаєш такою ж поганою, як і я, — сказав він і скріпив угоду мокрим рукостисканням.

    

  
  
   

    ГЛАВА 9: ПРИНЦ-ЖАБА 

   

   Реактивний літак Фаулів, десь над Бельгією

    

   МОЛОДШИЙ Артеміс Фаул за допомогою свого ноутбука намагався через відеодзвінок зв’язатися з давнім містом Фес, що в Марокко. Очікуючи підключення, Артеміс увесь кипів зі злості через те, що взагалі доводилось здійснювати цей міжконтинентальний переліт. Навіть подорож до Касабланки була б зручнішою. Марокко сама по собі — країна спекотна, не говорячи вже про подорож до Фесу.

   Щось клацнуло, і на екрані з’явилось віконце, в яке ледь умістилась величезна голова доктора Деймона Кронскі, одного з найбільш ненависних людей у світі, але дуже шанованого в певних колах. Деймон Кронскі був нинішнім президентом організації «Екстинкціоністи». Або, як сказав Кронскі у своєму найбільш горезвісному інтерв’ю: «Екстинкціоністи — це не просто організація. Ми — релігія». Це твердження не вселило любові до нього у миролюбних церков світу.

   Це інтерв’ю вже декілька місяців маячило на сайтах новин в Інтернеті, і щоразу згадувалось, як «Екстинкціоністи» потрапляли на перші шпальти газет. Артеміс також прочитав його вранці, і йому не сподобався чоловік, з яким він збирався вести справи.

   «Я плаваю з акулами, — зрозумів він. — І я готовий стати однією з них».

   Деймон Кронскі був величезним на зріст. Його руда голова майже одразу переходила у плечі, шкіра була напівпрозорою, усіяною веснянками. Він носив фіолетові окуляри, затиснуті між дугами брів та щоками. І в нього була широка, блискуча та нещира усмішка.

   — Маленький Артеміс Фаул, — сказав він, промовляючи слова на розтяг, як це було прийнято в Новому Орлеані. — Ти все ще не знайшов свого батька?

   Артеміс стиснув підлокітник стільця, залишаючи вм’ятини в шкірі, але його усмішка була такою ж сяючою та неправдоподібною, як і у Кронскі.

   — Ні. Ще ні.

   — Що ж, дуже шкода. Якщо я можу чимось допомогти, лише дай знати своєму дядькові Деймону.

   Артеміс подумав, чи міг би жест люб’язного дядька Кронскі обдурити хоча б п’яного недоумка. Здається, що ні.

   — Дякую вам за пропозицію. Вже за кілька годин ми, можливо, зможемо допомогти один одному.

   Кронскі радісно заплескав у долоні.

   — Ти знайшов мого шовковистого лемура.

   — Так, знайшов. Цікавий екземпляр. Самець. Три роки. Понад метр завдовжки від голови до хвоста. Він точно вартий ста тисяч.

   Кронскі прикинувся здивованим.

   — Ста тисяч? Ми дійсно домовлялись про сто тисяч євро?

   В очах Артеміса виблискувала рішучість.

   — Ви ж чудово пам’ятаєте, що домовлялись, докторе. До того ж витрати. Реактивне паливо недешеве, ви ж знаєте. Хотілося б почути, що ви підтверджуєте нашу угоду, інакше я повертаю літак назад.

   Кронскі нахилився близько до камери, його обличчя розпливлося по екрану.

   — Я взагалі-то добре розбираюся в людях, Артемісе, — сказав він. — Я знаю, на що вони здатні. Але ти... Я не маю жодного уявлення, що ти міг би зробити. Я думаю, це тому, що ти ще не дійшов до своєї межі.

   Кронскі відкинувся на спинку стільця, шкіра заскрипіла під ним.

   — Ну що ж, дуже добре. Сто тисяч євро, як ми і домовлялися. Але попереджаю...

   — Та-ак? — сказав Артеміс, розтягуючи слова, як це було модно в Новому Орлеані, щоб продемонструвати відсутність страху.

   — Якщо ти загубиш лемура, мого маленького сіфаку, тоді краще будь готовий покрити мої витрати. У суді все готово, а мої люди не люблять розчарувань.

   Слово витрати звучало більш зловісним, коли його промовляв Кронскі.

   — Не хвилюйтесь, — різко обірвав Артеміс. — Ви отримаєте свого лемура. Просто підготуйте мої гроші.

   Кронскі широко розвів руками.

   — У мене тут ріки золота, Артемісе. У мене гори алмазів. Єдине, чого в мене немає, — так це шовковистого лемура. Тому поспішай, хлопчику, і зроби моє життя щасливим.

   І він повісив слухавку, за секунду до того, як Артеміс зміг натиснути кнопку завершення виклику.

   «Психологічно Кронскі отримав перевагу наді мною, — подумав Артеміс. — Я маю навчитися швидше управлятися з мишею».

   Він опустив кришку ноутбука і відкинувся на кріслі. Зовні, в небі, сонце пробивалося крізь нижні шари туману і хвіст літака вимальовував вигадливі візерунки.

   «Повітряний простір усе ще зайнятий. Сподіваюсь, що ненадовго. Як тільки ми дістанемося до Африки, потік значно зменшиться. Мені потрібно поспати кілька годин. Завтра буде довгий і неприємний день».

   Він спохмурнів.

   «Неприємний, так, але необхідний».

   Артеміс поклав голову на спинку крісла і заплющив очі. Більшість хлопців його віку обмінювались картками із зображенням відомих футболістів або стирали пальці на ігрових приставках. Він же був у літаку на висоті шести тисяч метрів над Європою, плануючи винищення рідкісного виду разом зі скаженими екстинкціоністами.

   «Можливо, я занадто юний для всього цього».

   Але зараз вік не мав значення. Якщо він не докладе зусиль, Артеміс Фаул Перший буде назавжди загублений у Росії, а цього Артеміс Другий аж ніяк не хотів допустити.

   З гучномовця пролунав голос Батлера.

   — Попереду все тихо, Артемісе. Як тільки ми дістанемося до Середземного моря, я збираюся поставити літак на автопілот хоча б на годину і спробувати відпочити...

   Артеміс повернувся у бік свого невидимого співрозмовника. Він відчував, що Батлер хоче сказати щось іще. Спочатку не було чути нічого, окрім тріскоту і гудіння динаміка, а потім...

   — Сьогодні, коли ви наказали мені стріляти у лемура, ви блефували, чи не так, Артемісе?

   — Ні, не блефував, — сказав Артеміс твердим голосом. — Я зроблю все, що знадобиться.

    

   Трансферний порт у Тарі, Ірландія

    

   Доступ до трансферного порту у Тарі був перекритий кількома сталевими дверима, різними сканерами і кодами, захищений від злодійства біозамками і системою комп’ютерного спостереження з радіусом огляду у 360 градусів на вході, яку не так уже і просто було встановити. Звичайно, все це можна обійти, якщо знаєш таємний хід.

   — Звідки ви знаєте, що у мене є таємний хід? — надув губи Мульч.

   У відповідь на це Артеміс і Холлі просто подивилися на нього так, ніби він був ідіотом, який чекає, коли впаде пенні.

   — Дурна подорож у часі, — пробурмотів гном. — Напевно, сам вам усе про нього розповів.

   — Розповіси, — підтвердила Холлі. — І я не розумію, чому ти такий засмучений. Я все одно не зможу нікому про це сказати.

   — Точно, — поміркував Мульч. — І там скрізь ці чудові трофеї.

   Уся трійця сиділа у вкраденому мінікупері, біля паркану ферми Макгрейні, під якою був розташований трансферний портал. Десять тисяч кубічних метрів терміналу, приховані молочною фермою. Один промінь світанку прорізав темряву, і незграбні силуети корів повільно поплелися по луках. За рік або два Тара стане жвавим туристичним центром чарівників, але на даний момент увесь туризм був припинений унаслідок спалаху епідемії спеллтропії.

   Мульч скоса подивився через заднє вікно на найближчу тварину.

   — Ви знаєте, щось я трохи зголоднів. Цілу корову я з’їсти не зможу, але з радістю відгриз би великий шмат від однієї з них.

   — Екстрене повідомлення! Мульч Діггумс голодний, — холодно прокоментував Артеміс.

   Він відчинив водійські дверцята і вийшов на узбіччя, поросле травою. Легкий туман огорнув обличчя, і запах чистого сільського повітря збадьорив його.

   — Нам потрібно йти. У мене немає сумнівів, що лемур уже на висоті шести тисяч метрів над землею.

   — А цей лемур досить спритний, — захихикав гном. Він переліз через переднє сидіння і вивалився з машини.

   — Гарна глина, — сказав він, покуштувавши землю. — Смак здобичі.

   Холлі вилізла з пасажирського сидіння і злегка копнула Мульча ногою.

   — Ти не отримаєш ніякої здобичі, якщо ми не зможемо потрапити до терміналу непоміченими.

   Гном підвівся.

   — Я думав, ми маємо бути друзями. Полегше зі штовханням і тумаками. Ти завжди така агресивна?

   — Ти можеш упоратись із цим завданням чи ні?

   — Звичайно, можу. Адже я сказав це, чи не так? Я носився по цьому терміналу протягом багатьох років. З того часу, як мій двоюрідний брат...

   Артеміс утрутився в розмову.

   — З того часу, як твій кузен — Норд, якщо я не помиляюся, — з того часу, як Норд був заарештований за звинуваченням у забрудненні навколишнього середовища і ти визволив його. Ми знаємо. Ми все про тебе знаємо. Тепер давайте перейдемо до обговорення плану.

   Мульч повернувся спиною до Артеміса і випадково розстібнув клапан на штанях. У його арсеналі це була одна з найобразливіших витівок, друга у списку образ. Першою була так звана туба — гучний спуск газів у напрямку образника. Жорстокі війни розпалювались через неї.

   — Гаразд, шефе. Зачекайте тут іще хвилин п’ятнадцять, а потім вирушайте до головного входу. Я би взяв вас із собою, але цей тунель занадто довгий, щоб утримувати все у собі, якщо ви розумієте, про що йдеться. Він хитро підморгнув. — Якщо будете стояти дуже близько, точно зрозумієте.

   Артеміс натягнуто посміхнувся.

   — Дуже дотепно. Через п’ятнадцять хвилин, містере Діггумс, годинник цокає.

   — Цокає? — сказав Мульч. — Магічні годинники не цокають уже багато століть.

   Потім він роззявив пащу і з вражаючою грацією занурився у землю, ніби дельфін, що розсікає хвилі, але без милої посмішки і сонячних відблисків.

   І хоча Артеміс бачив це десятки разів, він усе одно був уражений.

   — Дивовижні істоти, — зауважив він. — Якби вони хоча б на мить могли почати думати не шлунками, а головами, правили б світом.

   Холлі вилізла на капот, спиною обіпершись на лобове скло і відчуваючи теплі промені сонця на своєму обличчі.

   — Можливо, вони просто не хочуть правити світом на відміну від тебе, Арті.

   «Знову Арті».

   Нутрощі скрутило почуття провини. Він подивився на знайомі тонкі риси обличчя Холлі і усвідомив, що не може більше їй брехати.

   — Шкода, що довелося вкрасти цей автомобіль, — продовжувала Холлі, заплющуючи очі. — Сподіваюсь, що наша записка допоможе власнику легко знайти його автівку.

   Артеміс не дуже переймався через машину. У нього були важливіші проблеми.

   — Так, автомобіль, — сказав він неуважно.

   «Мені потрібно їй зізнатися. Я маю все їй сказати».

   Поставивши ногу на переднє колесо, Артеміс заліз на капот поряд з Холлі. Так він сидів протягом

   декількох хвилин, зосередившись на спогадах і намагаючись їх відігнати.

   Холлі крадькома подивилася на нього.

   — Вибач за те, що було. Ну, ти розумієш.

   — Маєш на увазі поцілунок?

   — Так. Я не знаю, що зі мною відбувається. Ми ж зовсім різні. І коли повернемось, знову будемо самі собою.

   Холлі затулила обличчя рукою.

   — Тільки-но послухайте мене. Що за безглузде базікання. І це каже єдина жінка — капітан ЛЕПрекону. Через цей потік часу я стаю схожою на підлітка.

   Це було правдою. Холлі стала геть іншою.

   — А якщо я такою і залишуся? Це не буде так уже й погано, еге ж?

   Питання повисло між ними у повітрі. Питання, сповнене невпевненості та надії.

   «Якщо ти відповіси на таке питання, це буде найгіршим, що ти коли-небудь робив».

   — Ти не винна, Холлі, — випалив Артеміс. Його обличчя палало, увесь спокій розлетівся вщент.

   Холлі застигла з дещо збентеженою усмішкою на обличчі.

   — У чому не винна?

   — Це не ти заразила мою матір. Це я. Це зробив я. У мені залишилось трохи магії після нашої подорожі тунелем часу, і я скористався нею, щоб змусити батьків забути про те, що мене три роки не було вдома.

   Посмішка Холлі зникла.

   — Я не винна... але ж ти сказав мені...

   Вона зупинилась на середині речення. Гірка правда залишила на її обличчі якийсь хворобливий відбиток.

   Артеміс продовжував свої виправдання, сповнений рішучості роз’яснити цей учинок хоча б самому собі.

   — Я був змушений приховати правду, Холлі. Мати помирає... тобто, буде помирати. Мені потрібні були гарантії того, що ти допоможеш... Будь ласка, зрозумій...

   Він замовк, усвідомлюючи, що немає жодних пояснень його діям. Артеміс дав Холлі декілька хвилин, щоб отямитись, а потім знов заговорив.

   — Якби я мав інший вихід, Холлі, повір, я б...

   Ані слова у відповідь. Обличчя Холлі було ніби висічене з каменю.

   — Благаю, Холлі. Скажи що-небудь.

   Холлі злізла з капоту.

   — П’ятнадцять хвилин уже минуло, — сказала вона. — Час іти.

   Дівчина перейшла через межу ферми Макгрейні, навіть не подивившись назад і залишаючи по собі дві колії у темно-зеленій траві. Ранкове сонячне світло виблискувало у кожній стеблині, тож її шлях через луки був схожий на хвилясту доріжку, зіткану зі спалахів сяйва.

   «Неймовірно, — подумав Артеміс. — Що ж я пропустив?»

   Йому не залишалось нічого, окрім як піти за нею.

   Мульч Діггумс чекав на них усередині голографічного чагарника біля прихованого входу у трансферний порт. Незважаючи на товстий шар бруду, на його обличчі легко можна було прочитати самовдоволений вираз.

   — Омнітул вам не знадобиться, капітан, — сказав він. — Я сам відчинив двері.

   Холлі була більш ніж здивована. Щоб відкрити головні двері порту, потрібні двадцятизначний код плюс проходження сканування долоні, а вона знала, що Мульч був настільки ж технологічно підкований, як і смердючий хробак. Та все ж треба визнати, що Холлі відчула полегшення, оскільки вона очікувала на тридцятихвилинне виснажливе переналаштування даних, якби їй довелось самостійно відчиняти двері.

   — Ну що ж... Розкажи, як тобі це вдалося.

   Мульч указав униз по коридору в бік підземного ескалатора. Маленька фігура лежала розпластана на підлозі, головою — у калюжі чогось слизького.

   — Командир Рут і його команда евакуювались. Залишився один охоронець.

   Холлі кивнула. Вона знала, куди подівся Джуліус Рут. Назад до Небесного міста, чекати на її доповідь із Гамбурга.

   — Він проходив тут, охороняючи приміщення, саме коли я пробурився. Довелося проковтнути його тієї ж миті і дати йому можливість скуштувати гном'ячої слини. Кожен по-різному реагує, отримуючи слизовий шолом. Цей малий ельф намагався втекти. Він проломив сканер, видав пароль, а потім, хитаючись, повештався трохи навколо, доки заспокійливе не зробило свою справу.

   Артеміс підійшов до вхідного тунелю.

   — Здається, удача нарешті повертається до нас, — сказав він, відчуваючи, як Холлі подумки встромлює йому кинджали в потилицю.

   — Шкода, що він не відкривав блокування, — зітхнув Мульч. — Тоді я міг би обманути вас і втекти на шаттлі.

   Артеміс завмер.

   — На шаттлі?

   Він хоробро витримав ворожий погляд Холлі і запитав.

   — На шаттлі. Як ти думаєш, чи ми ще встигнемо обігнати молодшого Артеміса на шляху до Марокко?

   Її погляд і тон залишались спокійними.

   — Можливо. Це залежить від того, скільки часу мені знадобиться, щоб відшукати його слід.

   Шаттл був таким, що пілоти ЛЕПрекону назвали б його «грохоталкою», він і був «грохоталкою», але з утилізацією відходів. Артеміс знав, що Батлер буде прямішим в оцінці транспортного засобу. Він міг почути голос охоронця у своїй голові.

   «Я управляв багатьма машинами свого часу. Але ця машина...»

   — ...з кам’яного віку, — пробурмотів Артеміс, понуро хихикнувши.

   — Ще один жарт? — запитала Холлі. — Ти сьогодні дійсно в чудовій формі. Що цього разу? Ви розповіли якому-небудь бідному довірливому дурневі, що він викликав чуму?

   Артеміс із стомленим виглядом повернув голову. Це може тривати впродовж багатьох років.

   Мульч наштовхнувся на цей шаттл, коли прокладав хід до стіни терміналу і відірвав лист металевого облицювання від стіни обслуговуючого тунеля. Він знав, що тунель буде вільний, оскільки використав його як вхід при попередніх відвідуваннях. Шаттл стояв на блоках, біля предмета, покритого тентом. Таким чином, Мульч не міг не поглянути, що там. А там виявився тунельний скрепер, призначений для того, щоб переобладнувати шаттли, — основний засіб для перестрибування по мережі підземних тунелів Народу. Для Холлі було дуже просто цілком змінити незграбний шаттл, щоб вивести його по монорейковій дорозі до шлюзу. Тим часом Артеміс помітив сліди, видаляючи все, що залишилося від їхнього відвідування верхнього терміналу, — стирав пам’ять відео-кристалів, замінюючи стерте тимчасовими петлями.

   Не можна було нічого зробити із спрайтом, що валявся в несвідомому стані або цінним устаткуванням ЛЕПрекону, яке вони забрали, заздалегідь відкривши склад, але Мульч не вважав це за проблему.

   — Гей, я вже державний ворог номер один, — сказав він. — Наче я зможу піднятися ще на більш високе місце в списку.

   Тепер вони сиділи в тунельному скрепері, який перебував на початку спуску, за декілька хвилин від стикування, перш ніж полетіти до прірви. Холлі в цей час писала фальшиве повідомлення для охорони тунелю, в якому викладала те, що це судно було модернізоване згідно із замовленням влади, і те, що було потрібне північному африканському порту для очищення одного тунелю від сміття. Нібито проходить політ безпілотного шаттлу, оскільки їм був не потрібний постійний струм.

   Артеміс був повний рішучості закінчити цю місію успішно. Наскільки можливо успішно, попри те, що «мости були спалені». Він відчував, що потрібно поставити питання.

   — Це спрацює?

   Холлі знизала плечима.

   — Я сумніваюся. Напевно, з іншого боку дверей на нас чекає самонавідна ракета.

   — Серйозно?

   — Ні, я брешу. Не дуже приємно, чи не так?

   Артеміс із нещасним виглядом похитав головою. Він повинен був знову добитися довіри Холлі, принаймні частково.

   — Звичайно, це спрацює. На даний момент, принаймні. На той час, як у Поліцейській Плазі все перевірять, ми повинні вже повернутися в майбутнє.

   — І ми зможемо поїхати без ковша?

   Капітан і Мульч вибухнули реготом і перекинулися кількома фразами гномською мовою, занадто швидко, щоб Артеміс розібрав. Йому здалося, що він почув слово "cowpog", що перекладалося як «ідіот».

   — Ми можемо полетіти без ковша, якщо ти, звичайно, не плануєш очищати стіни тунелів. Я зазвичай залишаю це роботам.

   Артеміс забув, якою різкою може бути Холлі з людьми, котрих ненавидить. Мульч став наспівувати стару людську пісеньку «Ти забула, що означає відчувати». Він стояв біля Холлі, тримаючи в руці уявний мікрофон. Капітан зовсім не посміхалася.

   — Ти зараз точно перестанеш відчувати, якщо не заткнешся.

   Мульч помітив вираз обличчя капітана і зрозумів, що зараз не час, щоб підколювати її. Холлі вирішила, що вже час вирушати. Вона дистанційно відчинила люк і забралася в шаттл.

   — Пристібайте ремені, хлопчики, — сказала вона і скинула маленьке судно у величезний отвір, як арахіс у рот голодного гіпопотама.

    

  
  
   

    ГЛАВА 10: ФАУЛ ІДІОТ 

   

   Фес, Марокко

    

   ДЕСЯТИРІЧНИЙ Артеміс був дуже засмучений. Батлер ніколи не бачив його таким, за виключенням, можливо, того часу, коли він програв приз за наукові досягнення австралійському аспірантові. Охоронець мигцем заглянув у дзеркало орендованого лендровера, і побачив, як його молодий підопічний сидів у калюжі посліду, а його дорогий костюм практично розчинився.

   Перфорована коробка стояла на місці, біля Артеміса. Три чорні пальці вилізли в отвори — це захоплений лемур обстежував свою в’язницю.

   Артеміс навіть не дивився на істоту. Може тому, що намагався об’єктивно поглянути на стан речей. Жодний мотив не має бути причиною вимирання цілого виду, навіть порятунок батька. Артеміс, тим часом, перераховував причини його страждань. Зниклий без вісті батько і мати на межі нервового зриву були номерами один і два.

   Потім група арктичних дослідників, що чекали в московському готелі, які, поза всяких сумнівів, не відмовляли собі від таких благ, як ікра. Деймон Кронскі також займав високе місце в списку. Гидка людина з жахливими ідеалами.

   Місцевий аеропорт Фес Саіс був закритий, тому Батлерові довелося посадити літак у Міжнародному аеропорту Мухаммеда V в Касабланці й орендувати там лендровер. І не сучасний лендровер. Цей мотлох належав ще минулому тисячоліттю і мав більше отворів, ніж головка швейцарського сиру. Кондиціонер протягом останніх ста миль видавав звук, схожий на роботу тупого дриля, а оббивка сидінь була настільки зношена, що Артемісу здавалося, ніби він сидить на відбійному молотку. Тут навіть не ясно, від чого страшніше померти — від жари або трясіння. Проте, незважаючи на всі ці незручності, те, що спало на думку Артеміса, змусило куточок його рота піднятися в напівпосмішці.

   Та людина і його компаньйон, невідома істота, є дуже цікавими.

   Вони так відчайдушно намагалися дістати цього лемура, що не здалися б так просто. Він був упевнений у цьому.

   Артеміс звернув увагу на околиці міста, що з’явилися за вікном. З наближенням до центру міста рух по пустинній дорозі став щільніший. Велетенські вантажівки, діаметр коліс яких був більший за

   людський зріст, з гуркотом проїздили поряд. Виснажені ослики, на спинах яких височіли величезні пакунки з водою, білизною і навіть меблями, цокали по тротуару, що являв із себе щебінь, залитий гудроном. Тисячі запорошених возів пленталися по звивистій дорозі, часто в проржавілих кузовах їхали цілі сім’ї. Придорожні будівлі мерехтіли з променями полуденного сонця, подібно до міражів. У цей час місто уповільнювало свій ритм. У повітрі витали примара пробудження і фантом чаювання. Ближче до центру міста забудова була щільнішою, деякі будівлі примикали одна до одної. Житлові будинки стояли упереміш з гаражами, відеомагазинами, чайними крамницями і закусочними.

   Майже всі будівлі мали пісочно-помаранчевий колір, виділялися тільки вікна, двері і зовнішні вивіски.

   Відвідуючи країни, що розвиваються, Артеміс завжди дивувався із співіснування старих і сучасних технологій. Приміром, протягом останніх століть у цих країнах метод роботи пастуха не змінився, а ось самі пастухи тепер носять айпеди на блискучих ланцюжках і футболки з написом «Манчестер Юнайтед». Технологія будівництва будинків також особливо не змінилася, але до їхніх дахів тепер пригвинчені супутникові тарілки.

   Донедавна Фес був дуже важливим місцем, своєрідним складом для південних і східних караванів. Він був відомий як центр арабської мудрості, серце-

   вина Святої лілії, а також місце паломництва, коли шлях до Мекки бур закритий за погодними умовами або перекритий грабіжниками. А тепер це місто стане місцем укладення незаконної оборудки між екстинкціоністами і доведеним до відчаю ірландським злочинним магнатом.

   «Зараз світ змінюється швидше, ніж будь-коли раніше, — подумав Артеміс. — І я сприяю тому, що змінюється він на гірше».

   Не дуже втішна думка, але розрада не була розкішшю, якою він збирався насолоджуватися в найближчому майбутньому.

   Мобільний телефон Артеміса пікнув, сповіщаючи про вхідне текстове повідомлення. Він подивився на екран, і хитра посмішка розчарування відобразилася на його обличчі.

   «Базар шкіряників, о другій», — значилося в повідомленні.

   Кронскі хоче улаштувати обмін у громадському місці. Очевидно, доктор довіряє мені настільки ж, наскільки я йому. Хитромудра людина.

   Холлі вела шаттл гак, ніби була сердитою на нього, а не на Артеміса. Шаттл кидало з одного боку в інший, кілька разів він навіть трохи не ударився об стінку тунеля, поки не ввімкнулася гальмівна система, і стрілки приладів стали знижуватися. На голові Холлі був надітий спеціальний шолом для польотів, пов’язаний безпосередньо через комп’ютерну систему з оглядовими відеокамерами шаттлу, що надавали огляд на триста шістдесят градусів навколо нього; вона навіть могла побачити, який вигляд має шаттл із камер, установлених на стінках тунеля.

   Рух на цій ділянці тунеля був малоінтенсивним, тому в нім були встановлені сенсорні лампи, що вмикаються при виявленні руху, отже перед шат-тлом постійно було освітлено п’ять миль тунеля.

   Холлі намагалася щосили насолоджуватися польотом і забути про все інше. Стати пілотом ЛЕПрекону було мрією її дитинства. У міру того, як вона на міліметр зрізувала черговий кут, щоб заощадити час, вона відчувала, що шаттл у її руках працює на межі своїх можливостей, і напруга йшла з її тіла.

   «Артеміс збрехав мені, шантажував мене, але ж він зробив це заради своєї матері. Серйозна причина. Якби в мене була можливість урятувати свою матір, я б зробила все, що треба, навіть маніпулювала би своїми друзями».

   Отже Холлі розуміла, чому Артеміс учинив саме так, хоча їй здавалося неподобством, що він учинив саме так, а не розповів одразу всю правду. Але це не означало, що вона могла його просто пробачити. Та і як вона може забути подібне? Здавалося, вона переоцінила їхню дружбу.

   Цього більш не повториться.

   Холлі була впевнена в тому, що після того, як подорож закінчиться, їхні стосунки навряд чи будуть

   колишніми, зникне взаємна повага, залишаючи місце неприязні.

   Ельфійка поглянула на зображення, що передавалося прихованою камерою, закріпленою над пасажирським сидінням і залишилася задоволеною, побачивши Артеміса, який судорожно стискав поручні свого крісла. Або камера зламалась, або його обличчя насправді було зеленого відтінку.

   У Марокканській пустелі, трохи південніше Агадира, була розташована природна тріщина, де викидався тунельний газ, що проривався через шар піску, завтовшки в милю. Підтвердженням цього була відмінність кольорів піску поряд із тріщиною, який розвіювався вітром незабаром після того, як газ виривався назовні. Тисячолітній процес залишив на дюнах незвичайні червоні смуги, що, як вірили місцеві жителі, були кров’ю жертв Райсули, знаменитого бандита двадцятого століття. Маловірогідно, щоб хтось іще, окрім самих жителів, вірив у таке пояснення, проте подібного роду запис мав гарний вигляд у путівнику і притягував туристів.

   Холлі треба було провести шаттл через цю тріщину. Для цього довелося закрити повітряні фільтри шаттлу, запобігаючи попаданню в них піску. Вона вела корабель практично наосліп, використовуючи для навігації тільки тривимірну модель тріщини. На щастя, ця частина шляху була недовгою і всього через декілька секунд шаттл вирвався назустріч до африканського неба. Незважаючи на теплоізоляційну обшивку шаттлу, його пасажири незабаром почали відчувати спеку. Більше за всіх її відчував Діггумс. На відміну від інших видів Народу, гноми не були істотами, що мріяли повернутися на поверхню і думали про теплі промені сонця, що зігріватимуть їх. Будь-яка поверхня, вища за рівень моря, викликала у них запаморочення.

   Мульч голосно блювонув.

   — Занадто високо. Мені це не подобається. Жарко, дуже жарко. Мені треба у ванну. Не впевнений, чим я там займатимуся, отже не варто йти за мною. Що б ви не почули, не смійте входити туди!

   Якщо гном дає пораду подібного роду, з вашого боку було б розумно не ігнорувати її.

   Холлі подала електричний імпульс, і електростатичний ефект очистив лобове скло, потім вона повернула ніс шаттлу на північний схід, у бік Феса. Якщо їм пощастить, вони ще зможуть вибити перемогу з рук Артеміса молодшого, діставшись до місця зустрічі раніше за нього.

   Вона увімкнула автопілот і розгорнула крісло до Артеміса, обличчя якого поверталося до його звичної блідості.

   — Ти упевнений щодо місця зустрічі? — запитала вона.

   Артеміс уже не був упевнений узагалі ні в чому, але він спробував привести думки до ладу.

   — Я не впевнений, Холлі. Але я точно пам’ятаю, що обмін відбувся на шкіряному базарі у Фесі. Принаймні це перше місце, яке б я перевірив. Якщо Кронскі і моє альтер-его передумало, ми попрямуємо в штаб-квартиру екстинкціоністів.

   Холлі спохмурніла:

   — Гм. Чи є у нас час, щоб устигнути? Час працює проти нас.

   — Так, — погодився Артеміс, — час — наш головний ворог.

   Холлі взяла пульт від крихітного холодильника і повернулася до управління.

   Артеміс вивчав її спину з точки зору мови жестів. Сутулі, закруглені плечі і схрещені на грудях руки. Було очевидно, що вона цим заперечує будь-яке спілкування з ним. Він повинен був зробити щось воістину геніальне, щоб виправдати себе в її очах.

   Артеміс притиснув ніс до ілюмінатора, спостерігаючи спалахи світлих смуг Марокканської пустелі.

   Має бути дещо, що виправить положення. Щось таке, що зможе полегшити її страждання.

   Після деяких роздумів він придумав.

   Була людина, з якою Холлі не змогла попрощатися. Правда, він навряд чи зрадів би, якби його назвали людиною.

    

   Поліцейська Плаза,

   Небесне місто, ельфи

    

   Командир Джуліус Рут був завалений документами, від ніг до кінчика його грибної сигари.

   Зрозуміло у буквальному розумінні. Це все було збережено на спеціальному кристалі. Були спроби добитися того, щоб інформацію можна було зберігати на будь-якому предметі. Починаючи від усіх можливих рослин і закінчуючи... Та хоч би кінчиком тієї сигари, що звисала з рота у Джуліуса.

   Він нічого не розумів з того, що стало його роботою. Він би з радістю зайнявся справжніми проблемами Легіону, а не цією нісенітницею. А проблем було багато.

   По-перше, його старий ворог Мульч Діггумс. Карлик нібито глузував з нього. Його останніми розвагами були викрадення шаттлів, а потім перепродаж їх, а також різного спорядження ельфам, що живуть на поверхні.

   Окрім цього ще ці жаби кров псують. Декілька розумників-випускників зачарували роздуту тунельну жабу, і надали їй здатність розмовляти. Природно, фахівці з них були нікудишні, тому вони тільки надали жабам уміння лихословити. Тепер, через побічний ефект, усі жаби в окрузі щодня поливали громадян брудом.

   Гоблінські угрупування щодня набирали сил.

   Тільки минулого тижня їхня патрульна машина була атакована під час патрулювання гоблінського міста.

   Джуліус відкинувся назад, сидячи в стільці, що обертається, і дозволяючи диму від його сигари утворити хмару навколо його голови.

   Були дні, коли він чітко знав, що йому потрібно робити. На жаль, цей день до таких не належав.

   Кільце голограми на стелі задзвеніло. Вхідний дзвінок. Рут перевірив посвідчення особи того, що дзвонив.

   Капітан Холлі.

   Рут усміхнувся.

   Його головним завданням завжди було стежити за порядком і гарантувати безпеку мирних жителів. І допомагають йому в цьому капітан Кельп, Фоулі і капітан Холлі.

   Перша жінка в історії ЛЕП. Поки що її кар'єра була успішною. Хтозна, можливо, коли-небудь вона зможе стати головнокомандуючим.

   Рут прибрав посмішку з обличчя. Капітан не повинна сприймати його як доброго дідуся. Дисципліна передусім, і підлеглі мусять у першу чергу боятися свого командира.

   У кільці голограми з’явилася Холлі. Крут міг виразно бачити її, а ось вона його — ні, поки він не увійде до свого голографічного кола.

   — Сподіваюся, в Гамбурзі ситуація під контролем?

   Холлі мовчала, її руки мимоволі потягнулися до командира.

   У її часі він був мертвий, убитий Опал Кобой, але тут він був таким, яким вона його пам’ятала.

   Рут відкашлявся.

   — Усе під контролем, капітан?

   — Так. Звичайно, командире. Зараз усе гаразд, проте можна було б надіслати мені підмогу...

   Рут відкинув, випустивши кільце диму.

   — Нісенітниця. Ваш список говорить сам за себе. Ви ще жодного разу не провалювалися.

   Холлі посміхнулася. «Ще жодного разу».

   Рут придивився, він помітив щось.

   — Ви зараз де перебуваєте? Чому я бачу африканську пустелю?

   Холлі відвернула приладову панель від ілюмінатора.

   — Ні, я перебуваю в Гамбурзі, під прикриттям. Напевно несправності. Спорядження залишає бажати кращого. Я збираюся задушити Фоулі, коли повернуся.

   Джуліус не міг не посміхнутися на це, але дещо його насторожило.

   — Чому ви вирішили нас узяти через голограму? Що з вашим комунікатором, адже набагато простіше було вийти зі мною на зв’язок через нього? Ви знаєте, що спілкування за допомогою голограми, а враховуючи, що зображення доставляється в центр Землі, — це недешеве задоволення?

   Зображення Холлі опустило голову.

   — Я тільки хотіла подякувати вам, командире.

   Рут був здивований. Подякувати йому? За що? За місяці подвоєних навантажень і неможливих завдань?

   — Ви дякуєте мені, капітан? Це насторожує. У такому разі я не упевнений, що роблю свою роботу правильно, якщо ельфійки дякують мені за це.

   — Ви правильно виконуєте свою роботу. Нехай я раніше не розуміла цього і злилася на вас, але тепер я усвідомила, що ви для мене зробили і чого від мене хочете. Я вам обіцяю, що не дозволю зганьбити надану мені честь.

   Рут був украй здивований, він був фактично зворушений.

   Не щодня він стикався з такими щирими почуттями.

   — Я... Я приймаю вашу вдячність, і я вірю, що вона щира. Але я сподіваюся, що ви надалі не використовуватимете дорогу голограму під час кожної місії.

   — Зрозуміло, командире.

   — І будьте обережні в Гамбурзі. Упевніться, що ваше спорядження в порядку.

   — Усе буде в порядку, командире, — сказала Холлі, і Рут міг заприсягнутися, що цієї миті у неї були червоні очі.

   — Що-небудь іще, капітане?

   Холлі простягнула руку. Рут спочатку не зрозумів, чого вона хоче. Етикет голограми був дуже простий: обійми і рукостискання не заохочувалися. Врешті-решт, хто захоче обіймати галюцинацію?

   Проте рука була простягнута.

   — Побажайте мені удачі, командире.

   Рут пробурчав. Якби таке прохання виходило від будь-якого іншого підлеглого, це здалось би йому підозрілим, але капітан Холлі завжди була щирою.

   Він простягнув свою руку і відчув невелике поколювання там, де доторкнувся до руки Холлі.

   — Щасти, капітан, — сказав він грубувато. —

   І спробуйте з усім упоратися самотужки. Коли-небудь мене не буде поруч, щоб допомогти вам.

   — Я все зроблю, командире. До побачення, — сказала Холлі, і потім вона пішла, але стриматися не змогла, Джуліус Рут міг поклястися, що він бачив, як сльози течуть по її щоках.

   — Безглузда машина, — пробурчав він, — нехай Фоулі перевірить усю партію.

   Холлі вийшла з голо-кабінету, який нагадував душ з гумовою фіранкою. Після натискання кнопки він сам склався в рюкзак Холлі.

   Її очі були повні сліз, тому вона перемкнула шаттл на автопілот.

   Артеміс скорчився в кріслі другого пілота.

   — Мене пробачили?

   Холлі кивнула.

   — Так. Але не сподівайся, твій період поцілунків з ельфами закінчився.

   — Я бачу, — сказав Артеміс.

   — Це не жарт. Кінець так кінець.

   — Я знаю, — мляво вимовив Артеміс.

   Вони просиділи в тиші деякий час, спостерігаючи за невисокими горами за вікном, а потім Холлі нахилилася і неголосно сказала:

   — Дякую, Арті.

   — Нема за що. Це була просто одна з моїх ідей.

   Мульч шумно вийшов з ванни, потягуючись і хрюкаючи.

   — О-о-о, це краще. Радійте, що стіни звукоізольовані.

   Холлі здригнулася.

   — Зачини двері і дай освіжувачу повітря виконати свою роботу.

   Мульч поштовхом зачинив двері.

   — Доки я був там, у мене був шанс подумати, самі розумієте, ситуація вдала.

   — Я не думаю, що хочу чути про це.

   Але Мульча ніщо не могло зупинити.

   — Той лемур, за яким ми ганялися. Знаєте, кого він мені нагадує?

   — Майора Рута, — сказала Холлі, посміхаючись.

   — Так. Джуліус Рут у мініатюрі.

   Вони перелетіли передгір’я Атласу і побачили Фес.

   — Ось ми і на місці.

   Холлі увімкнула щит шаттлу, і почався їхній спуск у Фес.

    

  
  
   

    ГЛАВА 11: ГОЛУБИНИЙ ПОСЛІД 

   

   Шкіряний базар, Фес Медіна

    

   ХОЛЛІ надула кульку-хамелеон і кинула її в тінь під кам’яним балконом, швидким поглядом окинувши шкіряний базар Феса. Коли узбережжя спустошило, вони з Артемісом протиснулися через вузький прохід і стрибнули на аварійні сидіння. Артеміс ударився підборіддям об коліна.

   — Я ж говорила, ти стаєш вищим, — промовила Холлі.

   Артеміс скривився:

   — І волохатішим.

   — Малюк Арті не упізнав себе тільки через волосся, тому радій. — Холлі витягнула речовий мішок з кулькою-хамелеоном із зачиненої шафки в Тарі разом з пістолетом «Нейтрино» і відповідним камуфляжем. На Артемісі була коричнева сорочка по коліна і сандалі з ремінців, а чарівні ознаки капітана сховали під хусткою і абайєю.

   Хамелеон був старою портативною моделлю і, по суті, являв собою кулю з прозорим зовнішнім шаром, який надимався хромо-газом, що має функцію зміни кольору для імітації довкілля. Це був хай-тек. Ніяких датчиків спрямованої дії, ніякої зброї на борту, тільки односторонній сенсорний екран і два скріплених між собою крісла.

   — А очисники повітря є? — поцікавився Артеміс.

   — Ні, на жаль, — відповіла капітан, натягуючи на ніс хустку. — Що за запах?

   — Зріджений голубиний послід, — проінформував Артеміс. — Висококислотний і, звичайно ж, цінний. Використовується, щоб пом’якшити шкіру до фарбування.

   Шкіряний базар розтягнувся перед ними у феєричному видовищі. Величезні кам’яні чани розташовувалися упоперек внутрішнього дворика в щільниковому порядку, кожен з яких був наповнений або кислотними пом’якшувачами, або рослинними барвниками, такими як шафран і хна.

   Дубильники стояли в чанах з барвниками, ретельно вимочуючи кожну шкуру, включаючи власну, і, коли шкура набувала бажаного відтінку, її розтягували на довколишньому плоскому даху для просушування.

   — Кажуть, Генрі Форд винайшов виробничий конвеєр, — сказав Артеміс. — А тут таким самим методом працюють понад шістсот років.

   Базар був обнесений високою білою стіною, забризканою фарбою і брудом. Коричнево-жовті плями розкинулися по старовинній цеглі, як зблякла карта якогось екзотичного архіпелагу.

   — Чому Кронскі вибрав базар? — поцікавилася Холлі. — Смердить тут нестерпно, і я говорю це як друг Мульча Діггумса.

   — Кронскі від народження страждає на відсутність нюху, — пояснив Артеміс. — Він не відчуває запахи. Йому подобається улаштовувати тут свої справи, адже будь-яка людина, з якою у нього тут призначена зустріч, буде буквально атакована смородом з кислотних чанів. Увага відволікається, і він нейтралізований.

   — Розумно.

   — Розумно. Це туристська пам’ятка, тут проходить багато людей, але ніхто з них у цих місцях на довго не затримується.

   — Багато глядачів, але мало свідків.

   — Окрім місцевих, у Кронскі, поза сумнівом, є близько дюжини людей в платіжній відомості, які побачать те, що він захоче. — Артеміс подався вперед, легко торкнувшись носом пластикової перегородки.

   — А ось і наш диявольський екстинкціоніст. Як за сигналом.

   Знизу ринок був переповнений шкіряниками і продавцями, давно вже привченими до гострого запаху чанів. Групки непохитних туристів мелькали тут і там з твердим наміром зафіксувати все на свої фотоапарати, але не бажаючи страждати від спеки і запаху довше, ніж необхідно, щоб зробити декілька клацань фотоапаратом. І серед них усіх, безтурботно посміхаючись, широкими кроками йшов доктор Деймон Кронскі, що мав безглуздий вигляд у зшитому на замовлення камуфляжі, доповненому високою генеральською папахою.

   Ельфійка відчула відразу до цієї людини через те, що він явно отримував задоволення від навколишньої обстановки.

   — Подивися на нього. Як йому все це подобається.

   Артеміс промовчав. Кронскі продав лемура, і Артеміс уважав, що учинити жахливіше за цей злочин було не можна. Замість відповіді він пошукав у торгових рядах ринку свою молодшу копію.

   — Онде я. У західному кутку.

   Холлі перевела погляд на місце, де був юний Артеміс. Той стояв, практично закритий величезною, покритою черепицею урною з м’ятно-зеленою фарбою. На поверхні урни відбивався срібний диск сонця, що заходило.

   Артеміс посміхнувся.

   — Я пам’ятаю, як стояв саме на тому місці, щоб захід відволік увагу Кронскі. Це був єдиний чан, на який у той момент падало сонце. Маленька помета за сморід. По-дитячому, напевно, але тоді я був дитиною.

   — Здається, цей момент ти пам’ятаєш до дрібниць, — зауважила ельфійка.

   Артеміс не міг заспокоїтися. До цієї миті його спогад був неточним. Раптом він випрямився. Неточним. Як він раніше цього не помічав? Ці провали в пам’яті могли означати тільки одне. Часу обмірковувати цю думку немає. Обмін під носом. Артеміс провів указівним пальцем по сенсорному екрану, розширюючи межі ділянки. Наблизився до цокольної стіни в центрі ринку. Низький кам’яний майданчик був поцяткований канавами і покосився від шкір, що століттями нагромаджували на нього. На його поверхні виблискувала сира хна, підтікаючи по краях, як кров при черепномозковій травмі.

   — Ось, — сказав Артеміс. — На цьому місці ми домовилися провести обмін. Кронскі кладе свою валізу на валун. Я її передаю.

   — Його. Він чоловічого роду, його звуть Джей-джей, — сказала Холлі, повертаючи його до реальності.

   — Я передаю Джей-джея. Потім ми розходимося в різні боки, все просто. Ніяких утруднень не виникло.

   — Може, варто почекати, поки станеться обмін?

   — Ні. Що станеться пізніше, ніхто не може передбачити. Принаймні зараз у нас є деякий прогноз на майбутнє.

   Ельфійка вивчила сцену досвідченим поглядом.

   — Де Батлер?

   Артеміс доторкнувся ще до однієї точки на екрані. Він злегка запульсував, зігнувся і збільшив обрану ділянку.

   — У тому вікні. Спостерігає за всім.

   Вікно становило високий прямокутник на білій збляклій стіні, забарвлений у чорний колір тінню і глибиною.

   — Ти вважаєш себе невидимим, чи не так, друже? — прошепотіла Холлі, потім виділила вікно великим пальцем і активувала фільтр нічного бачення. У несподіваному світлі тепла тіла в отворі з’явилася незграбна фігура, нерухома, як камінь, за виключенням серця, що билося.

   — Я пам’ятаю, що обмін хотів учинити Батлер, але я його відмовив. Зараз він саме там, оскаженілий.

   — Я не маю бажання зблизька дивитися на оскаженілого Батлера.

   Артеміс поклав руку їй на плече.

   — Тоді не підходь надто близько. Все, що нам потрібно, — відвернути увагу. Шкода, що в тій шафці немає комбінезона ЛЕПреконів. Якби ти була невидима і для людей, і для приладів, мені було б спокійніше.

   Капітан різко смикнула підборіддям, викликаючи магію, і її контури розчинилися до легкого серпанку.

   — Артемісе, не переймайся. — Через вібрацію, що проходить крізь тіло, її голос був схожий на голос робота. — Я і раніше виконувала місії. Ти на ринку не один такий розумний.

   Артеміса це ніскільки не підбадьорило.

   — Тим більше причин бути обережнішими. Шкода, що в терміналі немає комплекту крил. У таких шафках немає крил?

   — Це шанс, — промовила Холлі голосом, спливаючим через затвор порталу, що розширювався. — Ми отримали те, що ми отримали.

   — Ми отримали те, що ми отримали, — повторив Артеміс, стежачи за просуванням Холлі вниз по сходинках і через внутрішній дворик за допомогою інфрачервоного фільтру. — Жахлива граматика.

   Десятирічний Артеміс почував себе так, немов його занурили у глек з медом і залишили запікатися на сонці. Його одяг прилип до шкіри, і рій мух крутився над головою. Горло нагадувало сухий наждачний папір, і він відчував своє дихання і пульс, немов на ньому був одягнений шолом.

   І сморід. Його ніс гарячий вітер, що віяв у ніс та очі.

   «Я повинен витримати, — подумав він, фокусуючись на цілісності майбутнього. — Я потрібний татові. А ще я не хочу, щоб цей мерзенний тип мене залякував».

   Базар був заплутаним калейдоскопом кінцівок, що без кінця гойдалися і розбризкували фарбу, і вечірніх тіней. І, з точки зору Артеміса, все навкруги було навіть заплутанішим. Мелькали лікті, урни дзвонили як дзвони, а в повітрі над головою різко звучали гучні вигуки на арабській і французькій. Артеміс дозволив собі медитацію із хвилинку. Він заплющив очі, роблячи неглибокі вдихи ротом. Дуже добре, подумав він. До справи, докторе Кронскі. На щастя, доктор був величезним, і Артеміс, ідучи ринком, швидко побачив Кронскі на протилежному розі.

   Тільки подивіться на нього. Камуфляжний костюм! Ця людина щиро вірить, що він генерал, який б’ється з тваринним царством?

   Артеміс сам притягав здивовані погляди місцевих, до туристів тут звикли, але поодинокі десятирічні хлопчики в ділових костюмах з клітками для мавп рідко зустрічалися у будь-якій частині світу.

   Це як раз плюнути. Пройти в центр і опустити клітку. Але навіть пересуватися по базару було непросто. Робітники метушилися на проходах між чанами, навантажені дюжинами вимочених шкір. Фарба смугами забарвлювала одяг туристів та інших робітників. Артемісу довелося кроками прокладати собі шлях, кілька разів поступатися дорогою, перш ніж він, урешті-решт, дістався вільної ділянки в центрі.

   Кронскі сидів перед ним, залізши на крихітний складаний табурет з легкого очерету, і пускав клуби диму з тонкої сигари.

   — Мені здається, що я пропускаю половину задоволення, — сказав він, неначе вони просто продовжували розмову. — У сигарі найкраще — аромат, а я абсолютно його не відчуваю.

   Артеміс тихо розлютився. Ця людина почувалася абсолютно комфортно, без краплі поту на лобі. Він видавив із себе посмішку.

   — Гроші при тобі, Деймоне? — Він, принаймні, міг надокучати доброму докторові, називаючи його на ім’я.

   Кронскі не виявив ані краплі роздратування.

   — Вони у мене прямо тут, Ах-темісе, — сказав він, поплескавши по кишені. — Сто тисяч — така дріб’язкова сума, мені вдалося засунути всі банкноти в кишеню костюма.

   Артеміс не зміг стримати кепкування:

   — Такого дивовижного костюма.

   Фіолетові окуляри Кронскі блиснули в останніх променях сонця, що заходило.

   — На відміну від твого, мій хлопчику, який, мабуть, на такій жарі втрачає форму.

   Це було правдою, Артеміс відчував, що єдиною річчю, яка тримає його вертикально, був засохлий піт на хребті. Він був голодним, роздратованим і втомленим.

   «Зосередься. Перемога вимагає жертв».

   — Ну, взагалі-то лемур при мені, не могли б ми продовжити?

   Пальці Кронскі сіпнулися, і Артеміс міг припустити, про що він подумав.

   «Забери у хлопчика лемура. Просто забери. І не треба розлучатися із сотнею тисяч».

   Артеміс вирішив придушити такі думки в зародку.

   — Якщо ти збираєшся зробити необдумані кроки, що порушують нашу угоду, то я скажу тобі тільки одне слово: «Батлер».

   Одного слова було досить. Кронскі був у курсі репутації Батлера, незалежно від його місцезнаходження. Його пальці сіпнулися ще раз і застигли.

   — Відмінно, Ах-темісе. Давай покінчимо із цією справою. Думаю, ти розумієш, що мені необхідно оглянути товар.

   — Звичайно. Я теж упевнений, що ти розумієш, що і мені необхідно оглянути зразок твоєї валюти.

   — Чом би й ні, подивися. — Кронскі опустив руку в кишеню і витягнув товстий конверт, набитий пурпурними п’ятисотками євро. Він недбало вибрав одну і передав її Артемісу.

   — Понюхаєш її, га, Ах-темісе?

   — Не зовсім. — Артеміс розкрив мобільник й обрав магнітний сканер валюти з розширеного меню телефону. Він провів банкнотою перед пурпурним кольором, перевіряючи водяний знак і металеву смужку.

   Кронскі приклав руку до серця.

   — Я вражений. Ех, ображаєш, невже ти міг подумати, що я тебе обдурю? Підробити сто тисяч мені б вийшло дорожче, ніж у сто тисяч. Хороший набір столового срібла коштує вдвічі дорожче.

   Артеміс закрив телефон.

   — Я людина недовірлива, Деймоне. — І ти в цьому упевнишся. — Він поставив клітку на дерев’яний постамент. — Тепер твоя черга.

   У цей момент поведінка Кронскі повністю змінилася. Його безцеремонність поступилася місцем легковажності. Він посміхнувся і порснув зі сміху, навшпиньках підкрався до клітки, як дитина до новорічної ялинки.

   «Як звичайна дитина, — кисло подумав Артеміс. — Мені новорічний ранок сюрпризів не принесе, дякувати рентген-сканеру на мобільному телефоні».

   Було очевидно, що Кронскі дуже збуджувала можливість знищення ще однієї іскри життя. Він елегантно нахилився до клітки і, примружившись, зазирнув у вентиляційні отвори.

   — Так, так. Усе, здається, в порядку. Але мені треба поглянути ближче.

   — Сто тисяч євро дозволять тобі оглядати об’єкт де завгодно і як завгодно.

   Кронскі кинув Артемісу конверт.

   — О, візьми їх, стомливе хлопчисько. Я так від тебе стомлююся, Ах-темісе. У таких, як ти, не буває багато друзів.

   — У мене є один друг, — відповів Артеміс, кладучи гроші в кишеню. — І він більший за тебе.

   Кронскі відчинив клітку ширше, щоб схопити лемура за загривок. Він підняв тварину над головою, як трофей, оглядаючи її зусібіч.

   Артеміс відступив на крок назад, кидаючи по сторонах підозрілі погляди.

   «Напевно, нічого не станеться, — подумав він. — Напевно, ті істоти виявилися не настільки винахідливими, як я припускав. Поки що я можу задовольнитися ста тисячами».

   А потім з’явилися винахідливі істоти.

   У Холлі не було крил, але це не означало, що вона не могла влаштувати хаос. У шафці ЛЕПрекону не було зброї, окрім одного-єдиного «Нейтрино», але в ній було шахтарське обладнання, включаючи декілька дюжин вибухових кульок, які ельфійка розкидала по всьому базару в залишені без нагляду чани з фарбою, а під вікно з Батлером — у подвоєній кількості.

   Хоча Холлі була невидимою, рухалася вона з обережністю, оскільки застосування захисного екрана без костюма було вкрай небезпечним чаклунством. Будь-які різкі рухи або зіткнення з її тілом привели б до утворення чарівних феєрверків, виникнення яких на порожньому місці мало б щонайменше дивний вигляд.

   Тому вона рухалася дуже плавно, це був єдиний спосіб пересуватися. Ельфійка опустила останні кульки, вона почувала себе дуже вразливою, незважаючи на свою невидимість.

   «Мені так бракує керівництва Фоулі, — подумала вона. — Як добре, коли у тебе є всевидюще око».

   Артеміс наче прочитав її думки, і його голос почувся в мікронавушнику. Ще один подарунок із шафки.

   — Кронскі відчиняє клітку. Приготуйся підірвати кульки.

   — Усе готово. Я в північно-східному кутку — на випадок, якщо Джей-джей спробує утекти.

   — Я бачу тебе через фільтр. Висаджуй в повітря на власний розсуд.

   Холлі видерлася в порожній чан і сконцентрувала всю свою увагу на Кронскі. Той уже витягнув лемура, тримаючи його на відстані від себе. Чудово.

   Вона провела пальцем уздовж маленької смужки у себе в руці, і всі крихітні вогники позеленіли. На смужці виникло коротке повідомлення.

   «Висаджувати в повітря?»

   «Безумовно», — подумала капітан і натиснула кнопку «так».

   Чан вибухнув, викидаючи в повітря шестиметровий стовп червоної фарби. Ще декілька чанів швидко пішли слідом за нею, стріляючи, як бомбомети, та з силою запускаючи свій уміст у небо Марокко.

   «Симфонія кольору», — подумав Артеміс зі свого сідала. Батлера не було видно.

   Нижче в торгових рядах базару відразу почалося стовпотворіння. Шкіряники зашуміли і заволали, як глядачі феєрверку, захоплюючись і показуючи один одному кожен новий фонтан кольору. Деякі усвідомили, що на їхні цінні шкіри потрапляють не ті відтінки фарби і почали гарячково збирати свої вироби та інструменти.

   Декілька секунд падав дощ із крапель фарби, і площини між чанами заповнилися несамовитими робітниками і переляканими туристами.

   Юний Артеміс стояв нерухомо, не звертаючи уваги на фарбу в повітрі, його погляд був прикутий до Деймона Кронскі і лемура в його руці. Стеж за твариною. Їм потрібна тварина.

   Кронскі вищав при кожному вибуху, балансуючи на одній нозі, як зляканий артист балету.

   «Кумедно», — подумав Артеміс і зняв декілька секунд відео на телефон. Має статися щось іще, він був упевнений.

   І він мав рацію. У Артеміса залишилося смутне враження, що земля розверзається перед ногами Кронскі. Бруд вибухнув, якийсь рух у земляній завісі, і лемур зник.

   Доктор Кронскі залишився тримати шматок слизу, який ледь світився у вечірніх тінях.

   Упали останні краплі фарби, і хаос повільно відступив. Шкіряники здивовано похитали головами і стали проклинати долю. Заробіток за день пропав.

   Кронскі волав декілька секунд після того, як бруд осів, тримаючи ноту як оперний співак. Артеміс злісно посміхнувся.

   — Ноту може тримати огрядна леді, а ти, думаю, зараз замовкнеш.

   Доктора зупинив тон Артеміса. Він зібрався, стоячи на двох ногах і дихаючи так глибоко, що червоні плями виступили на його щоках.

   Коли він захотів витерти слиз, то зрозумів, що лемура в його руці більше немає.

   Не вірячи своїм очам, він дивився на свої руки, відчуваючи, як слиз укриває його пальці і, застигаючи, перетворюється на мерехтливу рукавичку.

   — Що ти зробив, Артемісе?

   «Ах, — подумав Артеміс. — Ти раптом зміг вимовити моє ім’я».

   — Я нічого не робив, Деймоне. Я доставив лемура, ти його втратив. Тепер це твої проблеми.

   Кронскі почервонів. Він зірвав окуляри і розплющив очі, що налилися кров’ю.

   — Ти мене обдурив, Фауле. Ти тут якось замішаний. Я не можу скликати екстинкціоністів на конференцію без відповідного вступу. Принесення лемура в жертву було моїм величезним вітанням кожному!

   Телефон Артеміса завібрував, і він поглянув на екран. Коротке повідомлення від Батлера.

   «Місію виконано».

   Він поклав мобільний у кишеню і широко посміхнувся Кронскі.

   — Відповідний вступ. Я можу тобі з цим допомогти. За певну суму, звісно.

   Артеміс старший сидів у кулі-хамелеоні, спостерігаючи за подіями, що розгорталися внизу. Все йшло точно за планом, виключно з чанами з фарбою, які, насправді, перевищили очікування Артеміса.

   «Батлера взагалі не видно, — подумав він. А потім усередині раптом похолоднішало. — Звичайно! Я не ставив Батлера в тому вікні. Я поставив туди приманку, тому що це одне з п’яти місць, куди логічно поставити снайпера. В усі п’ять місць я поставив приманки, а сам Батлер сховався десь у торгових рядах базару, на землі, готовий утрутитися, якщо ті докучливі лемурокради знову з’являться. А вони могли з’явитися, тому що, мабуть, знали кожен мій рух. Я, Артеміс Фаул, сам себе обдурив.

   Раптом його осяяла жахлива думка.

   — Холлі, — закричав він у подушечку мікрофона, приклеєну до пальця. — Відбій! Відбій!

   — Відповідний вступ. Я можу тобі з цим допомогти. За певну суму, природно.

   — Що... — почулась шипляча відповідь. — Шум... Я думаю... пошкоджений.

   Потім декілька секунд білого шуму, різкий тріск і тиша. Надто пізно. Все, що залишалося Артемісу, —

   притиснути палець до екрана і безпорадно дивитися, як один зі шкіряників скинув з плечей ковдру і випрямився, виявляючись набагато вищим, ніж був раніше. Звичайно, це був Батлер, а перед собою він направляв ручний інфрачервоний сканер.

   — Батлере. Не роби цього, старий друже. Я знаю, тобі мої махінації ніколи не подобалися.

   Три швидких широких кроки, і охоронець був біля чана Холлі, він накинув на ельфійку ковдру. Вона чинила опір і билася, але в неї не було ні єдиного шансу проти величезної сили Батлера. Через десять секунд ельфійка була зв’язана по руках і ногах і лежала на плечі охоронця. Ще через п’ять секунд Батлер сховався за воротами і загубився в натовпі Медіни.

   Усе це сталося настільки швидко, що щелепа у Артеміса не встигла відвиснути. В якийсь момент усе було під контролем, і він самовдоволено насолоджувався усвідомленням, що він — найрозумніша людина в метафоричній кімнаті. Наступної миті він з тріском упав на землю, пожертвувавши королевою за туру, усвідомлюючи, що він був віч-на-віч з кимось таким же розумним, як і він сам, тільки вдвічі безжальнішим. Він відчув, як блідість відчаю насувається на обличчя, залишаючи по собі сліди, що колють.

   Холлі у них. Екстинкціоністи катуватимуть її, звинувачуючи в тому, що вона дихає людським повітрям.

   І тут йому спало на думку...

   — У кожного підсудного є право на адвоката.

    

  
  
   

    ГЛАВА 12: ТІ, ЩО ПІШЛИ НАВІКИ 

   

   Володіння людей, територія екстинкціоністів, Фес

    

   МОЛОДШИЙ Артеміс погодився відвідати маєток доктора Кронскі, розташований неподалік від Медіни. Автомобіль Кронскі був розкішніший, ніж орендований Артемісом. Він мав потужний кондиціонер і кулер, сидіння його були драпіровані шкурою білого тигра. Артеміс пропустив хутро крізь пальці і зовсім не здивувався, виявивши, що воно справжнє.

   — Непогані сидіння, — прокоментував він сухо.

   Кронскі не відповів. Він був не дуже-то балакучий, відколи втратив лемура, лише бурмотав упівголоса, проклинаючи несправедливість усієї події. Також не було схоже, що він надто переймався тим, що фарба з його костюма в’їдалася в хутро дорогої драпіровки.

   Хоча шлях до маєтку зайняв не більше п’яти хвилин, Артеміс використав цей час, щоб обдумати план подальших дій. На той час, коли автомобіль минув укріплені ворота, він вирівняв усі неточності у своїй стратегії. Дві хвилини, що залишилися, він присвятив одній з романтичних новел, які він час від часу писав під псевдонімом Віолетти Цирблоу.

   Машина проїхала під аркою чотириметрової стіни. Артеміс дивився на всі боки, відмічаючи озброєних охоронців, що патрулювали маєток, розташування джерел енергії і службових приміщень.

   Інформація — сила.

   Маєток був побудований у стилі пляжних котеджів Каліфорнії: з плоским дахом, величезною кількістю скла і штучним пляжем з хвильовою установкою і рятувальником. Поряд з маєтком було зведено величезну будівлю для конференцій, на даху якої височів шпиль. Двоє чоловіків закінчували зміцнення мідного зображення на верхівці шпиля. Попри те, що велика частина зображення була закрита полотном, Артеміс бачив достатньо, аби зрозуміти: це людська рука, що стискає світ у кулаці. Символ екстинкціоністів.

   Водій Кронскі зупинив машину біля входу, і доктор мовчки пройшов усередину будинку. Він жестом указав на покритий шкурою диван і пішов у спальню.

   Артеміс сподівався прийняти ванну і змінити одяг, але напевно Кронскі був такий засмучений подією, що забув про ввічливість, тому Артеміс був вимушений смикати в різні боки комір сорочки і чекати на повернення хазяїна будинку.

   Зал прийому Кронскі був жахливим місцем. Одна стіна була заповнена сертифікатами екстинкції. До кожного сертифікату додавалася світлина нещасної тварини і дата, коли екстинкціоністам удалося вбити останнього представника виду.

   Артеміс нашвидку проглянув світлини на стінах. Тут були зображення японського морського лева й озерного дельфіна, гуамської літаючої лисиці і балійського тигра.

   Усі вони пішли. Навіки.

   Є тільки один спосіб побачити цих тварин: потрібно якось розвинути швидкість переміщення більшу, ніж швидкість світла, і повернутися в минуле.

   Меблі в кімнаті, що вказують на цілі організації, викликали жах і відразу. Диван був обтягнутий шкурою фолклендської лисиці. Абажуром торшера слугував череп західного чорного носорога.

   Артеміс з усіх сил намагався зберегти спокій.

   «Я повинен якнайшвидше залишити це місце».

   Але слабкий голос совісті нагадав йому, що його від’їзд не означатиме того, що це місце не існуватиме далі, а продаж дивної істоти Кронскі тільки притягне увагу людей до дій цієї організації.

   Артеміс подумки уявив собі батька.

   Чого б це не було варте. Що б не довелося зробити.

   Кронскі з’явився в кімнаті в чистому, спадаючому вільними складками каптані. Його очі були червоними, начебто він плакав.

   — Сядь, Артемісе, — сказав він, указуючи жестом на диван.

   Артеміс окинув поглядом диван:

   — Ні. Я залишуся стояти.

   — Ах, розумію. Занадто великий диван. Важко залишатися серйозним, коли твої ноги не дістають до підлоги, — сказав Кронскі, сідаючи в офісне крісло.

   Доктор потер очі міцними пальцями і надів фірмові сонцезахисні окуляри.

   — Ти навіть уявити собі не можеш, як це: бути таким, як я, Ах-темісе. Переїжджати переслідуваним з країни в країну через віру, наче якийсь кримінальний злочинець. І тепер, коли я нарешті знайшов місце, яке можу називати будинком; тепер, коли я умовив комітет проводити збори тут, — я втратив лемура. Цей лемур був основною метою конференції.

   Голос Кронскі був спокійним, і здавалося, що доктор поступово оговтується після невдачі, що спіткала його.

   — Члени комітету екстинкціоністів — дуже впливові люди, Ах-темісе. Вони звикли до зручностей і комфорту. Марокко навряд чи можна назвати зручним. Я побудував цей будинок, щоб притягнути сюди комітет, для цього пообіцяв грандіозну відкриту конференцію. А тепер усе, що я можу показати, — порожні руки.

   — Ще не все втрачено, докторе, — м’яко сказав Артеміс. — Я можу надати вам щось таке, що урізноманітнить вашу організацію і зробить її всесвітньо важливою.

   Погляд Кронскі був скептичним, але він нахилився вперед, його руки злегка напружилися.

   Його обличчя говорить «ні», подумав Артеміс, але мова його тіла говорить «так».

   — Що ти продаєш, Ах-темісе?

   Артеміс відкрив галерею в телефоні й обрав світлини.

   — Це, — сказав він, передаючи телефон Кронскі.

   Доктор вивчив світлини, і скептицизм на його обличчі помітно виріс.

   — Що це? Світлини — підробка?

   — Ні. Вони непідробні. Ця істота жива.

   — Гаразд, Ах-темісе. Лише латекс і кісткові імплантати. Нічого більшого.

   Артеміс кивнув:

   — Це нормальна реакція. Ви не заплатите, поки самі не переконаєтеся в достовірності цієї істоти.

   — Я вже заплатив.

   — Ви заплатили за лемура, — заперечив Артеміс. — Це невідкритий вид. Можливо, загроза людству. Це якраз те, чим займаються екстинкціоністи. Уявіть, скільки учасників організації вимагатимуть пожертвування для вашої церкви, коли ви розкриєте цю загрозу.

   Кронскі погодився:

   — Ти наводиш гарні аргументи для десятирічного хлопчиська. Скільки я маю заплатити?

   — П’ять мільйонів євро. Це не обговорюється.

   — Готівкою?

   — Діамантами.

   Кронскі Незадоволено стиснув губи:

   — Ти не отримаєш жодного каменя, поки я не буду переконаний у достовірності цієї істоти.

   — Це буде справедливо.

   — Чи не занадто ти зговірливий, Фауле? Звідки ти знаєш, що я не обдурюю тебе? Після всього я цілком упевнений, що ти доклав руку до події на базарі. Чим обернулася для мене чесна гра, яку я вів?

   — Ти можеш обдурити мене, Деймоне. Але ти не обдуриш Батлера. Ти ж не безглуздий чоловік.

   Кронскі був уражений:

   — Непогано, хлопче. Ти все передбачив. — Доктор подивився на свої руки. — Ти коли-небудь думав, Ах-темісе, що така дитина, як ти, опинилася проти такого старого шахрая, як я?

   — Я не розумію, в чому ваше питання, — чесно зізнався Артеміс.

   Кронскі заплескав у долоні і розсміявся.

   — Ти захоплюєш мене, Ах-темісе, — сказав він. — Який ще хлопчик живе так, як ти?

   Його сміх обірвався несподівано, неначе відрізаний гільйотиною.

   — Тепер перейдемо до справи. Коли я зможу вивчити цю істоту?

   — Негайно, — відповів Артеміс.

   — Чудово. Тоді телефонуй своєму Батлерові, щоб він приїхав, швидше. Припустимо, на те, щоб дістатися сюди, у нього піде близько тридцяти хвилин, ще десять, щоб минути охорону. Ми можемо зустріти його у Великій Ложі за годину.

   — Я сказав негайно, — сказав Артеміс, клацнувши пальцями.

   Батлер зробив крок уперед із-за фіранки. У руках у нього була сумка марки кевлар.

   Кронскі пронизливо закричав, а потім закотив очі.

   — Ні, я не можу це контролювати... Через цю справу з коалою з Клівленда. Це занадто турбує мене.

   «Відкласти і зберегти, — подумав Артеміс. — Коала з Клівленда».

   — У будь-якому разі... — продовжив Кронскі. — Як ви сюди проникли?

   Батлер знизав плечима:

   — Так само, як і ви.

   — Ви були в машині, — здогадався Кронскі, — дуже розумно.

   — Загалом, не дуже. Кожна неточність у вашому плані має вигляд продуманої деталі в нашому.

   — Я запам’ятаю це. Товар у вас?

   Батлер стиснув губи. Артеміс знав, що ліміт його лояльності на межі. Продаж лемура була досить поганою справою, але ця істота в сумці була якоюсь мірою жінкою.

   Не кажучи ні слова, охоронець поставив сумку на стіл. Артеміс зібрався відкрити сумку, але Батлер зупинив його.

   — У неї є деякі гіпнотичні здібності. Одного разу я зустрів хлопця з Лаосу, який міг зурочити вас, але я ніколи не бачив нічого подібного до цього. Вона намагалася застосувати свої чари на мені на базарі, і я трохи не зіткнувся з верблюдом. Тому я заклеїв їй рот скотчем. Так само ми знаємо, що вона може ставати невидимою. Коли я відкрив сумку вперше, то не побачив її. Я подумав, що вона втекла. У неї можуть бути й інші можливості — хтозна, що вона може зробити своїми вухами. Ви згодні піти на цей ризик?

   — Так, — відповів Кронскі, починаючи злитися, — абсолютно згоден. Відкрийте сумку.

   Батлер прибрав руку, і Артеміс розстебнув блискавку, показавши фігуру всередині.

   Артеміс посміхнувся. Доктор попався на гачок.

   — П’ять мільйонів, — сказав він. — Плюс витрати.

   Артеміс старший їхав на доладному скутері ЛЕПрекону. Іфранські дороги за межею прекрасного міста були частиною родючого басейну річки Феса. По краях дороги росли оливкові дерева, а далі були майданчики для гольфу.

   «Античність і сучасність. Співіснування».

   Зорі над головою здавалися ближчими і яскравішими, ніж удома в Ірландії; вони сяяли, як вогні стадіону, нібито Африка якимсь чином була ближча до Всесвіту.

   Я втратив її. Втратив Холлі.

   Але в нього був план. Загалом, непоганий план. Усе, що йому треба, — деякі чарівні технології, щоб відчинити кілька дверей. І тоді у них буде шанс. Тому що без Холлі все втрачає сенс. Ні в кого з них не буде майбутнього, якщо з Холлі щось трапиться.

   Йому знадобилася майже година, щоб знайти поле для гольфу, де Холлі залишила шаттл ЛЕПрекону. Не те щоб на полі було багато відмітних ознак: Холлі зупинила шаттл заглибившись у сухий пісок і виставила захисний щит. Артеміс знайшов шаттл тільки завдяки безпосередній допомозі навігаційних систем скутера.

   Він кинув скутер усередину диска розміром з літаючу тарілку і спустився вниз.

   Мульч Діггумс крутився навколо себе в стільці пілота.

   — Це мій скутер, — сказав він. — Він відірвався від вагонетки, тому я заберу його із собою.

   Артеміс зачинив люк.

   — Де лемур? Де Джей-джей?

   Мульч відповів питанням на питання:

   — Де Холлі? Ти її втратив?

   — Так, — похмуро визнав Артеміс. — Хлопчисько перехитрив мене. Він знав, що ми прийдемо за лемуром, і використав це, щоб упіймати Холлі.

   — Розумний, — сказав Мульч. — Так чи інакше, я пішов... До зустрічі...

   — До зустрічі? До зустрічі? Один з твоїх чарівних товаришів у біді, а ти збираєшся просто так піти?

   Мульч підняв руки вгору:

   — Гей, спустися на землю. Співробітники ЛЕПрекону — мені не товариші. У нас була угода: я допомагаю вам упіймати маленьке хутряне звірятко, а ви віддаєте мені шаттл. Роботу виконано, обидві сторони щасливі.

   Цієї миті Джей-джей висунув голову із круглих дверей убиральні.

   — Що він там робить?

   Мульч усміхнувся:

   — Угадай із двох спроб.

   — Лемури не уміють користуватися вбиральнею.

   — Як знаєш. Що б він там не робив, я довіряю Джей-джею.

   Він поманив того волохатим пальцем, і лемур швидко видерся по його руці на голову.

   — Бачиш, він визнає мене за головного. — Мульч смикнув бровами. — Сподіваюся, ти не збираєшся міняти його на капітана Холлі?

   — Немає сенсу, — сказав Артеміс, відкриваючи базу даних ЛЕПрекону. — З тим самим успіхом можна спробувати поміняти шпильку на Екскалібур.

   Мульч стиснув губи.

   — Я трохи знайомий з історією Екскалібура, тому знаю, що ти намагаєшся сказати. Шпилька — не потрібна; Екскалібур — дивовижний і таке інше. Але в деяких випадках шпилька набагато корисніша. Те пер, якби ти сказав гумова шпилька... Розумієш, що я хочу сказати?

   Артеміс не звертав на нього уваги, люто стукаючи по v-подібній клавіатурі. Йому потрібна була вся можлива інформація про екстинкціоністів, і Фоулі зберігав величезну кількість файлів про цю організацію.

   Мульч лоскотав Джей-джея під підборіддям.

   — Мені не байдужа доля капітана Холлі, хоча це йде всупереч моїм правилам. Я думаю, що можу підкопати маєток і викрасти її.

   Це була щира спроба допомогти і гарна пропозиція, тому Артеміс згаяв дорогоцінний час, щоб відповісти.

   — Неможливо. Кронскі вже бачив наш порятунок через тунель, і він не допустить цієї помилки. За моїми розрахунками, ти не зможеш витримати температуру впродовж дня. Навіть під землею ти не будеш у безпеці. Земля настільки суха, що тріщини можуть йти вглиб на п’ятнадцять метрів. Один маленький неточний рух удень, і ти тріщатимеш, як стара книга в хатньому каміні.

   Мульч здригнувся.

   — Зрозуміло. Твій опис дуже наочний. І що ж ти збираєшся робити?

   Артеміс використав чарівні технології, щоб роздрукувати карту із зображенням леопарда і сріблястою голограмою екстинкціоністів.

   — Я піду на конференцію сьогодні ввечері, — сказав він, легенько клацнувши по карті вказівним пальцем — Окрім цього, у мене є запрошення. Все, що мені потрібно, — трохи маскування і деякі медикаменти.

   Мульч був уражений.

   — План дійсно дуже гарний. Ти майже так само хитрий, як і я.

   Артеміс повернувся назад до v-подібної клавіатури. Йому був потрібний час, щоб зміцнити свій майбутній образ.

   — Ти навіть не уявляєш як, — сказав він.

   Майбутня конференція екстинкціоністів повністю залежала від Кронскі, і його нерви були на межі. Він танцював по будинку в одному банному рушнику;

   його думки крутилися навколо мелодії з мюзиклу «Джозеф і його дивний різнокольоровий плащ снів». Кронскі часто мріяв, що він носитиме різнокольорове пальто, вишите шкурами рідкісних тварин, яких він убив. Ця мрія завжди примушувала його посміхатися.

   «Усе має бути ідеальним. Ця ніч буде кращою в моєму житті. Дякую, маленький Ах-темісе».

   Майбутній банкет задасть тон вихідних, отже, і всій конференції.

   Що може бути важливішим, ніж відкриття нового виду? Екстинкціоністи стануть усесвітньо відомими.

   І саме вчасно. Правду кажучи, екстинкціоністи перестали бути новинкою. Пожертвування знижувалися, і, вперше після відкриття, на конференції будуть присутні не всі члени організації. На початку все було чудово — багато захоплюючих видів тварин, на яких можна було полювати, щоб повісити на стіни. Але тепер країни захищали своїх рідкісних тварин, особливо великих. Більше не було польотів в Індію для полювання на тигрів: жителі районів, розташованих на південь від Сахари, були налаштовані дуже агресивно, коли зустрічали добре озброєних людей-екстинкціоністів, що полювали на слонів. Ці полювання завжди розкривали, особливо в країнах, де уряд не брав хабарів.

   Була й інша проблема екстинкціоністів, хоча Кронскі ніколи не говорив про неї вголос. Організація була заснована найбільш ревними прибічниками. Але її щира ненависть до тварин притягнула кровожерних божевільних, які не можуть бачити, як кулі влучають у мовчазних тварин. Вони ніколи не зрозуміють філософію організації. Людина — король, а тварини можуть продовжувати існувати лише доти, доки це вигідно їхнім господарям. Тварини, які не використовуються в яких-небудь цілях, а тільки витрачають дорогоцінне повітря, мають бути знищені.

   Але ця істота змінила все. Усі захочуть побачити її. Камери зніматимуть увесь процес суду і страти, а потім стрічка потрапить у ЗМІ, і світ ляже до ніг Деймона Кронскі.

   Один рік пожертвування, думав Кронскі, і я зможу насолоджуватися моїм багатством.

   П’ять мільйонів. Ця фея або ким би вона не була, коштує вдесятеро більше. У сто разів більше.

   Кронскі близько хвилини постояв під сильним потоком повітря кондиціонера, а потім обрав костюм з шафи, що відчинилася.

   «Пурпур, — подумав він, — сьогодні я буду імператором».

   Подумавши трохи, він дістав капелюх, прикрашений щіточкою шерсті каспійського тигра.

    

   Особистий літак Фаулів, 10 000 метрів над Гібралтаром

    

   Десятирічний Артеміс намагався розслабитися в одному з шикарних шкіряних крісел літака, але нервовий вузол в його голові не давав йому цього зробити.

   «Мені потрібний масаж, — подумав він, — або відвар з трав».

   Артеміс прекрасно розумів, звідки взялася ця напруга.

   «Я продав істоту... особину для екстинкціоністів».

   Оскільки Артеміс був дуже розумний, він без зусиль зміг знайти виправдання своїм діям.

   «Її друзі звільнять її. Вони практично розумніші за мене, і вони, поза сумнівом, розумніші за Кронскі. Ця фея вже, можливо, вирушила назад з лемуром у руках, звідки б вона не з’явилася».

   Артеміс відвернув себе від цього сумнівного аргументу, зосередившись на Кронскі.

   Треба щось зробити із цією людиною.

   Титановий Powerbook м’яко загудів на розкладному столику. Артеміс розбудив екран і відкрив свій персональний Інтернет-браузер, розроблений як шкільний проект. Завдяки потужній, але незаконній антені у вантажному відсіку літак міг приймати радіо-, телесигнали та сигнал Інтернету практично в будь-яких частинах світу.

   «Такі організації, як екстинкціоністи, живуть і помирають залежно від репутації, — думав Артеміс. — Це буде цікавою вправою — знищити репутацію Кронскі, використовуючи силу Інтернету».

   Усе, що для цього було треба, — пошукова система і розміщення невеликого відео на деяких найбільш популярних сайтах мережі.

   Через двадцять хвилин, коли Батлер увійшов до його кабіни, Артемісу залишалося зробити кілька завершальних штрихів.

   — Зголодніли? — запитав охоронець. — У холодильнику є хумус, і я збираюся приготувати йогурт і фруктовий коктейль.

   Артеміс виклав відео на останній веб-сайт.

   — Ні, дякую, — пробурмотів Артеміс, — я не голодний.

   — Відчуття провини краятиме вашу душу, — сказав Батлер, відчиняючи холодильник, — як зрадника на старих кістках.

   — Дякую за порівняння, Батлере, але що зроблено, то зроблено.

   — Чи треба було залишати зброю Кронскі?

   — Будь ласка... Я встановив заряд самоліквідатора на мій жорсткий диск. Ти дійсно думаєш, що така прогресивна раса залишить свої технології незахищеними? Я не здивуюсь, якщо пістолет зараз тане в руках Кронскі. Я мусив залишити зброю для ефекту.

   — Не думаю, що істота зараз тане.

   — Припини, Батлере. Я здійснив операцію, і давай більше не говорити про це.

   Батлер сів навпроти.

   — Хмм. Тобто тепер вами керує свого роду кодекс. Честь серед злочинців. Цікаво... Отже, що ви придумуєте на своєму комп’ютері?

   Артеміс розтирав напружене місце на шиї.

   — Будь ласка, Батлере. Усе це — для мого батька. Ти знаєш — це має бути зроблено.

   — Одне питання, — сказав Батлер, розриваючи пластикову упаковку від столових приборів, — чи хотів би ваш батько, щоб це було зроблено таким шляхом?

   Артеміс не відповів, тільки сидів і розтирав напружене місце на шиї.

   Через п’ять хвилин Батлер зглянувся над десятирічним хлопчиком.

   — Я подумав, що ми можемо розвернути літак назад і надати невелику допомогу цій дивній істоті. Аеропорт Феса відкритий, тому на це піде лише кілька годин.

   Артеміс звів брови. План Батлера був правильним, коли доведеться діяти в ситуації, що склалася, але це був не його профіль.

   Батлер згорнув паперову тарілку Артеміса разом з їжею.

   — Артемісе, я хочу повернути літак назад, і я збираюся зробити це, якщо тільки ви не скажете мені не робити цього. Усе, що вам треба, — сказати одне слово.

   Артеміс бачив, як його охоронець повертається в кабіну пілота, але не сказав ні слова.

    

   Марокко

    

   Маєток Кронскі гудів від екстинкціоністів, що постійно під’їжджали з аеропорту. Кожен з них ніс свою ненависть до тварин на руках, або на голові, або на ногах. Кронскі упізнав леді у високих чоботях зі шкіри кам’яного козла. З Піренеїв, якщо він не помилявся. Потім він побачив старого Джеффрі Кунц-Мейєрса, одягненого в костюм зі шкіри кваги, і графиню Ірину Костович, бліда шия якої була захищена від вечірнього холоду хутром хондоського японського вовка.

   Кронскі посміхався і тепло вітав на ім’я майже кожного. Щороку було декілька новачків, допущених у коло впливових людей, але скоро все зміниться, після судового процесу. Кронскі пройшов до бенкетного залу.

   Зал був розроблений компанією Шиллер-Хауз у Мюнхені, і насправді був величезним збірним комплектом деталей, які прибули в контейнері і були встановлені німецькими фахівцями менш ніж за чотири тижні. Дійсно неймовірно. Зал вражав своєю формою, навіть більше, ніж традиційно красивий маєток. Але серйозні справи мають відбуватися тут. Суд над феєю і страта.

   «Суд над феєю», — подумав Кронскі і зареготав.

   Головні двері охороняли двоє сильних чоловіків з Марокко, одягнених у вечірні костюми. Кронскі спочатку хотів, щоб охоронці були одягнені в парашутні комбінезони, але потім передумав, вирішивши, що це занадто схоже на Бонда.

   Я не Доктор Ноу. Я Доктор Ноу-Звірів.

   Кронскі швидко пройшов повз охоронців, спустився вниз по коридору, покритому розкішним килимом, та увійшов до банкетного залу зі стелею подвійної висоти. Стеля була зроблена з триразового збільшувального скла, тому зорі були так близько, що, здавалося, можна простягнути руку і схопити одну з них.

   Оформлення залу зі смаком поєднувало в собі класику і сучасність. За винятком зроблених із лап горили попільничок на кожному столі і ряду відерець для охолодження пляшок шампанського, зроблених зі слонових ніг. Кронскі вийшов через подвійні двері, пройшов через кухню і увійшов до морозильної камери.

   Істота сиділа в оточенні трьох охоронців. Вона була прив’язана до дитячого пластикового стільчика, запозиченого з дитячого садка персоналом маєтку. Обличчя її було похмуре і насторожене. Її зброя лежала неподалік на залізному візку.

   «Якби вона могла стріляти поглядом, — подумав Кронскі, піднімаючи невелику зброю і зважуючи її в руці, — я був би схожий на решето».

   Він направив пістолет на одну із заморожених тварин, що висіли в ряд під стелею, і натиснув на курок. Не було ні бабах, ні спалахів світла, але окіст димів і був готовий до вживання. Кронскі підняв темні окуляри фіолетового кольору, які носив удень і вночі, аби впевнитися, що зір його не підвів.

   — О боже, — сказав Кронскі здивовано, — це наче іграшка.

   Він подивився на істоту.

   — Цього разу ніяких тунелів, — попередив він, — і нічого схожого на те, що ти робила на базарі. Ти говориш англійською, істото? Ти розумієш, що я тобі кажу?

   Істота закотила очі.

   Я б відповіла тобі, говорив вираз її обличчя, але мій рот заклеєний скотчем.

   — І для виправдання, — сказав Кронскі, — ми всі знаємо про твої гіпнотичні здібності. І невидимості, — Він ущипнув її за щоку. — Твоя шкіра практично як людська. Що ти? Фея, чи не так?

   Ще одне зведення очей.

   «Якби зведення очей було спортом, то ця істота була б золотим медалістом, — подумав доктор. — Утім, можливо, срібним. Золото, поза сумнівом, виграла б моя колишня дружина».

   Кронскі звернувся до охорони.

   — Вона рухалася? — запитав він.

   Чоловіки негативно похитали головами. Це було безглузде питання. Як вона могла рухатися?

   — Чудово. Дуже добре. Все йде згідно з моїм планом.

   Тепер Кронскі закотив очі.

   — Послухайте мене. Усе йде згідно з моїм планом. Схоже на доктора Ноу. Я маю йти і зробити собі залізні руки. Що ви про це думаєте, джентльмени?

   — Залізні руки? — запитав новий охоронець, незвичний до гучних слів Кронскі. Двоє інших добре знали, що більшість питань доктора риторичні, особливо пов’язані з Ендрю Ллойдом Вебером і Джеймсом Бондом.

   Кронскі проігнорував нового хлопця. Він приклав на секунду палець до губ, щоб позначити важливість моменту, і заговорив глибоким шепотом.

   — Гаразд, джентльмени. Усі слухають? Цей вечір найважливіший. Від нього залежить майбутнє організації. Все повинно бути максимально ідеальним. Не спускайте очей з ув’язненої. Нікуди не переносьте її і не відкривайте їй рот. Ніхто не повинен бачити її до початку суду. Я заплатив п’ять мільйонів у діамантах за привілей грандіозного виявлення цієї істоти, тому ніхто не повинен увійти сюди, окрім мене. Зрозуміло?

   Це було не риторичне питання, проте, новому хлопцю було потрібно дещо, секунда, щоб зрозуміти це.

   — Так, сер. Зрозуміло, — випалив він після решти.

   — Коли щось піде не так, то ваш вечір закінчиться похоронним обрядом. — Кронскі підморгнув новому охоронцеві. — І ви знаєте, як то кажуть: один пішов, інший прийшов.

   Атмосфера на бенкеті була трохи в’ялою — доти, доки не подали їжу. Більшість екстинкціоністів були дуже прискіпливі до їжі. Деякі так ненавиділи тварин, що були вегетаріанцями, а це істотно обмежувало меню. Але цього року Кронскі вирішив запросити кухаря з вегетаріанського ресторану в Единбургу.

   Першою стравою був помідорно-перцевий суп у панцирах маленьких черепах. Потім легка партія смажених овочів, змішана з невеликою кількістю грецького йогурту, поданих на підносі з черепів мавп. Усе було дуже смачне, до того ж вино розслабило гостей.

   Через хвилювання Кронскі не міг з’їсти ані шматочка, що було дуже незвичним для нього. Востаннє він відчував таке запаморочення під час свого першого бенкету в Остіні, який був дуже давно.

   «Я на краю величі. Скоро моє ім’я згадуватимуть так само, як Боббі Джо Хаггарда або Джо Боббі Саггарта. Я буду великим євангелістом екстинкціоністів. Деймон Кронскі — людина, що зберегла світ».

   Тільки дві речі зроблять цей бенкет найзначимішим з усіх проведених.

   Основна страва і страта.

   Основна страва вразить усіх. І м’ясоїдів, і вегетаріанців. Вегетаріанці можуть і не куштувати її, але в будь-якому разі вони оцінять спосіб приготування.

   Кронскі ударив у невеликий гонг біля свого крісла і підвівся, щоб представити страву відповідно до традиції.

   — Леді і джентльмени, — почав він, — дозвольте мені розповісти вам історію вимирання одного виду. У липні 1889 року професор Д. С. Джордан відвідав Подвійні озера в Колорадо. У 1891 році професор описав свої дослідження в Бюлетені американської комісії з риб. Він оголосив, що відкрив новий вид риб — жовтий плавник-головоріз. У своїй статті Джордан описує рибу серебристо-оливкового кольору, з широкими лимонно-жовтими смугами вздовж тіла, нижніми плавниками яскраво-золотого кольору і темно-червоною смужкою біля горла — тому і «головоріз». Приблизно до 1903 року жовтий плавник продовжував мешкати в Подвійних озерах. Проте ця риба вимерла невдовзі після того, як в озера запустили райдужну форель. Інша форель схрещувалася з райдужною, але жовтий плавник швидко зник і згодом повністю вимер.

   Ніхто не заплакав, але чимало слухачів зааплодували.

   Кронскі підняв руку.

   — Ні, ні. Це не привід для радості. Кажуть, жовтий плавник був дуже смачною рибою, з особливим солодким присмаком. Який жаль, що ми ніколи не зможемо упізнати цей смак, — настала драматична пауза — або зможемо...

   У кінці кімнати від’їхала величезна стіна, показуючи червоні вельветові штори. Кронскі натиснув кнопку на пульті дистанційного керування, і штори розсунулися. За ними стояли візки, які були навантажені мініатюрними льодовиками.

   Гості зацікавилися.

   — Що, коли сто років тому на Подвійних озерах був несподіваний сплеск замерзання?

   Серед присутніх почувся шепіт. Ні.

   Звичайно, ні. Неможливо.

   — Що, коли заморожений шматок озера застряг на глибині в майже нульовій течії?

   Тоді б це означало, що...

   Усередині шматка...

   — Що, коли цей шматок сплив близько шести тижнів тому і був виловлений моїм добрим другом Томмі Киркенхазардом? Одним з наших відданих членів.

   Томмі підвівся і вклонився, махнувши ковбойським капелюхом зі шкури сірого техаського вовка. Хоча він і посміхався, його очі стріляли в Кронскі вогнем. Усім у кімнаті було відомо, що ці двоє ненавидять одне одного.

   — Тоді було б, може, невиправдано дорого і складно, але можливо доставити шматок льоду до цієї кімнати. Шматок, що зберіг жовтого плавника-головоріза. — Кронскі шумно зітхнув, щоб позначити неймовірність того, що відбувається. — Тоді ми, дорогі друзі, могли б стати першими людьми за останні сто років, хто спробує цю рибу на смак.

   Ця перспектива сподобалась навіть вегетаріанцям.

   — Дивіться, екстинкціоністи. Дивіться і захоплюйтеся.

   Кронскі клацнув пальцями, і дюжина спеціально підготовлених чоловіків розвернули важкі візки в центрі банкетного залу, де вже був установлений залізний гриль. Робітники зняли форму, під якою виявилися костюми мавп.

   «Чи не переборщив я з костюмами мавп? — засумнівався Кронскі. — Може, це занадто схоже на Бродвей?»

   Але, поглянувши на своїх гостей, зрозумів, що вони в захваті.

   Робітники насправді були навченими цирковими акробатами одного з цирків du Soleil, що імітують подорож північчю Африки. Вони були тільки раді виділити декілька днів програми, щоб улаштувати спеціальне шоу для екстинкціоністів.

   Робітники обступили крижані блоки, озброєні ланцюговими пилами, полум’яними мечами і вогнеметами, що, здавалося, з’явилися нізвідки.

   Це було воістину захоплююче видовище. Лід розлітався в різні боки, потрапляючи на гостей; машини оглушливо гули. Незабаром косяк жовтого плавника-головоріза був вивільнений з блакитного мороку льоду. Риби були заморожені в півоберта, застиглі із широко розплющеними очима.

   «Що за приголомшливий спосіб померти, — подумав Кронскі, — ні про що не підозрюючи. Чудово».

   Робітники почали вирізати рибу з блоків льоду і передавати її кухарям. Потім умілі кухарі підсмажили філе риби в маслиновій олії з дрібно нарізаними овочами і подрібненим часником.

   Для вегетаріанців було приготовано різотто з шампанським і грибами, хоча Кронскі не думав, що воно знадобиться. Вегетаріанці їли рибу, тільки щоб завдати збитку природі.

   Вечеря мала величезний успіх, і захоплені відгуки переповнювали зал.

   Кронскі зміг з’їсти тільки частину філе, тому що надто переймався.

   Чудово. Вишукано.

   «Вони вирішили, що це основна частина програми, — подумав Кронскі, — насправді ж вони ще нічого не бачили».

   Після кави, коли екстинкціоністи ослабили паски і дістали сигари, Кронскі скомандував робітникам обладнати зал суду.

   Ті відреагували швидко, не гірше за команду Формули-1. Це було не дивно після трьох місяців тренувань. Буквально. Робітники прибирали візки, деякі прибирали залишки жовтого плавника. Закривши цю частину кімнати, робітники відкрили другу її частину.

   Два подіуми і лава підсудних в’їхали в центр залу. Обидва подіуми були оснащені комп’ютерами, а дерев’яна лава підсудних містилася всередині клітки. Клітка була закрита леопардовою шкурою.

   Гості замовкли: усі вичікувально дивилися на клітку. Всі давно чекали цього моменту, ці мільйонери і мільярдери сплачували величезні гроші, щоб відчути необмежену владу, адже майбутнє виду залежало від їхнього рішення. Показати всій планеті, хто тут хазяїн. Гості не знали, що з метою безпеки зал оточений озброєними людьми, на той випадок, якщо істота проявить нові магічні здібності. Можливість підземного підкопу була незначна, тому що зал був установлений на фундаменті із заліза і бетону.

   Кронскі відтягував момент, підводячись зі свого місця і повільною ходою прямуючи до подіуму прокурора.

   Він склав пальці хрестиком, розуміючи важливість моменту.

   — Щороку ми судимо рідкісну тварину.

   Серед глядачів почувся свист, але Кронскі проігнорував його.

   — Справжній суд: з прокурором і один з вас буде захисником. Ідея проста. Якщо ви зможете переконати журі...

   Ще свист.

   — ...що ця істота в клітці здатна приносити користь людству, то ми звільнимо її. Так, хочете вірте, хочете ні, сталося одного разу в 1983 році. Незадовго до мого часу, але я впевнений, що це дійсно сталося. Якщо ж захист не зможе довести користь цієї тварини, то я натисну на цю кнопку.

   Кронскі повертів у руках дистанційний пульт з великою червоною кнопкою.

   — І тварина буде кинута з клітки до ями, де лазерний промінь активує вогняний струмінь. Вуаля: миттєва кремація. Дозвольте мені продемонструвати. Це тішить мені серце, яма абсолютно нова. Я тестував її весь тиждень.

   Він кивнув одному зі співробітників, який потягнув важіль залізних ґрат. Кронскі вибрав диню ЗІ столу і кинув її у яму. Усі почули звуковий сигнал, що супроводжувався синьо-білим полум’ям. Диня була спалена, залишилися лише чорні вуглинки.

   Деякі захоплено зааплодували, але не всі оцінили цей ефект.

   Джеффрі Кутнез-Мейєрс склав руки рупором:

   — Жвавіше, Деймоне. Що за істота цього разу? Тільки не мавпа. Щороку це мавпа.

   Зазвичай Кронскі дуже дратувало, коли його перебивали, але не сьогодні. Сьогодні всі грубіяни, навіть дотепні, будуть відправлені на другий план.

   — Ні, Джеффрі, не мавпочка. Що коли...

   Джеффрі Кутнез-Мейєрс важко зітхнув:

   — Будь ласка, більше ніяких «що коли». Нам було достатньо історії з рибою. Покажи нам прокляту істоту.

   Кронскі зображував уклін:

   — Як ви забажаєте.

   Він натиснув на кнопку дистанційного пульта, й опустився величезний екран. Потім натиснув на іншу кнопку, і завіса, що приховувала істоту в клітці, плавно від’їхала вбік.

   Холлі була прив’язана до дитячого стільчика. Її погляд був гострим і оскаженілим.

   Першою реакцією було замішання. Хто ця маленька дівчинка? Це ж дитина.

   Кронскі з’їхав з глузду? Я знав, що він високої думки про себе, але це?

   Коли ж екстинкціоністи подивилися на екран, то побачили зображення камери, установленої всередині клітки. О, боже. Її вуха. Подивися на її вуха.

   Вона не людина.

   Хто це? Що це?

   Томмі Киркенхазард підвівся.

   — Для тебе буде краще, якщо це не розіграш, Деймоне. Або ми повісимо тебе.

   — Дві речі, — м’яко сказав Кронскі, — по-перше, це не розіграш. Я виявив новий вид; як факт — я вірю, що це фея. По-друге, якби це і був розіграш, ви б усе одно нікого не повісили, Киркенхазарде. Мої люди убили б вас, до того як ви б змахнули своїм безглуздим капелюхом і закричали йа-ху!

   Іноді є щось добре в тому, щоб змусити людей здригнутися. Нагадати їм, де влада.

   Щось хороше.

   — Звичайно, я розумію ваш скептицизм. Аби переконатися, що це не розіграш, мені потрібний волонтер із глядачів. Як щодо тебе, Томмі?

   Томмі Киркенхазард залпом випив півсклянки вина, щоб заспокоїти нерви, і потім пішов до клітки.

   «Гарне виконання, Томмі, — подумав Кронскі. — Начебто ми не домовлялися про цей невеликий спектакль, щоб додати більшої переконливості».

   Киркенхазард постояв біля Холлі, неначе набираючись хоробрості, потім простягнув руку і повільно помацав її вуха.

   — О господи, це не витвір. Вони справжні, — він зробив крок назад, і реальність того, що відбувалося, змусила його посміхнутися, — ви упіймали фею.

   Киркенхазард кинувся до Кронскі і став потискувати йому руку і ляскати по спині.

   «Отже, мій найбільший критик виправився. Інші йтимуть за його прикладом, як вівці. Корисні тварини ці вівці».

   Кронскі подумки привітав себе.

   — Я буду як обвинувач, така традиція, — сказав Кронскі натовпу. — Але хто буде захисником? Невдалий учасник, який витягне чорну кулю. Хто це?

   Кронскі кивнув метрдотелеві.

   — Принесіть мішок.

   Як безліч старих організацій, екстинкціоністи дотримувалися традицій, і одна з цих традицій полягала в тому, що істоту на суді може захищати будь-який із членів організації за бажанням або, якщо ніхто не висловить такого бажання, то захисник буде вибраний за допомогою лотереї. Мішок з білими кулями і лише однією чорною.

   — Немає потреби в мішку, — пролунав голос у натовпі. — Я захищатиму істоту.

   Голови глядачів обернулися на голос. Це був молодий чоловік з цапиною борідкою й блакитними пронизливими очима. На юнакові були трохи затемнені окуляри і легкий лляний костюм.

   Кронскі помічав його раніше, але не міг згадати його імені, що дуже дратувало.

   — І хто ви? — запитав Кронскі, поглядаючи на комп’ютер, установлений на подіумі.

   Молодий чоловік посміхнувся.

   — Чом би не дати вашій комп’ютерній програмі декілька секунд, щоб відповісти вам на ваше питання?

   Кронскі натиснув enter, і через п’ять секунд комп’ютер, обробивши світлину, видав інформацію про учасника організації, з особистих архівів екстинкціоністів.

   Малачі Пастер. Молодий французько-ірландський спадкоємець бойні. Робив великі пожертвування в казну екстинкціоністів. Його перша конференція. Як і більшість присутніх, що пройшли обряд ініціації, вніс великі пожертвування, щоб отримати право бути на конференціях.

   Кронскі був зачарований.

   — Містере Пастер, ми раді вітати вас у Марокко. Але, скажіть мені, чому ви захотіли захищати цю істоту? Її загибель уже практично схвалена.

   Молода людина зійшла на подіум.

   — Мені подобаються складні задачі. Це інтелектуальне завдання.

   — Захист злочинця — інтелектуальне завдання?

   — Особливо злочинців, — відповів Пастер, піднімаючи кришку ноутбука. — Легко захищати рабських, корисних тварин, таких, як корови. Але це? Це буде нелегка битва.

   — Буде шкода програти битву таким молодим, — сказав Кронскі, і його губи склалися в удаваній симпатії.

   Пастер постукав пальцями по подіуму.

   — Я завжди любив ваш стиль, докторе Кронскі. Вашу відданість ідеалам екстинкціонізму. Роками я стежив за вашою кар’єрою, ще відтоді, коли я був дитиною в Дубліні. Останнім часом, проте, мені здається, що організація збилася з наміченого шляху, і це не лише моя думка.

   Кронскі стиснув зуби. Он як. Виклик його керівництву.

   — Будьте обережні в тому, що ви говорите, Пастере. Ступаєте на небезпечну землю.

   Пастер подивився на підлогу під ним, де була розлита вода.

   — Ви маєте на увазі, що я можу заснути з рибками? Ви вб’єте мене, докторе? Простого юнака. Не думаю, що це збільшить довіру до вас.

   «Він має рацію, — подумав Кронскі, — я не можу вбити його; я повинен виграти цей суд».

   Доктор натягнуто посміхнувся:

   — Я не вбиваю людей. Тільки тварин. Таких, як тварина в цій клітці.

   Деякі учасники підтримали Кронскі оплесками, але було багато й тих, що утрималися.

   «Було помилкою прийти сюди, — несподівано усвідомив Кронскі. — Занадто далеко. Ніде приземлитися приватному літаку. Наступного року я спробую знайти містечко в Європі. Я оголошу про переїзд відразу ж, як тільки розітру на порох цього нахабу».

   — Дозвольте оголосити правила, — продовжив Кронскі, думаючи: «Оголошення правил дозволить мені виграти декілька голосів, з психологічної точки зору».

   — У цьому немає потреби, — сказав Пастер різко. — Я прочитав декілька версій. Обвинувач викладає свою точку зору, захисник — свою. Декілька хвилин живих дебатів, після чого проводиться голосування. Не могли б ми почати, докторе? Нікому з тут присутніх не хочеться даремно витрачати час.

   «Розумно, юначе. Поставити себе по один бік з присяжними. Не має значення. Я знаю цих людей, а вони нізащо не виправдають звіра, яким би милим той не здавався», — подумав Кронскі.

   — Ну що ж. Приступимо. — Він узяв документи зі свого столу. Його вступна промова. Кронскі знав її напам’ять, але все-таки той факт, що слова були перед очима, заспокоював.

   — Люди говорять, що ми ненавидимо тварин, — почав Кронскі. — Але суть не в цьому. Ми не відчуваємо ненависті до бідних тварин, швидше, ми любимо людство. Ми любимо людство і зробимо все необхідне, аби переконатися, що воно проживе настільки довго, наскільки це можливо. Ресурси цієї планети не безмежні, і я вважаю, що вони мають бути в нашому розпорядженні. Чому люди мають голодувати, тоді як тварини жиріють на очах? Чому люди мають мерзнути, тоді як звірі ніжаться в теплі свого хутра і шкір?

   Малачі Пастер видав звук, щось середнє між кашлем і сміхом.

   — Насправді, докторе Кронскі, я прочитав декілька варіантів цієї промови. Щороку, здається, ви повторюєте одні й ті самі наївні аргументи. Не могли б ми сфокусуватися на істоті, що перебуває перед нами?

   Легкий сміх пронісся серед запрошених на бенкет гостей, і Кронскі довелося зробити зусилля, щоб стримати себе. Адже зовсім нещодавно здавалося, що результат битви був уже в його руках. Ну що ж, подивимося.

   — Що найдивовижніше, хлопчику, я збирався бути з тобою ласкавішим, але тепер жарти скінчилися.

   — Нам приємно це чути.

   «Нам? Нам? Пастер повернув екстинкціоністів на свій бік, а ті навіть і не підозрювали про це.»

   Кронскі призвав залишки харизми з глибин своєї особи, звернувшись до молодості, до тих літніх днів, які він проводив, спостерігаючи за своїм татусем-євангелістом, що надихав людей під навісом тенту.

   Він зчепив пальці і підняв руки, витягнувши їх до хрускоту в суглобах.

   — Ми говоримо не про це, люди, — прогримів він. — Не думаю, що ми пройшли шлях сюди, щоб подивитися на цікаву словесну перепалку. Ось у чому суть екстинкціоністів. — Кронскі вказав нерухомим пальцем на Холлі. — Позбавити нашу планету від таких істот, як вона.

   Кронскі бічним зором поглянув на Пастера, який подався вперед, опустивши підборіддя на долоні, на обличчі у нього застиг відсутній погляд. Звичайна поведінка людини, що не погоджується.

   — Ми виявили новий вид істот. Небезпечних істот. Істот, які можуть ставати невидимими і навіть гіпнотизувати через мову. Ця істота була озброєна!

   І, щоб викликати вигуки натовпу, Кронскі дістав «Нейтрино» Холлі зі своєї кишені.

   — Чи хоче хто-небудь із нас зіткнутися з майбутнім, де ці штуки направлятимуть вам в обличчя? Чи хочемо ми цього? Відповідь, уважаю, однозначна — «ні». Більше того, я збираюся стверджувати, що ця істота — не остання. Я абсолютно упевнений, що тисячі подібних до неї ельфів, або чужих, або як би вони не називалися, перебувають серед нас. Але чи означає це, що ми повинні принизитися перед ними і випустити цю маленьку істоту? Я кажу ні. Я кажу: ми покажемо їм. Стратимо одну, і решта зрозуміє, що ми не жартуємо. Світові уряди зневажають нас, але завтра вони стукатимуться в наші двері, прохаючи поради, — настав час останнього аргументу. — Ми екстинкціоністи, і наш час настав!

   Це була гарна промова, що викликала декілька хвиль овацій, під час яких Пастер не знімав з обличчя відсутні вирази, таким чином намагаючись вийти з невигідної для себе ситуації.

   Кронскі прийняв оплески, роблячи боксерські рухи, після чого звернувся до трибуни опонента.

   — Зал ваш, хлопчику.

   Пастер розпростав плечі і прочистив горло.

   ...Артеміс розпростав плечі і прочистив горло. Накладна борода, приклеєна до його підборіддя до біса чухалася, але він опирався імпульсу здерти її. У чесному бою він би знищив аргументи Кронскі за п’ять секунд, але бій, у якому він брав участь зараз, був далеко не чесним і навряд чи його можна було назвати розумним. Ці люди були кровожерними, пересиченими мільярдерами, що використали свої гроші, аби купити враження, отримані від протизаконних дій. Убивство було тільки ще однією річчю в списку купленого. Йому треба було вкрай обережно працювати з цим натовпом. Натиснути на потрібні кнопки. Передусім, треба було виставити себе як одного з них.

   — Що ж. Коли я був молодий, і моя сім’я проводила зиму в Південній Африці, мій дідусь розповідав мені історії про часи, коли люди правильно ставилися до тварин. «Ми вбивали їх, якщо нам це було треба, — говорив він мені. — Коли вони могли задовольнити наші потреби». У цьому вся суть екстинкціонізму. Види не були під захистом, якщо людям не було користі від їхнього існування. Ми вбивали їх, якщо це приносило нам вигоду. Якщо тварина використала ресурси планети і не давала прямої користі нашому здоров’ю, ми її знищували. Ось так усе просто. Це було ідеалом, за який билися. За це варто було вбивати. Але це... — Артеміс указав на яму під ним і Холлі у клітці. — Це цирк. Ця зневага пам’яті наших предків, які витрачали свій час і гроші на потреби екстинкціоністів.

   Артеміс старався щосили, намагаючись тримати зоровий контакт з якомога більшою кількістю людей, на мить затримуючи його на кожному.

   — У нас є слушна нагода більше дізнатися про цю істоту. Ми повинні віддати належне предкам і дізнатися, що вона може нам дати. Якщо це справжній ельф, то хтозна, якою магією вона володіє. Магією, яка може стати вашою. Якщо ми вб’ємо цього ельфа, ми ніколи не дізнаємося, яке неймовірне багатство може померти разом з нею.

   Артеміс уклонився. Він висловив свою точку зору. Він знав, що вимовлене ним не змусить кровожерних екстинкціоністів змінити свою думку, проте цього буде досить, щоб змусити Кронскі почувати себе менш самовпевненим.

   Доктор простягнув свої руки, перш ніж згасло відлуння голосу Артеміса.

   — Скільки разів ми повинні вислуховувати подібні аргументи? — роздумував він. — Містер Пастер звинувачує мене в тому, що я повторююся, тоді як сам повторює слова будь-якого адвоката, якого нам тільки доводилося чути. — Кронскі склав свої губи в гримасі жаху. — О, давайте не вбиватимемо істоту за її потенційні можливості, які можуть бути джерелом нашої влади і багатства. Пам’ятаю, я сам свого часу пробував щастя з молюском без черепашки, про якого говорили, що він може вилікувати артрит. Усе, що я отримав, був дорогий слиз. Усе це тільки припущення.

   — Але ця істота володіє магією, — протестував Артеміс, ударяючи по трибуні кулаком. — Ми всі чули, що вона може ставати невидимою. Ви заклеїли їй рот, щоб вона не змогла загіпнотизувати нас. Уявіть сили, які ми зможемо мати, якщо розкриємо секрети цього дару. Якщо ж вона ні на що подібне не здатна, то зможе трохи краще підготувати нас до зустрічі з іншими їй подібними.

   Головною проблемою Кронскі було те, що він погоджувався з більшою частиною аргументів свого супротивника. Було абсолютно зрозуміло, що, для того щоб урятувати істоту, йому доведеться виманити з неї усі її секрети, проте він не міг собі дозволити відмовитися від цього аргументу. Якщо йому не вдасться, він може перехопити лідерство.

   — Ми намагалися допитувати її. Наші кращі люди намагалися, але вона не сказала нам ні слова.

   — Важко говорити із заклеєним ротом, — сухо помітив Артеміс.

   Кронскі піднявся на весь свій зріст, для більшого ефекту знизивши тембр голосу. — Людська раса зіткнулася зі смертельним найнебезпечнішим ворогом, а ви хочете втертися їй у довіру? Екстинкціоністи так не вчиняють. Якщо є загроза, ми її знищуємо. Так це було і буде завжди.

   Ця репліка викликала схвальний рев натовпу, оскільки кровожерливість завжди бере гору над розумом. Декілька учасників кричали стоячи. На їхню думку, час аргументів вийшов, і вони хотіли рішучих дій.

   Обличчя Кронскі осяяла звитяжна посмішка.

   «Йому здається, що все скінчено, — подумав Артеміс. — Бідолаха. — Наступною його думкою було... — Як же чухається ця борода!»

   Він почекав, поки настане тиша і згасне викликаний фурор, після чого виступив із задньої частини трибуни.

   — Я хотів пожаліти вас, докторе, — сказав він, — Тому що дуже вас поважаю.

   Кронскі піджав губи.

   — Пожаліти мене, містере Пастер?

   — І ви знаєте чому. Я думаю, що ви достатньо довго відводили усім очі.

   Кронскі анітрохи не переймався. Хлопчисько програв, і все, що йому залишалося, — це роздратоване базікання. І все ж таки, чому Пастер ще не вирив собі яму?

   — І що ж ви маєте на увазі?

   — Ви точно хочете, щоб я продовжував?

   Зуби Кронскі оголилися в посмішці.

   — О, абсолютно точно.

   — Як побажаєте, — сказав Артеміс, підходячи до справи. — Ця істота не є нашим початковим підсудним. До вчорашнього дня ним мав стати лемур. Не те що б мавпочка, містере Киркенхазард, але щось досить близьке. Я кажу, що у нас був лемур, але насправді у нас майже був лемур. Його втратили в момент купівлі. Потім, і це важливо, потім ми купили цю істоту у того ж самого хлопченяти, яке майже продало нам лемура, на плату за якого пішли гроші із коштів фонду екстинкціоністів. Нікому не здається це підозрілим? Мені, наприклад, так здається. Це хлопченя залишило собі лемура і продало передбачуваного ельфа.

   Вигляд у Кронскі більше не був самовпевненим. Цей Пастер знав чимало.

   — Передбачуваного ельфа?

   — Абсолютно правильно. Передбачуваного. Єдиний доказ, який у нас є, це ваше слово, і, зрозуміло, слово цього містера Киркенхазарда, який, поза сумнівом, є вашим заклятим ворогом. Ніхто не купився на цей трюк, я вас запевняю.

   — Чи не хочете перевірити істоту особисто? — випалив Кронскі, намагаючись відвести звинувачення від Киркенхазарда. Цим простим аргументом я виграю собі перемогу.

   — Дякую вам, докторе, — сказав Артеміс. — Я безперечно був би не проти.

   Артеміс наблизився до клітки. Тепер йому знадобиться спритність рук і координованість — та складна частина плану, яку зазвичай проробляв Батлер.

   Його кишеня трохи відстовбурчилася, оскільки в ній лежало кілька пластин лейкопластиру, запозичених з аптечки Мульча. Охороні довелося сказати, що це нікотиновий пластир, щоб йому дозволили пронести його на бенкет. Пластир ставав липким при зіткненні зі шкірою і набував форми, текстури і кольору того, до чого його прикладали.

   Пальці Артеміса полізли в кишеню, але був ще не час торкатися пластиру. Приклеїти його до своєї руки не становитиме труднощів. Замість цього він поліз в іншу кишеню і дістав телефон, украдений з «Бентлі» в Ратдаунському парку.

   — Цей телефон для мене безцінний, — сказав він екстинкціоністам. — Він трохи більший за інші, але це все тому, що я роками удосконалював його. Це дійсно дивовижна дрібниця. Окрім стандартних функцій я можу дивитися кіно, перевіряти котирування своїх акцій. У нім також є вбудована камера, працююча в рентгенівському діапазоні, та екран. Зачекайте секунду. — Артеміс натиснув декілька кнопок, сполучаючи телефон за допомогою блютузу з лептопами, а звідти з великим екраном.

   — Ось, дивіться, — сказав Артеміс, проводячи телефоном зверху своєї руки. На екрані виникли фаланги пальців; п’ясткова кістка і кістки зап’ястка були темніші за світлі ділянки плоті. — Ви ясно бачите кістки в моїй руці. Хочу вас привітати, докторе Кронскі. У вас чудовий проектор.

   Посмішка Кронскі була такою ж фальшивою, як і звернені до нього привітання.

   — У вас є думка, Пастере, або ми повинні переконатися в тому, наскільки ви розумні?

   О, в мене є думка, докторе. І вона полягає в тому, що коли б не ці широкі надбрівні дуги і загострені вуха, ця істота дуже сильно нагадувала б маленьку дівчинку.

   Кронскі пирхнув.

   — Вуха і надбрівна дуга. Це і є всі ваші аргументи?

   — Точно, — сказав Артеміс і провів телефоном перед обличчям Холлі. На екрані йшов короткий Відеоролик, який він зробив у шаттлі. Він показував череп Холлі з темними ущільненнями правильної форми в ділянці скронь і на вухах.

   — Імпланти, — зрадів Артеміс. — Абсолютно очевидно, результат хірургічного втручання. Цей ельф — майстерна підробка. Ви намагалися обдурити нас, Кронскі.

   Протести Кронскі потонули в реві натовпу. Екстинкціоністи піднімалися зі своїх місць, засуджуючи спробу такого зухвалого обману.

   — Ти брехав мені, Деймоне, — гримів Томмі Киркенхазард, начебто його ранили. — Брехав мені!

   — До ями його, — кричала графиня Ірина Костович, її обличчя палало люттю вовка, чия шкура лежала на її плечах.

   — Нехай Кронскі сам вимре. Він змусив нас приїхати сюди, і після всього цього він заслуговує на таку долю.

   Кронскі додав звук мікрофона на своїй трибуні.

   — Це безглуздо. Вас обманюють так само, як і мене. Ні! Я не вірю в це. Це хлопченя, цей Пастер, він бреше. Мій ельф справжній. Дайте мені шанс, і я доведу це.

   — Я не закінчив, докторе, — кричав Артеміс, важко ступаючи по подіуму. В обох руках він тримав лейкопластир, який устиг приліпити до своїх долонь під час галасу. Він відчував, як жар коле йому руки у міру того, як активувалася клейка частина пластиру. Йому доведеться діяти швидко, або успішність його плану серйозно похитне пара шматочків тканини кольору його власної шкіри.

   — Ці вуха мені здаються несправжніми. А ваш друг містер Киркенхазард був надто обережний з ними.

   Артеміс скрутив лейкопластир, так що липкий бік більше не стикався з його пальцями. Він просунув другу руку між прутів ґрат і зробив вигляд, що із зусиллям тре кінчики вух, тоді як насправді приклеював другий лейкопластир до вуха Холлі, укриваючи ним увесь кінчик вуха і велику частину вушної раковини.

   — Воно віддирається, — пробурмотів він, переконавшись, що закрив камеру, встановлену в клітці, своїм ліктем. — Воно у мене.

   Секундою пізніше лейкопластир висох і одне з вух Холлі стало повністю видне. Артеміс подивився їй в очі і підморгнув.

   Очі казали «підіграй» та обіцяли поміч.

   Принаймні, сподівався Артеміс, підморгування передавало цю його думку, і в нім не було натяку на можливість ще одного поцілунку.

   Час повертатися до справи.

   — Це підробка, — крикнув Артеміс, піднімаючи стислий у руці пом’ятий лейкопластир тілесного кольору. — Він відклеївся і впав прямо мені в руку.

   Холлі послужливо підставила свій профіль у поле зору вебкамери. Вухо більше не було загостреним.

   Лють — так можна було описати реакцію, що пішла з боку переважної більшості екстинкціоністів. Кронскі обдурив їх усіх, або, що ще гірше, його обдурило якесь хлопченя.

   Артеміс тримав передбачуване підробне вухо, стискаючи його так, ніби це була отруйна змія.

   — І це та людина, якій ми довірили очолювати нас? Чи має в такому разі доктор Кронскі право судити?

   Артеміс шпурнув «вухо» на землю.

   — Імовірно, ця істота може всіх нас загіпнотизувати. Я швидше повірю, що її рот заклеєний з тією метою, щоб вона не могла говорити.

   Одним швидким рухом він зірвав скотч із рота Холлі. Та здригнулася і вистрілила в Артеміса суворим поглядом, але потім швидко розплакалася, бездоганно граючи роль людини-жертви.

   — Я не хотіла цього робити, — схлипувала вона.

   — Робити що? — запитував її Артеміс.

   — Доктор Кронскі забрав мене із сирітського притулку.

   Артеміс підвів брову. З притулку? Холлі явно імпровізувала.

   — Він сказав мені, що коли у мене є імпланти, то я можу жити в Америці. Після операції я передумала, але доктор не дозволив мені піти.

   — Притулок, — сказав Артеміс. — Чому, це просто неймовірно.

   Підборіддя Холлі впало.

   — Він сказав, що уб’є мене, якщо я проговорюся.

   Артеміс розгнівався.

   — Він сказав, що уб’є тебе. І ця людина править нашою організацією?! Людина, яка полює на людей як на тварин. — Звинувачуючи, він указував пальцем на нічого не розуміючого Кронскі. — Ви, сер, ще гірший, ніж тварини, яких ми усі зневажаємо, і я вимагаю від вас звільнити бідну дівчинку.

   Кронскі був знищений, і він усвідомлював це. Але з цього непорозуміння ще можна було вибратися. У нього ще були номери рахунків групи, і він був єдиним, хто знав комбінацію до сейфа. Через дві години він буде далеко звідси з достатньою кількістю грошей, щоб безбідно прожити декілька років. Усе, що йому треба зробити, — це як-небудь зупинити це хлопченя Пастера, яке переграло його.

   І тут він згадав. Іграшка!

   — А як щодо цього? — прогримів він, розмахуючи пістолетом Холлі. — Вважаєте, це теж підробка?

   Екстинкціоністи подалися назад, залазячи під сидіння.

   — Ясна річ, — розсміявся Артеміс. — Дитяча іграшка. І більш нічого.

   — Готові посперечатися на своє життя?

   Артеміс, здавалося, почав коливатися.

   — Не варто драматизувати, докторе. Визнайте, ви програли. Прийміть це.

   — Ні, — сказав Кронскі різко. — Якщо пістолет справжній, значить, істота теж справжня. А якщо вона не справжня, значить, як ви наполягаєте, вам нічого боятися.

   Артеміс призвав свою хоробрість.

   — Дуже добре, зробіть свою найжахливішу помилку. — Він стояв, розставивши ноги перед маленькою голкою зброї, підставивши груди.

   — Ви зараз помрете, Пастере, — сказав Кронскі без симпатії в голосі.

   — Можливо, якщо ви дозволите зняти пістолет із запобіжника, — сказав Артеміс, нібито підганяючи доктора до дії.

   — Тоді побачимося в пеклі! — прогавкав Кронскі і натиснув на кнопку.

   Але нічого не сталося. Лише вискочила іскорка і пролунало невелике дзижчання зсередини зброї.

   — Він зламався, — видихнув доктор.

   — Хто б говорив, — сказав Артеміс, який дистанційно з шаттлу знищив «Нейтрино».

   Кронскі розвів руки: хлопчику, ОК. Дай мені поміркувати.

   — Просто відпустіть дівчинку, докторе. Збережіть хоч би крихітку гідності. Ми ж не страчуємо людей.

   — Я тут головний. Тільки мені потрібна секунда, щоб зібратися на думці. Цього не повинно було статися. Вона про це не попереджала...

   Доктор поклав лікті на кафедру, протираючи очі під темними окулярами.

   «Вона про це не попереджала? — думав Артеміс. — Хто іще замішаний у тому, що відбувається?»

   Поки Артеміс був збитий з пантелику і світ Кронскі рушився навколо його широких плечей, мобільні телефони підняли дзвін на весь зал. Безліч людей несподівано отримали повідомлення. За кілька секунд кімната наповнилася немилозвучною симфонією тролей, зумерів і поліфонічних мелодій.

   Кронскі ігнорував дивність події, але Артеміс затурбувався. У нього було все під контролем і допомога не була потрібна, якщо мати на увазі під нею повну перемогу над Кронскі.

   Реакцією на повідомлення, що входять, була сумішшю шоку і веселощів.

   — Боже мій. Це правда? Це дійсно так??

   — Програй це ще раз. Додай звуку.

   — Не можу в це повірити. Кронскі, ви ідіот.

   — Це остання крапля. Ми стали посміховиськом. Екстинкціонізму настав кінець.

   Артеміс усвідомив, що всі ці повідомлення насправді були одним і тим самим. Хтось, у кого була база даних екстинкціоністів, надсилав їм усім один і той же Відеоролик.

   Телефон Артеміса трохи завібрував. Ще б він не завібрував, адже йому вдалося провести підробну істоту по всіх базах екстинкціоністів, які він тільки зміг знайти. І, оскільки його телефон усе ще був підключений до великого екрана, відео, що надійшло, почало автоматично відтворюватися на ньому.

   Артеміс відразу ж упізнав місце дії. Шкіряний базар. І головною дійовою особою був Кронскі, що стояв на одній нозі та вищав на високій ноті, як у струменя, що виходить із порваної шини. Слово «комічність» не було найбільш відповідним терміном, яким можна було описати те, що відбувалося. Безглуздість, фарс і патетика — ось слова, які краще за все підходили до цього дійства. Одне було безсумнівно: будь-хто, хто прогляне цей Відеоролик, якщо він при своєму розумі, більше не поважатиме цю людину, і, що іще менш імовірно, не дозволятиме собою керувати.

   Під час відтворення відео під ним став пробігати рядок з коротким повідомленням.

   «Тут ми бачимо доктора Деймона Кронскі, президента екстинкціоністів, що показує дивовижну спритність для людини своїх розмірів. Нашому кореспондентові стало відомо, що Кронскі повстав проти тварин, як його укусила коала, коли він зі своїм батьком перебував у політичному турі, щоб заручитися підтримкою жителів Клівленда. Свідки того, як його укусили, повідомили, що маленький Деймон «вищав таким тонким голосом, що від його крику могли полопатися скляні келихи». Цей талант, як ми бачимо, доктор доніс до наших днів. Вищіть же, дітки, вищіть».

   Артеміс зітхнув.

   — Це моїх рук справа, — зрозумів він. — Це явно мій почерк.

   Іншим разом він би оцінив цей жарт, але зараз для нього був украй непідходящий момент. Не тепер, коли він був такий близький до того, щоб звільнити Холлі.

   До речі, про Холлі.

   — Артемісе, допоможи мені звідси вибратися, — прошипіла вона.

   — Так-так, зараз. Час діяти.

   Артеміс, міркуючи, порився у своїх кишенях і дістав носову хустку. Усередині хустки були три довгих, грубих волоски, які дав йому Мульч Діггумс. Волосся гномів насправді є антеною, якою вони користуються, щоб визначати напрям у темних тунелях, а також слугують винахідливій расі за універсальну відмичку. Без сумнівів, омнітул Холлі був би набагато зручніший, але Артеміс вирішив зайвий раз не піддавати себе ризику бути схопленим з ним під час догляду службою безпеки. Носова хустка зберігала волоски вологими і гнучкими доти, доки вони не знадобляться.

   Артеміс узяв один волосок, стер крапельку вологи з його кінчика і, намагаючись залишатися непримітним, вставив у замок, на який була замкнута клітка. Як тільки він відчув, що волосок затвердів у його пальцях, він повернув ключ у замковій шпарині, і дверцята розчинилися.

   — Спасибі тобі, Мульче, — прошепотів він, потім повернувся до роботи над наручниками, надітими на Холлі. Третій волосок може навіть не знадобитися. Через лічені секунди Холлі була вільною і потирала свої зап’ястки.

   — Сирітський притулок? — сказав Артеміс. — Тобі не здавалося, що ти переграєш?

   — Промашка вийшла, — швидко промовила Холлі. — Давай просто повернемося в шаттл.

   Проте це було не так і просто.

   Кронскі був відтіснений в кут групою екстинкціоністів. Вони говорили на підвищених тонах і навіть штовхали і пхали доктора, не звертаючи уваги на те, що він їм відповідав, а тим часом Відеоролик знову і знову відтворювався на великому екрані.

   — Упс, — подумав Артеміс, закриваючи кришку мобільника.

   Падіння Кронскі було неминучим. Той розкидав своїх мучителів по боках, подібно до кулі в боулінгу, розчистивши місце навколо себе, потім, часто дихаючи, схопив переговорну рацію з кріплення на поясі.

   — Оточити приміщення,-— прохрипів він у неї. — Використайте всю необхідну силу.

   Навіть попри те, що охоронці Домейн дес Хоммес фактично працювали на екстинкціоністів, їхня лояльність належала людині, яка виплачувала їм зарплату. А цією людиною був Деймон Кронскі. Він міг одягатися як божевільний і мати звички собаки, але він єдиний знав комбінацію сейфа і завжди вчасно платив.

   Снайпери на верхній терасі зробили декілька попереджувальних пострілів поверх голів присутніх, що викликало стовпотворіння.

   — Зачиніть усі входи і виходи з будівлі, — сказав Кронскі у рацію. — Мені знадобиться час, щоб забрати гроші. Десять тисяч доларів готівкою кожному, хто мені допоможе.

   Не було потреби в більш переконливому стимулі. Десять тисяч доларів були для цих людей сумою, яку можна було заробити тільки за два роки.

   Двері і віконниці з гуркотом зачинилися, і в кожному отворі з’явилося по міцному охоронцеві, що розмахував рушницею або зробленим на замовлення марокканським мечем ніндзя з ефесом із кістки носорога; ці мечі Кронскі свого часу спеціально замовив для служби охорони.

   Перелякані екстинкціоністи забилися в туалети та інші місця, де могли б бути вікна. Вони люто натискали кнопки на своїх телефонах, звідусіль викликаючи на допомогу хоч кого-небудь.

   Деякі були винахідливішими. Томмі Киркенхазард вихопив керамічний пістолет, який він проніс у своєму капелюсі, і зробив декілька пострілів по терасі із-за барної стійки з мореного тіка.

   Йому відповіли звідкись ізгори, і пляшки, дзеркала та розбиті келихи розлетілися на осколки подібно до наконечників стріл.

   Прямим ударом у сонячне сплетіння високий азіат швидко роззброїв охоронців, що стояли біля дверей.

   — Сюди! — покликав він, широко відчиняючи двері. У дверному отворі вмить утворилася пробка з тіл екстинкціоністів.

   Артеміс і Холлі ховалися за кліткою, видивляючись шлях назовні.

   — Ти можеш стати невидимою?

   Холлі різко повернула шию, і одна з її рук зникла із виду.

   — У мене мало енергії. Вистачить на хвилину або дві. Я спеціально її економила.

   Артеміс з несхваленням подивився не її.

   — У тебе завжди мало енергії. Хіба Номер Один не наповнив тебе своєю міченою магією?

   — Можливо, все було б набагато краще, якби твій охоронець не поцілив у мене дротиком. Якби мені не довелося зціляти тебе там, у Ратдаунському парку. І якби мені не довелося ставати невидимою на базарі, намагаючись знайти твою мавпочку.

   — Лемура, — сказав Артеміс. — Принаймні ми врятували Джей-джея.

   Холлі пригнулася, коли скло градом посипалося їй на голову.

   — Ось такі справи, Артемісе! Ти говориш так, як нібито ти насправді турбуєшся про тварину. До речі, мила борідка.

   — Дякую. Тепер, як ти думаєш, чи зможеш ти залишатися невидимою так довго, скільки знадобиться, щоб роззброїти тих охоронців, що перекривають двері на кухню позаду нас?

   Холлі міряла оцінюючим поглядом двох чоловіків. Обоє випромінювали лютість і в кожного був дробовик. Чудово.

   — Зроби це як можна непомітніше. Нам не потрібна ще одна тиснява. Якщо ми розділимося, то зустрінемося десь поблизу. Наприклад, на базарі.

   — ОК, — сказала Холлі, вмикаючи невидимий екран.

   Секундою пізніше Артеміс відчув руку на плечі і почув безтілесний голос у своєму вусі.

   — Ти повернувся за мною, — прошепотіла Холлі. — Спасибі.

   Потім рука зникла.

   За будь-яку магію доводиться платити. Коли ельфи стають невидимими, вони жертвують спритністю і ясністю думки. А ще нескінченно важче зробити що-небудь акуратно, коли твоє тіло вібрує швидше, ніж крила колібрі, навіть якщо мозок у змозі ненадовго сфокусуватися на проблемі.

   — Гадаю, проблем з ними не буде.

   Тренер родом з Атлантиди, що працював в академії ЛЕП, дав Холлі одну пораду. Набагато легше впоратися з вібраціями, якщо періодично напружувати і розслабляти черевні м’язи, зміцнюючи свій тулуб. Це не лише дає можливість сфокусуватися, і до того ж зміцнює м’язи торсу.

   Холлі виконувала вправу, поки обережно йшла по підлозі бенкетного залу, прямуючи до кухні. Коли розлючений Кронскі, що розмахував ножем для масла, трохи не зачепив її ним, вона подумала, що іноді бути невидимим набагато небезпечніше, ніж перебувати на лінії прямого бачення.

   Двоє, що охороняли двері, буквально гарчали на будь-кого, хто наважувався наблизитися надто близько. Вони були величезними, навіть не вірилося, що це були люди, і Холлі була рада, що вони не відрізнялися особливою спритністю. Двох ударів у нервові центри вище коліна має вистачити, щоб звалити цих хлопців.

   «Простіше простого, — думала Холлі. — Не варто бути такою самовпевненою. Якщо ти понадієшся на це, щось обов’язково піде не так».

   І, зрозуміло, вона була у біса права.

   Хтось відкрив стрілянину по охоронцях Кронскі.

   Срібні дротики розтинали повітря, потім проколювали шкіру з глухим звуком.

   Холлі інстинктивно здогадувалася, хто стріляє. Її здогадка підтвердилася, коли вона помітила знайомий силует на кроквяних балках під дахом.

   — Батлере!

   Охоронця укривав балахон пісочного кольору, але Холлі впізнала його за формою його голови, а також по безпомилково вибраній позиції для стрільби: лівий лікоть був виставлений дещо більше, ніж як робили більшість стрільців.

   «Юний Артеміс послав його нам, щоб допомогти розчистити шлях, — зрозуміла вона. — Або, можливо, Батлер прийняв це рішення самостійно».

   Як би то не було, Батлер допомагав не так добре, як вона на те сподівалася. Коли охоронці йшли по пожежних виходах, замикаючи їх за собою, екстинкціоністи піднімалися штабелем зі своїх повержен их тюремників, остаточно втративши надію вибратися з цієї будівлі.

   «Спіймані в клітку екстинкціоністів, — подумала Холлі. — Упевнена, Артеміс оцінить кумедність ситуації».

   Не встигла Холлі розмахнутися для удару, як двоє охоронців, що вартували двері на кухню, схопилися за шиї і впали на підлогу, втративши свідомість раніше, ніж їхні тіла торкнулися підлоги.

   — Прекрасне попадання. Два постріли впродовж однієї секунди з вісімдесяти метрів. До того ж дротиками, якими стріляти не простіше, ніж застиглим желе.

   Вона була не єдиною, хто помітив двері, що не охоронялися. Дюжина колишніх екстинкціоністів хлинула до дверей, волаючи голосніше, ніж рок-група.

   — Нам потрібно вибратися з будівлі. Негайно.

   Холлі обернулася до Артеміса, але його фігура загубилася в натовпі екстинкціоністів, що метушилися.

   «Він, мабуть, десь поруч, — думала Холлі, після чого натовп підхопив її і буквально втягнув на кухню».

   — Артемісе! — звала вона, абсолютно забувши, що все ще невидима. — Артемісе!

   Але його не було ніде видно. Усе затулили лікті і тіла. Запах поту і шум криків. Голоси кричали їй у вуха і дихали їй прямо в обличчя, і до часу, коли вона нарешті змогла вибратися з центру зграї, бенкетний зал уже спустів. Декілька забарилися, але ніде не було ні сліду Артеміса.

   «Базар, — подумала вона. — Я знайду його на базарі».

   Артеміс змусив себе перейти на біг. Як тільки Холлі вирубає охоронців, йому потрібно бігти якнайшвидше і молитися, щоб не спіткнутися і не впасти. Подумати тільки — пройти через усе це і програти тільки через нестачу координації. Батлер обов’язково сказав би «Я ж тебе попереджав», коли б вони зустрілися на небесах.

   Несподівано шум став голосніший на декілька тонів, і крики екстинкціоністів нагадали Артемісу про паніку серед тварин, що охопила Ратдаунський парк.

   «Екстинкціоністи, спіймані в клітку, — подумав він. — Що за іронія».

   Варта, що охороняла двері на кухню, рухнула на підлогу, хапаючись за горло.

   — Відмінна робота, капітане.

   Артеміс низько пригнувся, подібно до спринтера, що очікує на постріл на старті забігу, потім побіг, відштовхнувшись від стінок клітки, що слугувала йому за прикриття.

   Кронскі врізався в нього збоку усією своєю вагою, перевертаючи за собою через поріг клітку. Артеміс важко приземлився на дитячий стільчик, який тут же під ним зламався, один з підлокітників вискочив з отвору.

   — Це ти в усьому винен, — вищав Кронскі. — Це мав бути кращий вечір у моєму житті!

   Артеміс відчував напад задухи. Його рот і ніс були щільно укриті пропотілою пурпурною матерією.

   «Він хоче мене вбити, — подумав Артеміс. — Я надто на нього натиснув».

   Не було часу на роздуми, і навіть якби він і був, ситуація не скидалася на одну з тих, де корисна математична теорема могла б допомогти Артемісу вибратися зі скрутного становища, в якому він опинився. Йому залишалося лише одне: відбиватися.

   Тому Артеміс штовхався, використовував руки і намагався викрутитися. Він ударив Кронскі коліном у його великий живіт і засліпив, несподівано атакувавши кулаками.

   Усі його спроби мали нетривалий ефект і не принесли помітного результату; всі, крім однієї. Права п’ятка Артеміса ударила Кронскі в груди. Кронскі навіть не відчув цього. Але п’ятка зачепила кнопку пульта дистанційного керування, що лежав у кишені доктора, відмикаючи ґрати до ями.

   Секундою пізніше мозок Артеміса усвідомив, що за спиною у нього нічого немає, і тоді Артеміс зрозумів, що сталося.

   «Я мертвий, — дійшло до нього. — Пробач мені, мамо».

   Артеміс усім тілом упав у яму, його лікоть зачепив лазерний промінь, і секундою пізніше яму заповнили синьо-білі сполохи полум’я, сліди чорної сажі, що залишилися на стінках ями.

   Кронскі відскочив від краю клітки, піт виступив на кінчику його носа.

   «Як я почуваюся після того, що тільки-но сталося?» — запитував він себе, згадуючи, що психологи радять зустрітися з душевною травмою віч-на-віч, щоб уникнути стресів у подальшому житті.

   — Ні, — зрозумів він. — Мені не зле. Насправді я відчуваю, начебто величезний вантаж упав з моїх плечей.

   Кронскі зі скрипом і тріском піднявся з колін.

   — Так, а де ще одна? — запитав він себе. — У мене все ще є вантаж, якого потрібно позбавитися.

   Артеміс бачив полум’я, що спалахнуло навколо нього. Він бачив, як по його шкірі розтікалися блакитні спалахи, і чув рев вогню, але, незважаючи на це, залишався неушкодженим.

   — Неможливо.

   Очевидно, ні. Очевидно, це полум’я швидше «гавкало», ніж дійсно «кусало».

   — Голограма?

   Підлога ями розверзлася під його вагою зі свистом пневматичних двигунів, і Артеміс опинився в камері, що була розташована прямо під ямою, і втупився в масивні сталеві двері, що зачинялися над ним.

   — Вид ізсередини бункера із входом зверху.

   Бункера, обладнаного за останнім словом техніки, з добре змащеними петлями, що виступають. Ельфійського виготовлення, без жодних сумнівів.

   Артеміс згадав дещо, про що проговорився Кронскі.

   — Вона... вона.

   Вигляд такий, ніби це було спроектовано ельфами. Особливо небезпечним видом. Який ельф добував мозкову рідину лемурів раніше, ніж навіть почалася епідемія спеллтропії?

   Артеміс зблід.

   — Тільки не вона. Не вона. Будь ласка, тільки б це була не вона.

   «Що ж мені робити? — думав він. — Скільки ще разів мені рятувати світ від божевільних?»

   Він доторкнувся до колін і з’ясував, що лежить на м’якій підстилці. Перш ніж він зміг перекинутися на бік, металеві щупальця вискочили з тих отворів, що розкрилися на підлозі під його підстилкою, і скрутили міцніше, ніж сплутують ноги бика на родео. Угорі пурпурний газ із шипінням вирвався з дюжини сопел, укриваючи його з головою.

   — Затримай дихання, — сказав собі Артеміс. — Це тварини не уміють затримувати дихання.

   Він не дихав доти, доки його легені не стали горіти, і тільки коли майже видихнув, збираючись зробити великий вдих, інший газ заповнив камеру, і під його дією перший кристалізувався. Пил осів на обличчя Артеміса подібно до пластівців пурпурного снігу.

   — Тепер ти спиш. Спробуй їх обдурити.

   Маленькі дверцята на підлозі м’яко від’їхали вбік зі звуком повітря, що просочується через солому.

   Артеміс дивився через одне напівзаплющене око.

   На думку спало: Магнітне поле. Його лоб наче стискав сталевий обруч.

   — Я знаю, що саме я бачу, але я б хотів, щоб це було не так.

   Фігура піксі з’явилася, риси її крихітного прекрасного тіла псувала невдоволена гримаса на обличчі.

   — Це, — вискнула Опал Кобой, указуючи тремтячим від обурення пальцем, — це не лемур!

    

  
  
   

    ГЛАВА 13: ОДИН ІЗ ВОЛОХАТИХ ПОМРЕ 

   

    

   БАТЛЕР швидким кроком пройшов із штаб-квартири на шкіряний базар. Артеміс чекав у будівлі, яку вони використали для вчорашнього обміну. Присутність поліції у Фесі обмежувалася декількома патрулями, не більше однієї-двох осіб у кожному, отже, для когось із досвідом Батлера прокрастися непомітним було раз плюнути. Але абсолютно неможливо злитися з натовпом туристів або скидатися на доброчесного громадянина з мусульманського кварталу, коли в тебе за спиною висить здоровенна гвинтівка.

   Батлер, зігнувшись, пробрався в темний закут і швидко розібрав рушницю для стрільби по тарілках майже на дюжину частин, потім спішно сховав їх у сміттєвих баках. Можливо, він міг би просто дати хабаря митникам в аеропорту Фес Саіс, а потім просто провезти зброю під сидінням, але зараз краще відразу забезпечити повну безпеку, аніж потім жалкувати.

   Десятирічний Артеміс сидів на заздалегідь підготовленій снайперській позиції біля вікна, змахуючи неіснуючу порошинку з рукава піджака.

   — Отже? — запитав він, приготувавшись до відповіді.

   — Жінка в мінусі, — сказав Батлер. Він вирішив не згадувати, що довговолосий чоловік усе тримав під контролем, поки не прибуло відео Артеміса.

   Артеміс запідозрив каверзу.

   — Жінка? Інший теж там був?

   — Волохатий мертвий, — кивнув Батлер. — Він спробував урятуватися, але йому це не вдалося.

   Артеміс зітхнув.

   — Мертвий? — перепитав він. — Мертвий?

   — Повторення слова не змінює його значення, — нетерпляче вимовив Батлер. — Він намагався врятувати свою подругу, і Кронскі пристрелив його за це. Але що зроблене, те зроблене, еге ж? Урешті-решт у нас є діаманти. — Він подивився на годинник. — Час вирушати до аеропорту. Потрібно швидко пройти всі перевірки перед польотом.

   Артеміс залишився сидіти, зачарований і тихий, не в змозі відвести очі від діамантів, які дивилися на нього зі свого місця на його колінах і немов звинувачували.

   У Холлі був невдалий день. Її поле було таким слабким, що вона його вимкнула, щоб зберегти жалюгідні залишки магії для лікування — а раптом знадобиться? У будь-якому разі, раніше, чим вона відкриється, жоден з громил Кронскі її не засіче і не розповість про це решті. Зараз вона бігла щосили через мусульманський квартал, щоб Артеміс був на місці зустрічі і не забув захопити скутер.

   Пострілу не було. Це було дивним і бентежило, якщо тільки Кронскі не вирішив пристрелити її особисто.

   Немає часу думати про це. Зараз головне — вижити.

   У мусульманському кварталі було тихо ввечері, траплялися окремі туристи, і найнастирливіші торговці все ще тинялися вулицями. Холлі проскочила повз них, тримаючись якнайнижче, в страху перед охоронцями, що йдуть за нею. Вона перевернула купу кошиків, заповнених доверху кебабом, зупинилася і перевернула стіл зі спеціями, а потім побігла до білої стіни, до різнокольорових арок.

   Гуркіт кроків позаду не відставав ані на секунду. Її тактика не спрацювала. Охоронці були просто громилами, вони взяли й пройшли крізь перепони.

   «Прискорся і петляй. Загубися в алеях».

   Цей метод приніс не більше плодів, ніж попередній. Її переслідувачі знали цей район, вони розділились на групи і пішли по вуличках, виганяючи Холлі на шкіряний базар.

   «Там я буду як на долоні. Легка мішень».

   Ельфійка прискорилася. Туфлі Артеміса врізалися їй у п’ятки. Крики і прокляття летіли їй услід, поки вона безпардонно розпихувала групи туристів і рознощиків чаю, посилаючи підноси з чаєм у політ.

   «Я у них на гачку, — з розпачем думала вона. — Тобі краще бути на місці, Артемісе».

   Вона вела увесь гурт переслідувачів прямо до Артеміса, але іншого вибору не було. Якщо Артеміс там, він може допомогти, якщо ж ні... доведеться вибиратися самій.

   Вона кинулася ліворуч, але четверо громил загородили прохід, діставши свої жахливі довгі ножі. «Гадаю, мені в інший бік», — вирішила ельфійка.

   Ну, добре. Холлі прослизнула на шкіряний базар, її п’ятки здіймали клуби пилу. «Де ж ти, Артемісе»? — подумала вона.

   Холлі кинула швидкий погляд на місце зустрічі, але там не було нікого і нічого. Навіть найменшої ознаки того, що тут хтось ховається.

   «Він не тут».

   Вона відчула, як страх гризе її серце. Капітан була прекрасним бойовим офіцером, але вона була не на своїй території, без друзів поруч, поза своїм часом, урешті-решт.

   Шкіряний базар був зараз пустинним і мовчазним, лише деякі роботяги дубили шкіру на дахах будинків. Ліхтарі під дахом потріскували, а величезні урни зачаїлися, наче якісь іноземні істоти. Запах був такий само мерзенний, як і вчора, а може, й навіть гірший, оскільки за сьогодні він уже встиг настоятися. Запах відходів ударив Холлі хворобливо-м’якою рукою, проникаючи в найвіддаленіші куточки мозку.

   «Біжи далі. Знайди затишне містечко».

   Капітан витратила півсекунди, подумавши, яку частину тіла вона зараз віддала би за зброю, потім побігла до дверей.

   З’явився громило і дістав ніж із-за пояса. Лезо було червоним. Може, від крові, а може, від іржі. Холлі різко змінила напрямок руху, втративши черевик на повороті. Вікно було поверхом вище, але стіна була побита часом — можна було залізти вгору.

   Ще двоє. Посміхаються. Один тримає сіть, як гладіатор.

   Ельфійка різко загальмувала.

   «Ми ж у пустелі! Що у нього в руках робить невід»?

   Вона спробувала ще раз. Алея, ледь достатня завширшки для однієї людини. Холлі була майже там, коли товстун-охоронець із хвостом на голові й ротом, повним жовтих зубів, посміхаючись, перегородив прохід.

   «У пастці. Я в пастці! Виходу немає, магії не вистачить ні на екран, ні навіть на простий гіпноз».

   Складно було залишитися спокійною в такій ситуації, незважаючи на її досвід і тренованість. Капітан відчувала, як свідомість поступається місцем первісним інстинктам.

   «Виживи. Роби те, що вважаєш за потрібне».

   Але що вона могла зробити? Одна неозброєна ельфійка проти команди громил.

   Вони сформували правильне коло навколо неї і стали повільно його звужувати, широко розставивши руки і водячи ними зверху вниз, на випадок, якщо здобич вирішить вислизнути. Кожне з їхніх жадібних, блискучих очей сфокусувалося на її обличчі.

   Вона подивилася в небо.

   — Допоможи! — закричала вона.

   І почався дощ із діамантів.

    

   Біля штаб-квартири екстинкціоністів

    

   — Це не лемур, — повторила Опал Кобой, постукуючи стрункою ніжкою по підлозі. — Я знаю, що це зовсім не лемур, оскільки у нього немає хвоста і до того ж він носить одяг. Це людина, Мервелле. Людина Бруду.

   Другий піксі з’явився в дверях. Мервелл Брілл. Один з тих самих братів Брілл, які декількома роками пізніше витягнуть Опал із психлікарні. Його обличчя було сумішшю замішання і жаху. Це нікого не красить.

   — Я не розумію, міс Кобой, — сказав він, покручуючи верхній ґудзик свого лабораторного халата. — Все було налаштовано на лемура. Ви особисто гіпнотизували Кронскі.

   Ніздрі Опал стали роздуватися.

   — Ти намагаєшся сказати, що це я якимсь чином винна в цьому? — Її шия напружилася, неначе сама ідея могла задушити її.

   — Ні, ні, ні, ні, ні, — поспішно сказав Мервелл. — Це не може бути вина міс Кобой, адже міс Кобой — сама досконалість, а досконалість помилок не припускається.

   Нормальна людина сприйняла б це обурливе висловлювання як раболіпні лестощі, але Опал воно здалося раціональним і точним.

   — Точно. Гарно сказано, Мервелле. Шкода, що у твого брата немає і десятої частини твоєї мудрості.

   Мервелл затремтів і посміхнувся. Посміхнувся на знак того, що приймає комплімент, а затремтів від згадки про свого близнюка, який зараз був замкнений у клітці з червоною річковою свинею на кару за те, що не оцінив нове взуття Опал.

   У міс Кобой поганий день. Насправді два дні із семи були поганими. А коли бувало ще гірше, брати, незважаючи на високу зарплату, подумували про зміну роботи.

   Мервелл вирішив відвернути боса.

   — Вони там угорі всі божевільні. Палять зі зброї, влаштовують дуелі на ножах... Ці екстинкціоністи такі ненадійні.

   Опал, обіпершись на Артеміса, почала обережно сопіти й викручувати пальці, щоб подивитися, чи не прокинеться людина.

   — Цей лемур був останнім. Я була така близька до всемогутності!

   — Наскільки близька? — запитав Мервелл.

   Опал зиркнула на нього.

   — Ти що, смієшся?

   — Ні. Я дійсно думав...

   — Це ти тільки думав, що думав, — відрізала піксі, прямуючи до головної кімнати.

   — Тільки думав... — повільно кивнув Мервелл. — А що робити з людиною?

   Опал не зупинилася.

   — О, ти можеш його обробити. Людський мозок — відмінний зволожувач. Потім збираємося і самі шукаємо лемура.

   — Патране тіло скинути до звіриної ями?

   — О, небо! — сплеснула руками Опал. — Я що, маю говорити тобі, як робити все на світі?! Прояви трохи ініціативи!

   Мервелл завісив вхід за своїм босом.

   «Отже, до звіриної ями», — подумав він.

    

   Шкіряний базар

    

   Діаманти сипалися вниз виблискуючим водоспадом. Падаючі зірочки спалахували у світлі ламп.

   «Це ж здобич молодого Артеміса, — промайнуло у неї в голові. — Він кидає мені рятівну ниточку»!

   На мить громили були вражені. Вираз їхніх облич нагадував дитину, що прокинулася зранку і виявила, приміром, плитку шоколаду, що відразу додало їй гумору. Вони розчепірили пальці, зачаровано дивлячись за тим, як падають і відскакують від стін діаманти.

   Потім один з них отямився.

   — Des diamants! — закричав він.

   Почувши крик, його приятелі струснули заціпеніння і впали на коліна, повзаючи по темній землі у пошуках прекрасних каменів. Інші пірнали у бочки з рідиною, почувши як камінчики сплескують по поверхні.

   «Відволікаючий маневр, — подумала Холлі. — Чудово».

   Вона кинула погляд угору, саме вчасно, щоб побачити руку, яка зникла в чорному квадраті вікна.

   «Що змусило його зробити це? — роздумувала вона. — Це так не схоже на Артеміса».

   Громило проповз коло її ноги, нагадавши їй, що стан речей далекий від нормального.

   «Жадібність змусила їх забути про мене, та вони згадають про свої обов’язки, коли зберуть камені».

   Капітан обрала момент, щоб відсалютувати юному Артемісу, а потім пішла з його поля зору, шмигнувши в найближчу алею. Тільки щоб зіткнутися ніс до носа з Деймоном Кронскі, що відсапувався.

   — Два з двох, — пропихтів він. —-Я дістав вас обох. Схоже, у мене вдалий день.

   «Та коли ж це скінчиться?! — не вірячи своїм очам, подумала Холлі. — Чому все це триває»?

   Кронскі давив на неї, як розлючений слон, насуплені брови здіймались за стеклами кольорових окулярів, піт цівками стікав по обличчю, скрапував з пухких губ.

   «Відволікаючий маневр, — подумала Холлі. — Чудово».

   «Яка іронія. Вдихати запах голубиного посліду перед смертю».

   Вона чула, як тріщать ребра.

   «Хотіла б я, щоб Кронскі учув цей запах».

   Ідея спалахнула в мозку — останній намір умираючої істоти.

   «А чом би йому не відчути це? Це останнє, що я можу зробити».

   Капітан пішла глибоко в себе у пошуках останнього заклинання. Було якесь світіння глибоко всередині. Недостатньо для екрана і навіть для гіпнозу, але, можливо, достатньо для слабкого зцілення.

   Зазвичай цілюща магія використовувалася для поранених, а відсутність нюху у Кронскі була природженою. Його повернення могло бути небезпечним і абсолютно точно хворобливим.

   «От і добре, — подумала Холлі. — Якщо йому буде боляче, нехай буде боляче».

   Вона підвела руку, минувши передпліччя на своєму горлі, просуваючись по обличчю Кронскі та закликаючи всю магію в пальці.

   — У чому справа? — Кронскі не був стривоженим. — Що відбувається? — Граєш у «Впіймав твій ніс»?

   Холлі не відповіла. Замість цього вона заплющила очі і сунула два пальці в ніздрі Кронскі, а потім послала останні іскри магії вперед.

   — Зціляй, — сказала вона.

   Сказано — зроблено.

   Кронскі був здивований, але спочатку ніяк не зреагував.

   — Гей, що в біса... — почав він, а потім чхнув. Ачхи був такий сильний, що вдарив по вухах і скотив його з жертви. — Ей, ти що — дитина, що ти пхаєш мені пальці в носа?.. — Він чхнув ще раз, тепер іще сильніше. З кожної ніздрі вирвався струмінь пари.

   — Яка жалюгідна спроба! Ви, люди, насправді думаєте...

   Третій ачхи пронизав усе тіло. Сльози потекли по обличчю Кронскі. Ноги тремтіли, окуляри бовталися на одній дужці, лінзи розтріскалися.

   — О боже мій, — пропихтів Кронскі, коли його кінцівки знову стали слухняними. — Щось не так. Щось змінилося...

   І тут запах ударив йому в ніздрі.

   — Ааррргх... — здавлено вимовив Кронскі і почав кричати. Його суглоби стискалися, ноги сіпалися, пальці робили діри в повітрі.

   — Ого, — тільки і сказала Холлі, масажуючи горло. — Його реакція сильніша, ніж я чекала.

   Запах був огидним, але, глянувши на Кронскі, можна було подумати, що він помирає. Чого не врахувала Холлі, так це сили нюху доктора, порівнянного з першою в житті картиною, коли ледь-ледь народившись, уперше розплющуєш очі або з ейфорією від першого зробленого кроку. А площа забезпечила те ж саме, але в гірший бік. Візьміть отруйну кульку, намажте колючки гноєм, замотайте бинтами з гноєм, прокип’ятіть у котлі з послідом, піднесіть це до свого носа і ви зрозумієте, що відчув Кронскі. Цей запах зводив його з розуму. Він ліг на спину, вирячившись у небо.

   — Погань, — сказав він, повторюючи слово знову і знову, як заклинання, — Погань, погань. Фаул, Фаул. [3]

   Холлі опустилась на коліна і сплюнула на сухий пісок. Уся її істота була відокремлена від душі. Одного погляду на Кронскі було досить, щоб зрозуміти:

   немає сенсу запитувати його про щось. Цієї миті президент екстинкціоністів був позбавлений здатності мислити зв’язно.

   «Можливо, це на краще, — подумала Холлі. — Зате він деякий час не очолюватиме різні всесвітні організації».

   Капітан дещо помітила. Одна з лінз розкололася остаточно, відкриваючи око. Райдужна оболонка була дивного фіолетового кольору, майже такого ж темного, як і окуляри. Але не це привернуло увагу Холлі. «Його загіпнотизували, — зрозуміла Холлі. — Хтось із Народу контролює його».

   Вона звелася на ноги і в одному черевику покульгала у бік алеї, а голоси жаднюг-громил, що б’ються, стихали позаду.

   «Якщо в цю справу вплутаний хтось із Народу, то все не таке, яким здається. А якщо все не таке, яким здається, то, може, Артеміс усе ще живий».

    

   Біля штаб-квартири екстинкціоністів

    

   Мервелл Брілл розглядав себе в дверях морозильної камери.

   «А я красунчик, — думав він. — І халат, що прикриває черевце, мені дуже личить».

   — Брілле! — покликала Опал зі свого офісу. — Як там справи з мозковою рідиною?

   Мерв аж підстрибнув.

   — Якраз викачую, міс Кобой.

   Піксі навалився на каталку з людиною і покотив її коротким коридором, що вів до самої лабораторії. Застрягти в цьому дільці з Опал Кобой — це вам не прогулятися парком. Трійця, що день за днем викачує мозкову рідину. Опал могла б найняти тисячу помічників у лабораторію, але вона була параноїком щодо секретності. Її манія переслідування була така сильна, що вона стала підозрювати речі й рослини у шпигунстві.

   — Вороги можуть вирощувати камери! — надривалася вона на одному інструктажі. — Хтозна, чого досяг цей нікчемний кентавр Фоулі у своїх дослідах з імплантації шпигунського устаткування в рослини. Отже позбавтеся всіх квітів. І каменів теж — я їм не довіряю. Маленькі підлі зрадники...

   Отже близнюки Брілл витратили півдня на те, щоб очистити лабораторію від усього, що могло містити жучки. Навіть від освіжувачів убиральні — Опал підозрювала, що ті її фотографують, коли вона ними користується.

   «Утім, у міс Кобой є всі підстави для параної, — визнав Мерв, проштовхуючи каталку через подвійні двері лабораторії, — Якщо ЛЕП коли-небудь дізнається, чим вона тут займалася, вони упечуть її за ґрати довіку».

   Подвійні двері вели в довгу трирівневу лабораторію. Це було місце мук. Клітки з пійманими тваринами були підвішені до стелі. Тварини стогнали, плакали, намагалися перегризти ґрати і кидалися на двері.

   Робот — рознощик їжі із дзижчанням їздив між клітками, де сиділи тварини, і закидав у них сірі поживні кульки.

   У центральній зоні була купа якихось операційних приладів. Безліч тварин лежали догори черевом, зв’язані, як і Артеміс, міцними ременями. Артеміс упіймав погляд сибірського тигра, що лежав лапами догори. На голові в того були поголені смужки з тонким шаром речовини на кшталт печінки. Коли вони проїжджали повз, шар видав плямкаючий звук, і сигнальний світловий діод на носі тигра спалахнув червоним.

   Мерв зупинив каталку, і Артеміс побачив жах тигра, коли внизу шару з дюжини отворів хлинула рідина.

   — Ви повні по самі вінця, міс генетично модифікована москітна п’явка. Ви мерзенні й огидні, так-так, але ви знаєте, як висмоктати мозкову рідину. Я б сказав, що у вичавлюванні вам немає рівних.

   Мерв припинив спостереження і натиснув педаль у підлозі, щоб відчинити найближчий холодильник. Він став перебирати мензурки, поки не знайшов потрібну.

   — А ось і вона. СибТиг МР.

   Брілл поставив мензурку в затиск, схопив п’явку і став стискати її, як губку, поки вся рідина не опинилася в мензурці. Потім він викинув п’явку у сміття за непотрібністю.

   — Обожнюю вас, — сказав Мервелл, повертаючись до каталки з Артемісом. — Міс, ви наливаєте.

   Артеміс усе бачив через трохи відкриті повіки. Це було огидно і жахливо. Йому треба вибиратися звідси.

   «Холлі прийде за мною, — подумав він, а потім згадав, що не прийде. — Вона ж думає, що я мертвий. — Від цієї думки кров застигла в жилах. — Я пропав».

   Отже, час рятувати себе самого. Не первина. Будь вимогливим, а коли надасться шанс — будь готовий скористатися ним.

   Мервелл знайшов операційну секцію і помістив каталку прямо в неї.

   — І він ставить її в невимовно малий простір! Кажуть, це неможливо, але вони помиляються! Мервелл Брілл, король парковки каталок! — Піксі блювонув. — Щоправда, це не те майбутнє, про яке я мріяв замолоду.

   Потім він з відразою занурив друшляк у воду і водив ним доти, доки той не наповнився суперп’явками, що звивалися.

   «О ні, — подумав Артеміс. — Тільки не це».

   Мервелл озирнувся і наблизив Фаула до себе, подивившись прямо на нього.

   «Він точно бачив, як сіпнулися плечі. Він уведе мені снодійне, а тоді все буде втрачено».

   Проте Мервелл нічого не помітив.

   — У-у-у, як я вас ненавиджу. Огидні тварюки. Скажу тобі, людино, якщо ти підсвідомо чуєш мене, радій, що спиш. Ти не захочеш пройти через це прокинувшись.

   Артеміса це майже вивело із себе. Але він подумав про те, що у його матері залишилось менше дня, і затих.

   Він відчув, що його ліву руку тягнуть, почув хрипке дихання Мервелла.

   — Закріплено туго. Секундочку...

   Артеміс відчув, що затиск знятий, він сприймав рух Мервелла вухами і носом. М’який животик доторкнувся до його ліктя. Дихання виривалося поряд з його вухом. Мервелл обходив його біля лівого плеча.

   Артеміс трохи розплющив праве око, якраз досить, щоб підглядати в щілинку. Потужна лампа була просто над його головою, закріплена на товстій, гладкій, хромованій ручці.

   Хромованій. Що віддзеркалює.

   Артеміс стежив за діями піксі попереду. Мервелл набирав щось на контрольному тачпаді «Октобон», переробленому під гномську мову. Потім, наспівуючи популярну поп-пісню піксі, він увів свій пароль. Одну цифру, щоразу, як звучав приспів.

   — Піксі нереально розпалюють! — співав він. — О так... Круті піксі нереально розпалюють, дітки!

   Артемісу так не здавалося, але він був радий пісні, вона давала йому час запам’ятати пароль Мервелла.

   Мервелл відстебнув один з ременів, якими був зв’язаний Артеміс, щоб розпрямити його руку. Навіть якщо раптом людина прокинеться, вона зможе тільки безсило тріпатися в путах.

   —-А тепер, моя маленька п’явко, роби свою брудну роботу для тітоньки Опал, і я нагороджу тебе вичавлюванням у пробірку і викиданням. — Він зітхнув. — І чому мої кращі фрази витрачаються на хробаків?

   Потім він узяв п’явку з друшляка, розім’яв її, щоб зробити присоски липкими, а потім приліпив її Артемісу до зап’ястка.

   Артеміс негайно відчув розслаблення і нічого більшого.

   «Мене паралізує, — зрозумів він. — Старий тролячий трюк. Розслабся перед смертю. Гарний план, не гірший за інші, та і врешті-решт, чи так уже погана смерть? Життя було суцільним випробуванням».

   Мервелл перевірив годинник. Його брат страшенно довго був у карцері за кару. Ця червона річкова свиня могла вирішити підкріпитися порцією піксятини.

   — Просто перевірю, — вирішив він. — Повернуся, перш ніж п’явка наповниться. Спочатку кров, а потім — мозок. Тобі треба було просто захопитися туфлями міс Кобой, братику.

   І він пошкандибав униз, до центрального проходу, повз клітки з тваринами, стукаючи по прутах ґрат, що зводило тварин з розуму.

   — Піксі нереально розпалюють! — виспівував він. — Круті піксі нереально розпалюють, дітки!

   Артемісу було складно змусити себе зробити що-небудь. Набагато простіше дати всім проблемам витекти з руки разом із кров’ю.

   «Коли вирішуєш померти, — ліниво подумав Артеміс, — уже неважливо, чи багато хто хоче твоєї смерті».

   Він дійсно хотів, щоб тварини замовкли. Їхня тріскотня і цвірінькання змішувалися з його стогонами.

   Десь навіть був папуга, що повторював фразу.

   — Хто твоя мама? — запитував він знову і знову. — Хто твоя мама?

   «Моя мама Анджеліна Фаул. — Очі Артеміса розплющилися. — Мама. Мати».

   Він підняв вільну руку і зняв незапрошену п’явку, поклавши її на ремені, що зв’язували його. Кров і слиз потекли з півдюжини ранок на зап’ястку Артеміса. Було схоже, що його зап’ясток проткнули списами-голками маленькі солдатики.

   «Зараз буде боляче», — подумав Артеміс.

   Горло Артеміса пересохло, шия ослабіла, зір був розпливчастим. Але, незважаючи на це, у нього зайняло менше хвилини активувати термінал, увести код Мервелла і прибрати ремені.

   «Якщо за відключенням ременів пролунає тривога, я матиму проблеми».

   Але не було ні дзвінка, ні інших видимих сигналів тривоги. Не прибігали за ним і піксі.

   «У мене є час. Але його не надто багато».

   Він прибрав паразита зі свого тіла, здригаючись не від болю, а від вигляду червоних точок на своєму зап'ястку. Струмочки крові бігли з кожної ранки, але вони були повільними і водянистими. Він не помре від утрати крові.

   «Загусник крові в п’явках. Звичайно».

   Артеміс, як зомбі, попрямував лабораторією, обережно обходячи вузли. Тисячі очей дивилися на нього. Тварини стихли, їхні носи, морди і дзьоби висунулися з-за ґрат і дивилися за тим, що відбувається. Єдиним звуком був звук робота — рознощика їжі, що виконував свої звичайні функції.

   «Усе, що мені треба зробити, — це втекти. Немає потреби в протиборстві або в порятунку світу. Залиш у спокої Опал і біжи».

   Але, звичайно, у світі Артеміса нічого ніколи не робилося легко і просто. Артеміс виявив екранні окуляри, що висіли на стіні, активував їх з v-подібної клавіатури і ввів пароль Мервелла, щоб увійти до мережі. Йому треба було дізнатися, де він і як йому вибратися.

   Плани підприємства лежали просто на робочому столі. Прямо так, без пароля, незашифровані. Та й навіщо? Навряд чи коли люди вештатимуться тут, під землею, а навіть коли і будуть, вони все одно не знають гномської.

   Артеміс вивчав плани з обережністю і наростаючим занепокоєнням. Підприємство складалося зі сполучених кімнат, створюючи тунелі під кварталом екстинкціоністів, проте виходів було всього два. Він міг вийти саме там, де і ввійшов, точніше, де його протягнули, але цей варіант його як мінімум не влаштовував, оскільки він вів прямо до Кронскі. Аби міг вибрати шахту шаттлу, що означало викрадення і пілотування останнього. Але шанси обійти складні противикрадні системи шаттлу, перш ніж Опал перетворить його, Артеміса, на купку попелу, були мінімальні. Доведеться здаватися.

   — Подобається моя маленька лабораторія? — сказав голос.

   Артеміс утупився поверх окулярів. Сама Опал стояла перед ним, руки в боки.

   — Ну і місцинка, чи не так? — закінчила вона. — І всі ці тунелі були тут, наче чекали нас. Чудово. Щойно я знайшла їх, одразу зрозуміла, що вони — те саме місце, яке мені потрібне. Я переконала доктора Кронскі віддати їх мені.

   «Інформація — це влада, — думав Артеміс. — Отже не дай їй ані краплини».

   — Ти ще хто? — запитав він.

   — Я — майбутня королева цього світу, довіку. Можеш звертатися до мене «Міс Кобой» наступні п’ять хвилин. А потім можеш звернутися до мене «АААРРРРРГГГХХХ!!!», надірвати горло, померти з криками і таке інше, і таке подібне.

   «Така ж пихата, як я її пам’ятав».

   — Я, схоже, більший за вас, міс Кобой, і ви, як я бачу, не захопили з собою зброї.

   Опал розсміялася.

   — Зброї? — Вона перейшла на крик, розкинувши руки. — Ці тварюки дали мені всю зброю, якої я потребувала! — Вона махнула на сплячого тигра. — Ця велика кішечка посилила мій контроль над розумом. Равлики сфокусували мої енергетичні промені. Шматочок висушеного дельфінового плавника, змішаний з точно відміряною дозою отрути кобри, омолодив на сотню років.

   — Так це фабрика з виробництва зброї, — видихнув Артеміс.

   — Точно, — сказала Опал, удоволена тим, що хтось нарешті її зрозумів. — Завдяки цим тварюкам і їхнім рідинам я стала наймогутнішим магом, відколи зникли демони-чарівники. Екстинкціоністи ловили для мене всіх цих істот, які мені були такі потрібні. Дурні, обдурені дешевим трюком з голографічним полум’ям. Начебто я убила б ці дивовижні створіння, перш ніж вип’ю їхні соки. Ви, люди, такі дурні, ваші уряди витрачають стільки сил у пошуках влади, а вона ось де, у них під боком, у джунглях.

   — Оце так промова, — сказав Артеміс, набираючи щось на клавіатурі так, щоб тільки йому було видно.

   — Скоро я буду...

   — Ні, нічого не говори, скоро ти будеш непереможною.

   — Узагалі-то ні, — сказала Опал з неймовірним терпінням. — Але скоро я зможу управляти самим часом. Усе, що мені треба, — це...

   Несподівано у Артеміса все стало на свої місця. Все про її задумку. І він знав, що йому знадобиться можливість утекти.

   — Лемур. Усе, що тобі треба, — це лемур.

   Опал заплескала в долоні.

   — Точно, розумнику, Хлопче Бруду. Цей прекрасний лемурий мозок — останній інгредієнт у моїй формулі для посилення магії.

   — Формула для посилення магії? — зітхнув Артеміс. — Ви тільки послухайте її...

   Опал пропустила кепкування повз вуха. Можливо тому, що взагалі майже не слухала.

   — У Людей Бруду була ціла купа лемурів, але ЛЕП забрала їх усіх, щоб зробити протиотруту від якоїсь там чуми, і я втратила решту у вогні. Усі мої тестові зразки пропали, а їхню рідину неможливо клонувати. Залишився ОДИН, і він мені потрібний. Він мій зразок для Клонування. З цим лемуром сам час мені скорятиметься... — Опал замовкла на секунду, постукуючи пальцем по своїх губах. — Почекай секунду, людино, що ти знаєш про мого лемура? — Вона забрала палець від рота і направила його на Артеміса, створивши вогняну кулю, від якої лак на її нігтях почав плавитися. — Хлопче Бруду, я тебе запитую, що ти знаєш про лемура?

   — Чудові туфельки, — сказав Артеміс, клацанням пальця обираючи опцію на екрані.

   «Ви дійсно хочете відкрити всі клітки?» — запитав комп’ютер.

   Екстинкціоністи пробиралися назад у свою штаб-квартиру, ведені Томмі, який тримав свій незаряджений пістолет з більшою упевненістю, ніж він відчував насправді.

   — У мене є деякі речі в штаб-квартирі, — повторював він натовпу, що йшов за ним. — Цінні речі. І я не збираюся їх тут залишати.

   У решти теж залишилися деякі «цінні речі», і зараз, оскільки Кронскі валявся непритомний на базарі, і його охорона розбіглася, накивавши п’ятами, з’явилася прекрасна можливість зібрати лахи і піти геть, і чимдалі, тим краще. Спершу в аеропорт.

   На думку Киркенхазарда, штаб-квартира була абсолютно пустою, його щільну групу могли налякати тільки тіні, зникаючі на марокканському вітру.

   «Я нікого не зможу пристрелити з незарядженого пістолета, — думав він. — Але нічого кращого теж не можу придумати».

   Вони дісталися дверей головного холу, які висіли в отворі на одній петлі.

   — О’кей, народе! — сказав Киркенхазард. — Носильників тут немає, отже манатки збираємо самі.

   — О боже мій! — сказала графиня Ірина Костович і втратила свідомість, упавши прямо на руки шотландському нафтовому магнатові.

   — Забирайте все, що можете, зустрінемося тут через п’ятнадцять хвилин.

   Графиня щось пробурмотіла.

   — Що це було?

   — Вона сказала, що у неї вранці педікюр...

   Киркенхазард підняв руку, вслухуючись.

   — Ні, я не про це. Хто-небудь іще чув гуркіт?

   Тварини рвонули у відчинені дверцята кліток з диким задоволенням, стрибаючи, плануючи, літаючи. Леви, леопарди, різні мавпи, газелі, тисячі істот з однією думкою в голові: «Втекти».

   Проте Опал було весело.

   — Не можу повірити, що ти це зробив, бруднуле. Я вичавлю твій мозок як губку.

   Артеміс пригнув голову, абсолютно не піклуючись ні про мізки, ні про губки. Якщо він уникне прямого зорового контакту, то загіпнотизувати його буде неможливо. Якщо тільки збільшеної сили Опал не вистачить на те, щоб проникнути в його мозок без оптичного зв’язку.

   Навіть якби він не пригнувся, усе одно був би знесений потоком тварин, який поглинув його, і цей потік кусався, штовхався і бився.

   «Це курям на сміх, — думав він, коли мавпячий лікоть вибив повітря з його легенів. — Навіть якщо Опал не дістанеться до мене, тварини мене вб’ють. Треба спрямувати їх в інший бік».

   Артеміс сховався під одним з операційних столів і пішов прямо у вир звіриних ніг, до потрібної тварини. Крапельниця з анестезією для тигра відривалася від столу у міру його просування.

   Опал заричала на суміші їхніх мов. Це був низький, схожий на буріння звук, від якого тварини стали обходити її з двох боків. У міру того, як вони проходили, Опал стріляла впритул згустками енергії, що виривалися з її пальців і проходили через шеренги тварин, збиваючи їх з ніг і залишаючи без тями. Клітки падали, як цілі будинки, холодильники розпліскували свій уміст на кахельну підлогу.

   «Здається, мій відволікаючий маневр скоро вичерпає себе, — подумав Артеміс. — Мій вихід».

   Він побачив копита, що наближаються, і приготувався до стрибка.

   «Це квага, — усвідомив він у стрибку. — Напівкінь, напівзебра, таких уже сотню років ніхто не бачив. Не породистий жеребець, але доведеться обійтися тим, що є».

   Поїздка проходила складніше, ніж ті, до яких Артеміс звик на арабському ранчо Фаулів. Ні поводів, ні сідла, ні стремен, не кажучи вже про те, що квага був необ’їжджений, ним зараз рухав тільки страх.

   Артеміс обхопив могутню шию тварини.

   «Тільки посміятися, — думав він. — Потрібно всім. Мертвий хлопчик утікає на вимерлій тварині».

   Артеміс схопив квагу за гриву, спробувавши направити його до відчинених дверей. Той брикався, підкидав і вивертав голову, намагаючись схопити Артеміса сильними зубами. Артеміс тільки обхопив ногами могутні боки і намагався утриматися.

   Опал була зайнята тим, що захищала себе від хвилі звіриної помсти. Деякі великі хижаки були не такі полохливі, як їхні менші родичі, і вирішили, що кращий спосіб усунути загрозу, якою була Опал Кобой, — це з’їсти її.

   Маленька піксі крутилася в пекельному балеті, кидаючи згустки магічної енергії, яка скупчувалася біля її плечей, отримуючи силу від сфер, що хилиталися у неї на ліктях, і проходила далі, підживлюючись від рідин.

   Артеміс ніколи нічого подібного не бачив. Тварини, що атакували, просто зависали в повітрі, їхні сили вмить закінчувалися і вони, як статуї, падали на землю. Нерухомі у всьому, окрім їхніх переляканих, бігаючих очей.

   «Вона сильна, це точно. Я ніколи не бачив такої сили. Ні за що не можна дозволити Опал схопити Джей-джея».

   Магія Опал закінчувалася. Її заряди розсипалися в повітрі або вибухали як петарди, відлітаючи далеко від мети. Вона залишила їх і вихопила із-за пояса два пістолети. Один був негайно вибитий з її руки тигром, що вирішив приєднатися до бійки, але Опал не розгубилася. Вона перемкнула інший пістолет у режим стрільби чергами, і водила стволом з одного боку в інший, випускаючи віяло сріблястої енергії.

   Тигр упав першим, вираз його обличчя говорив: «Тільки не знову». Інші теж падали, підрізані чергою на піввдиху, на скрику, на свисті.

   Артеміс потягнув на себе пошарпану гриву кваги, примушуючи того перестрибнути через операційний стіл. Звір пирхнув і брикнув, але зробив це, неначе на знак згоди, пролетівши над першим столом і перестрибнувши через інший.

   Опал палила в їхньому напрямку, але постріл загубився в зграї кондорів.

   Двері були прямо перед ними, Артеміс боявся, що квага підведе і зупиниться, але ні — тварина проскочила крізь двері в коридор, що веде до кімнати з голографічним полум’ям.

   Артеміс швидко відкрив контрольну панель викрадених з лабораторії окулярів, і вибрав установки підйомника.

   За декілька божевільних секунд, які знадобилися платформі, щоб витягнути себе, Артеміс привчав тварину до незапрошеного сідока, примушуючи її ходити кругами, щоб зробити їх обох складнішою мішенню для Опал, якщо вона йшла за ними по коридору.

   Орел спостерігав згори, залишивши кігтями подряпину на щоці. Ондатра вибралась у нього із-за пазухи, плигаючи на платформу.

   Угорі було світло. Слабкі хвилі штучного світла. Але все-таки світла.

   — Давай, дівчинко, — сказав Артеміс, відчуваючи себе більш крутим, ніж ковбої. — Йиии-хааа!

   Усі зібралися навколо піднятого вгору пальця Томмі Киркенхазарда, уважно вслухуючись, неначе звук виходив прямо з пальця.

   — Ох, я нічого не чую, — зізнався Томмі. — Можливо, мені почулося. Врешті-решт, це була важка для нас нічка.

   І тут двері неначе вибухнули — були захоплені потоком тварин.

   Киркенхазард звалився під ноги групі африканських бабуїнів, продовжуючи рефлекторно натискати курок незарядженого пістолета, вистрілюючи знову і знову з криками:

   — Але ми ж вас убили, чорт забирай, убили!

   Хоча летальних кінців у штаб-квартирі цієї ночі не сталося, вісімнадцять осіб було госпіталізовано з укусами, опіками, переламами і зараженням різними інфекціями. Найгірше припало Киркенхазарду: бабуїни зжерли його пістолет разом з рукою, що тримала його, а потім кинули невдаху втомленому тигрові, який був дуже не в гуморі.

   Жоден з екстинкціоністів не помітив, як із-за штабу піднявся маленький чорний шаттл. Він пролетів навколо центрального парку і підібрав довговолосого молодика з чогось, що скидалося на смугастого віслючка. Потім шаттл стрибнув у вузьку арку, пролетів її і помчав у нічне небо, неначе кудись поспішав.

   Усілякі СПА-процедури і педікюр наступного дня були скасовані.

   Останньою краплею для Опал стало те, що попри все інше її туфельки розвалилися.

   — Що це за плями? — запитала вона у Мервелла і його нещодавно звільненого брата, Дисканта.

   — Не знаю, — пробурмотів Дискант, який усе ще був брудний після ув’язнення в карцері.

   — Це якийсь послід, — швидко зайшовся Мервелл. — Судячи з виду і розміру, у однієї з великих кішок розгулялися нерви.

   Опал сіла на лавку, витягнувши ногу з туфелькою.

   — Зніми її, Мервелле.

   Вона поставила ступню на лоб Мервелла і давила доти, доки той не впав на спину, стискаючи в руках вимазану в посліді туфельку.

   — Це Хлопчина Бруду. Він знає про мого лемура. Ми повинні піти за ним. Якщо він мічений, я візьму його.

   — О так, — підтвердив Мервелл. — Усі новоприбулі обприскуються при приземленні. У нього в кожній порі тіла радіоактивні відбитки. Нешкідливі, але на цій планеті йому ніде від нас сховатися.

   — Добре. А взагалі-то чудово. Я про все подбала, чи не так?

   — Це точно, міс Кобой, — монотонно пробубонів Дискант. — Ви сліпучі. Ви приголомшливо дивовижні.

   — Що ж, спасибі тобі, Дисканте, — сказала Опал, як завжди пропустивши сарказм повз вуха. — Я думала, ти будеш злегка розсерджений після ув’язнення зі свинею. До речі, дивовижна — не слово. Якщо ти тільки не думаєш написати про те, яка я прекрасна, у своєму щоденнику.

   — Візьму на замітку, — серйозно сказав Дискант.

   Опал простягнула Мервеллу іншу ногу.

   — Добре. Тепер установимо системи саморуйнування в цьому місці і приготуємо шаттл. Я хочу знайти цю людину й одразу вбити. Ми занадто няньчилися з цими п’явками. Цього разу негайна смерть.

   Мервелл здригнувся. Він тримав туфлі, вимазані в тигровому посліді, але він швидше б надів їх, чим став би на місце цієї людини.

   Артеміс лежав на спині у вантажному відсіку, роздумуючи, чи не спав він у минулі хвилини. Суперп’явки, сплячі тигри і розсерджений квага.

   Він відчував вібрацію підлоги під собою і знав, що вони кілька разів переходили звуковий бар’єр. Несподівано вібрація зникла, змінившись спокійним дзижчанням. Вони скидали швидкість!

   Артеміс поспішив у кабіну, де Холлі втупилась поглядом у радар, неначе могла змінити те, що він показував. Джей-джей сидів у кріслі другого пілота, і здавалося, що він керує кораблем.

   Артеміс показав на лемура.

   — Може, це безглузде питання, але Джей-джей випадково не...

   — Ні. Автопілот. І до речі, рада бачити тебе живим. Завжди приємно врятувати тебе ще раз.

   Артеміс доторкнувся до її плеча.

   — Я знову зобов’язаний тобі життям. Не хотів би переходити від вдячності до роздратування, але чому ми скинули швидкість? Час спливає. У нас було тільки три дні, пам’ятаєш? А зараз лише кілька годин.

   Капітан постукала по радару.

   — Хтось у штаб-квартирі помітив нас. Чийсь комп’ютер відстежив наш маршрут. Можеш щось про це сказати?

   — Опал Кобой, — сказав Артеміс. — За всім цим стоїть Опал. Вона витягала рідини з тварин, щоб збільшити свої магічні здібності. Якщо вона отримає Джей-джея, вона буде непереможна.

   У ельфійки не було часу дивуватися.

   — Чудово. Опал Кобой. Я знала, що в усій цій справі відсутній якийсь божевільний елемент. Якщо Опал нас засікла, незабаром вона буде у нас на хвості, на чомусь більше озброєному, ніж ця розвалина.

   — Екрани?

   — Нічого особливого. Людські радари вона обдурить, шаттл Народу — ні.

   — І що ми можемо зробити?

   — Мені треба утримати нас на авіалініях, разом з людськими машинами. Ми підемо на субзвуковій швидкості і не привертатимемо уваги. В останню мить щосили рвонемо до маєтку Фаулів. Неважливо, що тоді Опал нас побачить, адже коли вона дістанеться нас, ми вже будемо в часовому потоці.

   Мульч Діггумс сунув голову в поштову скриньку.

   — Нічого особливого. Тільки декілька золотих монет. Може, мені взяти їх собі? І до речі, тут говорили щось про Опал?

   — Не хвилюйся про це. Все під контролем.

   Мульч гмикнув.

   — Як усе було під контролем у Ратдаунському парку, і потім, на шкіряному базарі?

   — Ти не бачив нас у нашому кращому прояві, — визнав Артеміс. — Але прийде час, і ти поважатимеш капітана і мене.

   Мульч сумнівався в цьому.

   — Мені краще піти і пошукати слово «повага» у своєму словнику, оскільки, мабуть, у моєму розумінні воно означає дещо інше, ніж у твоєму, чи не так, Джей-джею?

   Лемур ляснув у свої лапки і зайшовся сміхом.

   — Схоже, ти знайшов собі брата за розумом, Мульче! — сказала ельфійка, повертаючись до інструментів. — Шкода, що він не дівчинка, а то ти міг би на ній одружитися.

   Мульч зобразив шок.

   — Романтика — явно не твій фах. Як огидно! Який же збоченець хоча б поцілує того, хто навіть не належить до його виду?

   Артеміс потер свої скроні, що несподівано запульсували.

   «До Тіпперарі шлях неблизький, — думав він. А звідти до Дубліна — як рукою кинути».

   — Шаттл? — сказала Опал. — Шаттл Народу?

   Шаттл самої Кобой летів на висоті тридцяти миль, на межі з космосом. Світло зір грало на корпусі її матово-чорного шаттлу, а земля лежала внизу, вкрита хмарами.

   — Так показують сенсори, — сказав Мервелл. — Стара гірничопрохідницька модель. Не особливо захищена і повністю позбавлена озброєння. Ми могли упіймати їх.

   — Могли? — сказала Опал, витягаючи щиколотку, щоб помилуватися на свої нові червоні туфлі. — Чому «могли»?

   — Ну, вони були у нас на гачку деякий час, а потім перейшли на субзвукову швидкість. Я здогадуюся, що їхній пілот полетить по людських авіалініях, поки вони не відчують себе у безпеці.

   Опал диявольськи посміхнулася. Вона обожнювала змагання.

   — О’кей, давайте використаємо наші переваги. У нас є швидкість і зброя. Все, що нам треба, — полетіти в потрібному напрямку.

   — Що за схожість ідей, — посміхнувся Дискант.

   Опал поморщилася.

   — Будь ласка, Дисканте, використовуй короткі слова. Не примушуй мене перетворити тебе на купку попелу.

   Це була порожня загроза, оскільки після сутички під штаб-квартирою у неї не залишилося на це достатньої кількості магії. Вона як і раніше володіла початковою магією — гіпноз, левітація та інше, але перш ніж знову творити блискавки, їй доведеться гарненько поспати. Проте братам Брілл необов’язково було про це знати.

   — У мене є ідея. Я запустила записи розмов через розпізнавач голосу і запустила відповідність по світових регіонах. Ким би хто не був, він живе в центральній Ірландії. Ймовірно в Дубліні. Я хочу, щоб ми спустилися так швидко, наскільки це можливо, Дисканте, і коли шаттл спуститься з авіаліній... — Вона стиснула в кулаці уявну комашку, видавлюючи з її тіла кров. — Ми чекатимемо.

   — Неймовірно, — сказав Дискант.

    

   Маєток Фаулів

    

   Сонце вже зійшло і знову сідало, тоді як Холлі вела тремтячий шаттл через обгородження маєтка Фаулів.

   — У нас скоро закінчиться час, а цей шматок сміття скоро розвалиться, — сказала вона Артемісу. Холлі поклала руку на серце. — Я відчуваю іскру Номера Один, умираючу всередині, але у нас ще є час.

   Артеміс кивнув. Вид маєтка якимсь чином змусив його сприймати стан матері ще гірше.

   «Мені потрібно додому».

   — Чудово, Холлі. Ти це зробила. Посади нас на задньому дворі. Ми зможемо увійти до маєтка через двері на кухні.

   Ельфійка натиснула якісь кнопки.

   — Позаду й навкруги. Знайшла два і третій захований. Датчики руху, якщо не помиляюся. Один керується дистанційно, інші на самозабезпеченні. Вимкнути керований датчик?

   — Так, Холлі, вимкни, будь ласка, тривогу. Удома хто-небудь є?

   Капітан перевірила термодатчик.

   — Одне тепле тіло. Верхній поверх.

   Артеміс полегшено зітхнув.

   — Добре. Тільки мама. Вона напевно приймає снодійне. Молодший я тюки не міг повернутися.

   Холлі посадила шаттл так м’яко, як могла, але передачі були зламані, а амортизатори — порожні.

   У стабілізаторах були вибоїни, і гіроскоп обертався як флюгер. Шаттл, що приземлявся, оголив ряд булижників, які розлетілися в сторони, як шматки землі під плугом.

   Артеміс узяв Джей-джея на руки.

   — Чи готовий ти до нових подорожей, хлопчику?

   Круглі очі лемура були повні сумнівів, він подивився на Мульча у пошуках підтримки.

   — Завжди пам’ятай, — сказав Мульч, почухавши йому підборіддя. — Що ти розумник.

   Гном знайшов старий байковий рюкзак і почав складати в нього все, що залишалося в холодильнику.

   — У цьому немає потреби, — сказала Холлі. — Корабель твій. Забирай його, відкопуй усе, що награбував, і відлітай куди-небудь чимдалі. Скинь цю купу заліза в море і живи на зароблене декілька років. Тільки обіцяй мені, що не торгуватимеш з людьми.

   — Тільки сміттям, — сказав Мульч. — І ти сказала, що я можу залишити собі шаттл?

   — Я взагалі-то попросила тебе його викинути. Зроби мені послугу.

   Мульч посміхнувся.

   — Я щедрий гном. Я міг би зробити тобі таку послугу.

   Холлі теж посміхнулася.

   — Добре. І запам’ятай, коли знову зустрінемося, нічого цього не було, або, ймовірно, не буде.

   — Мій рот на замку.

   Артеміс підійшов до нього.

   — Я б заплатив за те, щоб подивитися на Мульча Діггумса із закритим ротом.

   — Мені теж завжди приємно з тобою зустрічатися. Мабуть, у майбутньому я тебе пограбую.

   Артеміс потиснув гному руку.

   — Хочеш вір, хочеш ні, але пограбуєш. У нас будуть гарні часи.

   Джей-джей підійшов для рукостискання.

   — Доглянь за людиною, Джей-джею, — серйозно сказав Мульч. — Він трохи темний, але казанок у нього варить.

   — До побачення, містере Діггумс.

   — До зустрічі, майстре Фаул.

   Опал була на третьому обороті мантри Гола Свим, коли Мервелл увірвався до її особистої кімнати.

   — Ми знайшли шаттл, міс Кобой, — задихаючись, промовив Мервелл, притискаючи до грудей голопроектор. Вони перейшли на надзвук менше ніж на хвилину, над Середземним морем. Але цього було досить!

   — Хумм хумм хаа. Рахмуммм хумм хаа, — монотонно проспівала Опал, завершуючи мантру. — Світ усередині мене, згода оточує мене, всепрощення — мій шлях. Тепер, Мервелле, покажи мені, де цей Хлопець Бруду, щоб я змогла впхнути йому в глотку його тельбухи.

   Мервелл показав голопроектор.

   — Червона точка. Східне узбережжя.

   — Військовий об’єкт?

   — Що дивно, ні. Це резиденція. Взагалі ніякого захисту.

   Опал вилізла зі свого затишного крісла.

   — Добре. Зробіть кілька сканів. Розігрійте гармати і віднесіть мене вниз.

   — Так, пані Кобой.

   — І Мервелл...

   — Пані Кобой?

   — Гадаю, маленький Дискант на мене запав. Він сказав мені, що я дуже фотоприваблива. Бідолашний дурник. Чи не перекажеш йому, що я не для нього? Якщо ні, доведеться його вбити.

   Мерв зітхнув.

   — Перекажу, пані Кобой. Переконаний, що це його охолодить.

   Артеміс спіймав себе на тому, що чухає голову Джей-джея, поки вони йшли маєтком.

   Спокійно, хлопче. Тепер тебе ніхто не скривдить. Ми в безпеці.

   Холлі піднімалася сходами за ним, прикриваючи ззаду, витягнувши два пальці. Звісно, пальці — не вогнепальна зброя, але кістки вони зламають, бо силу мають неабияку.

   — Давай, Артемісе! Номер Один слабшає, нам потрібно швидше стрибати.

   Артеміс обійшов детектор ваги на підлозі на дванадцятому кроці.

   — Майже на місці. Залишилися секунди.

   Його студія була такою самою, якою він її залишив, гардероб відчинений, краватка звисає з верхньої полиці, як змія.

   — Добре, — сказав Артеміс. Його упевненість зростала.-— Це місце. Потрібне місце.

   Холлі задихалася.

   — Саме час. Мені важко утримувати сигнал. Неначе біжиш за запахом.

   Артеміс поклав руку їй на плече. Трійця — втомлені, голодні, але задоволені.

   Плечі Холлі опустилися — увесь цей час їй доводилося приховувати виснаження і напруженість.

   — Я думала, ти помер, — сказала вона.

   — Я теж так думав, — признався Артеміс. — А потім зрозумів, що не помру. Не в цьому часі.

   — Я сподіваюся, ти поясниш мені.

   — Після. За вечерею. А зараз не могла б ти відкрити потік часу, подруго?

   За цим почувся різкий свист — це фіранки на великому вікні відчинилися. Молодший Артеміс і Батлер були тут, одягнені в костюми з фольги. Батлер розстебнув свій костюм, щоб дістати з нагрудної кобури пістолет.

   — Що ви там говорили щодо тимчасового потоку? — запитав десятирічний Артеміс.

   Мульч Діггумс закопував у землю золоту монету, коли земля під ним вибухнула, і він виявив себе таким, що висить на лезі носа-криголама шаттлу.

   «Я навіть не чув, як вони наблизилися, — подумав він. — Ось тобі і Замша».

   Перш ніж він устиг звестися на ноги, його скинуло в купу сріблястого деревного попелу стволом «Нейтрино», що реагував на рух його адамова яблука. Волоски на його бороді інстинктивно відчули, що зброя недружня, і сплелися навкруги ствола.

   — Чудовий шаттл, — сказав Мульч, щоб потягнути час, поки не згаснуть зірочки в очах. — Припущу, що з тихохідним двигуном.

   Три піксі стояли перед ним. Двоє чоловіків і жінка. Взагалі-то піксі не були особливо небезпечними істотами, але чоловіки були озброєні, а жінці досить було подивитися в очі.

   — Закладаюся, — сказав Мульч, — що ви спалите весь світ, тільки щоб подивитися, як він горить.

   Опал надрукувала це порівняння в маленькому електронному блокноті у своєму покетбуці.

   — Дякую за це. Тепер скажи мені все.

   «Спочатку трохи посперечаюсь, а потім дезінформую її», — подумав Мульч.

   — Я тобі нічого не скажу, піксі-дияволице! — сказав він, і його адамово яблуко нервово ворухнулося під стволом гармати.

   — Ох, — сказала Опал, розлючено притупуючи. — Ну, невже ніхто мене не боїться?

   Вона зняла рукавичку і поклала великий палець Мульчу на скроню.

   — А тепер покажи мені все.

   І останніми іскрами вкраденої магії вона висмоктала всю пам’ять Мульча про останні з минулих днів. Це було б неприємною сенсацією, навіть для тих, кому доводилося стирати величезні шматки його особи. Мульч бурмотав і відштовхувався, у міру того, як події останніх днів зникали з його голови. Як тільки Опал отримала те, що хотіла, гном без тями впав на землю.

   Він прокинеться часом пізніше, зі стартовим чіпом від шаттлу ЛЕПрекону в кишені і не маючи уяви про те, як він сюди потрапив.

   Опал заплющила очі, переглядаючи свої нові спогади.

   — Ах, — сказала вона посміхаючись. — Часовий потік.

   — Зараз не час для цього, — наполягав Артеміс.

   — А я думаю, що саме час, — стояв на своєму десятирічний Артеміс. — Ви знову увірвалися в мій будинок, так хоча б поясніть цю фразу щодо «потоку часу». Я вже не говорю про той факт, що ви все ще живі.

   Артеміс старший прибрав волосся з обличчя.

   — Тепер-то ти точно мусиш мене впізнати.

   — Це не реклама шампуню, перестань, будь ласка, відкидати волосся.

   Холлі майже роздвоїлася.

   — Поспіши, — прохрипіла вона. — Або я йду без тебе.

   — Будь-ласка, — попросив Артеміс. — Нам треба йти. Це питання життя і смерті.

   Юний Артеміс був непохитний.

   — У мене було почуття, що ви повернетеся. Це все почалося тут, прямо на цьому місці. Я перезапускав записи прослуховування. Ви просто з’явилися тут, потім ішли за мною в Африку, отже я подумав, що якби я рятував життя цієї тварюки, то повернувся б сюди з моїм лемуром. Ми просто заблокували наше теплове випромінювання, і ось ми тут.

   — Дуже крихке обґрунтування, — сказав Артеміс старший. — Нам явно був потрібен лемур. І як тільки ми його отримаємо, навіщо нам сюди повертатися?

   — Я усвідомлюю, що в моїх висновках існують величезні діри, але втрачати мені було нічого. І, як тепер видно, було що отримувати.

   У Холлі бракувало терпіння для серії взаємного обговорення Фаулів.

   — Артемісе, я знаю, у тебе є серце. Ти хороша людина, навіть якщо сам цього ще не знаєш. Ти пожертвував діамантами, щоб урятувати мене. Хіба тобі важко відпустити нас?

   Юний Артеміс обмірковував ці обтяжливі півтори хвилини.

   — Дійсно, — несподівано сказав він. — Мені треба знати всю правду про вас. Що ви за істоти? Чому ВІН здається таким знайомим? Що робить цього лемура особливим? Усе.

   Артеміс старший притиснув Джей-джея до грудей.

   — Дай мені ножиці, — сказав він.

   Опал вбігла в маєток, відчуваючи напад магічної нудоти, що спіткає всіх незапрошених до будинку.

   «Часовий потік, — думала вона. — Нарешті я перевірю свої теорії».

   Управління часом уже давно було головною метою Опал. Щоб контролювати переміщення крізь час, треба було володіти величезною силою. Але її магія без лемура була недостатньо сильна. Потрібні були цілі команди чаклунів ЛЕПрекону, щоб на декілька годин зупинити час. Щоб відкрити тунель часу, знадобилася б колосальна магічна сила. Набагато простіше збити Місяць із небес.

   Опал набрала це в електронний блокнот.

   «Збити Місяць із небес? Можливо?»

   Але якби їй удалося дістатися входу в тунель, Опал була упевнена, що змогла б швидко розплутати наукову головоломку.

   «У мене дуже гарна інтуїція, і я, врешті-решт, геній».

   Вона вибігла по сходах, у нестямі від того, що високі людські сходинки пошкодили її туфельки. Мервелл і Дискант пленталися позаду, здивовані таким ставленням до взуття.

   — Мене кинули в камеру зі свинею через її туфельки, — пробурмотів Дискант. — А ці вона рве в клапті. Типова непостійність Кобой. Здається, я став язвою.

   Опал добігла до кінця сходів і негайно побігла до відчинених дверей.

   — Звідки вона знає, що це потрібні двері? — подумав уголос Дискант.

   — Ох, я не знаю, — сказав Мервелл, уперши руки в коліна. Ходити людськими кроками непросто для піксі. У них великі голови, короткі ноги і слабкі легені. — Може, через магічне червоне сяйво з-під дверей, або, можливо, через оглушливе завивання тимчасових вітрів.

   Дискант кивнув.

   — Ти можеш мати рацію, братику. І не думай, що я не чую сарказму в твоєму голосі.

   Опал стомлено вийшла з кімнати, її обличчя було темним, як ніч.

   — Вони пішли, — оголосила вона. — І тунель майже закрився. До того ж, мої туфельки знищені. Так що, хлопці, мені потрібний хтось.

   Брати Брілл подивилися один на одного, потім розвернулися і побігли настільки швидко, наскільки дозволяли їхні тонкі ніжки.

   Недостатньо швидко.

    

  
  
   

    ГЛАВА 14: ДІРКА В ТУЗІ 

   

    

   ХОЛЛІ дозволила собі розслабитися, як тільки вони увійшли. Мить безтурботності.

   Джей-джей був у безпеці. Скоро мати

   Артеміса видужає, і Холлі вирішила, що коли це станеться, то вона вріже колишньому другу по самовдоволеному обличчю.

   — Я зробив те, що мав зробити, — сказав Артеміс. — І я зробив би це знову.

   І вона поцілувала його. Поцілувала його!

   Вона зрозуміла мотиви Артеміса, але все одно її ранило те, що він відчував необхідність шантажувати її. Ельфійка допомогла б йому у будь-якому разі. Безперечно.

   «Допомогла б? Не покорилася б статуту? Чи дійсно Артеміс мав рацію, обравши такий шлях»? — Холлі знала, що ці питання хвилюватимуть її ще багато років. Якщо вона дозволить їм.

   Цей перехід був складніший, ніж раніше. Потік часу руйнував її розум, вія був як солодкий сироп, спокушав її розслабитися, ослабити концентрацію. Загорнутий в іскристі хвилі, її світ уявлявся не таким важливим. Бути частиною вічної річки здавалося приємним способом існування. І якщо Народ буде знищений чумою, що з цього?

   Присутність Номера Один повернула їй свідомість, підтримуючи її рішення. Влада маленького демона була помітна в потоці, як мерехтлива нитка темно-червоного кольору. Щось переміщалося в тіні. Щось стрімке, гостре. Капітан відчула зуби і криві пальці.

   «Здається, Номер Один згадував щось про квантових зомбі? Це, швидше за все, було жартом. Будь ласка, нехай це буде жартом!»

   — Сконцентруйся! — сказала Холлі собі. — Або ти розчинишся в потоці.

   Вона могла відчувати присутність іншої істоти поряд із собою. Джей-джей був напрочуд спокійний і озирався навкруги. Десь на периферії відчувався Артеміс, і його бажання досягти мети було гострим, як лезо бритви.

   «У Номера Один станеться удар, коли він побачить, що ми притягнемо». — подумала капітан.

   Номер Один був не дуже приголомшеним, коли група випала з потоку, застигаючи на підлозі кімнати Артеміса.

   — Подивися, ніяких зомбі? — запитав він, зловісно поворушивши своїми пальцями.

   — Дякую тобі, Боже, — сказав Фоулі з телевізійних екранів, голосно видихаючи повітря. — Це були найдовші десять секунд мого життя. Ви принесли лемура?

   Відповідати було не потрібно, оскільки Джей-джей вирішив, що йому подобається голос Фоулі й облизав найближчий екран. Язик маленького примата затріщав, і лемур утік назад, кидаючи сердиті погляди на кентавра.

   — Один лемур, — сказав кентавр. — А жінки немає?

   Капітан струснула головою, щоб прогнати зірки з очей і туман з голови. Пам’ять про потік здавалася їй минулими митями сну.

   — Ні. Жінки немає. Ми повинні клонувати його.

   Фоулі подивився повз Холлі на тремтячу фігуру на підлозі позаду неї.

   Кентавр підняв брову.

   — Я бачу, що у нас є.

   — Давай поговоримо про це пізніше, — різко сказала ельфійка, перериваючи кентавра, — ми повинні зробити дещо.

   Фоулі кивнув.

   — Я припускаю, виходячи з деяких речей, що у Артеміса є якийсь план. Це для нас буде проблемою?

   — Тільки якщо ми не зупинимо це, — сказала капітан.

   Холлі відчувала, що теж заспокоюється, але не під дією клацань Артеміса, а від вигляду її власного обличчя в дзеркалі. Вона була знову самостійною; її цілісність повністю відновилася. Доросла жінка. Більше ніякої підліткової незграбності. Вона почуватиметься ще краще, як тільки поверне свою зброю. Немає нічого кращого для підвищення упевненості в собі, як «Нейтрино» на стегні.

   — Зараз я маю побачити матір, — похмуро сказав Артеміс, виймаючи костюм із шафи. — Яку кількість рідини я повинен увести?

   — Це — потужна речовина, — сказав Фоулі, вводячи деякі дані через свою клавіатуру, — Два кубики. Не більше. На тумбочці лежить медичний комплект Холлі, там є шприц. Будь дуже обережний при заборі ліквору. Там же знеболююче. Змасти місце уколу у Джей-джея, і він нічого не відчує.

   — Дуже добре, — сказав Артеміс, беручи комплект. — Я піду один. Я дуже сподіваюся, що мати впізнає мене.

   — Я теж, — погодилася капітан, — Бо вона може почати заперечувати проти введення ліквору лемура абсолютно незнайомою людиною.

   Рука Артеміса зависла над кришталевою ручкою на дверях батьківської спальні. Він міг бачити дюжину відображень свого обличчя. Кожне було витягнутим і схвильованим.

   «Останній шанс. Мій останній шанс урятувати її.»

   «Я завжди намагаюся врятувати людей, — подумав він. — Я маю бути злочинцем. Де все пішло не так, як треба?»

   Немає часу для роздумів. Під загрозою перебувало щось більше, ніж золото або слава. Його мати помирала, і її порятунок сидів на плечі Артеміса.

   Артеміс доторкнувся до ручки дверей. Немає часу, щоб витрачати його даремно на роздуми, тепер час для дій.

   Кімната здавалася холоднішою, ніж він пам’ятав, але це могла бути гра його уяви.

   «Усі ми створюємо ілюзії. Навіть я. Сприйняття холоду — це проекція мого настрою, нічого більше».

   Спальня батьків була прямокутної форми і тяглась по західному крилу від передньої частини будинку до задньої. Фактично вона більше нагадувала квартиру, а не кімнату, із залом та офісом у кутку. Велике ліжко під балдахіном було повернене так, щоб світло від середньовічного вітража у вікні влітку падало на ліжко.

   Артеміс обережно, як балерина, став на килимок, намагаючись не наступити на виноградну лозу на тканині.

   «Не ставай на виноградну лозу і зроби дев’ять кроків.»

   Невдача була потрібна йому в останню чергу.

   Анджеліна Фаул розтягнулася на ліжку, начебто її кинули. Її голова відкинулася назад так сильно, що лінія від шиї до підборіддя стала майже прямою, а її шкіра була настільки блідою, що здавалася прозорою.

   «Вона не дихає, — в паніці подумав Артеміс, і серце в його грудях затріпотіло, як птах у клітці. — Я помилився. Я запізнився».

   Раптом усе тіло його матері забилося в судомах, неначе вона зробила хворобливий видих.

   Тут рішучість майже залишила Артеміса. Його ноги перетворилися на тремтяче желе.

   «Це — моя мати. Як я можу зробити те, що треба?»

   Але він зробить це. Не було більше нікого, хто міг би зробити.

   Артеміс дотягся до матері і м’яко відсунув пасма волосся від її обличчя.

   — Я — тут, мамо. Все буде чудово. Я знайшов ліки.

   Так чи інакше, Анджеліна Фаул почула слова сина, і її повіки затремтіли, трохи відкриваючись. Навіть очі здавались блакитними крижинками на зимовому озері.

   — Ліки, — зітхнула вона. — Мій маленький Арті знайшов ліки

   — Правильно, — сказав Артеміс. — Маленький Арті знайшов ліки. Це лемур. Пам’ятаєш лемура з Мадагаскару, який був у Ратдаунському парку?

   Анджеліна підняла тонкий палець, лоскочучи повітря перед носом Джей-джея.

   — Невеликий лемур. Лікування.

   Джей-джей, зляканий видом виснаженої жінки, прикутої до ліжка, ухилився від неї і тепер розташувався ззаду, на шиї Артеміса.

   — Гарний лемур, — сказала Анджеліна, і слабка посмішка ворухнула її губи.

   «Я тепер дорослий, — подумав Артеміс. — А вона — дитина».

   — Я можу потримати його?

   Артеміс відсунувся на півкроку назад.

   — Ні. Поки ні. Джей-джей — дуже важливе створіння. Цей малюк допоможе врятувати світ.

   — Дозволь мені потримати його. Тільки на мить, — промовила Анджеліна крізь зуби.

   Джей-джей поповз униз по спинці жакета Артеміса, здавалося, він зрозумів прохання жінки і не хотів, щоб вона брала його.

   — Будь ласка, Арті. Якщо я потримаю його, то це заспокоїть мене.

   Артеміс майже передав лемура. Майже.

   — Це не вилікує тебе, якщо ти просто триматимеш його. Я повинен увести трохи рідини.

   До Анджеліни, здавалося, поверталися сили. Вона відсунулася назад, ковзаючи по спинці ліжка вгору.

   — Хіба ти не хочеш зробити мене щасливою, Арті?

   — Я віддаю перевагу здоров’ю над одномоментним щастям, — сказав Артеміс, не роблячи жодного руху, щоб передати лемура.

   — Хіба ти не любиш мене? — наспівувала Анджеліна. — Хіба ти не любиш твою матусю?

   Артеміс жваво відійшов, не відкривши медичний комплект, і його пальці зімкнулися навколо автоматичного шприца. Єдина сльоза скотилася вниз по блідій щоці хлопця.

   «Я люблю тебе. Я люблю тебе більше життя. Якби ти могла тільки знати те, що я зробив, щоб знайти маленького Джей-джея. Тільки п’ять секунд, і цей кошмар буде закінчено.»

   Очі Анджеліни лукаво блиснули.

   — Я не хочу, щоб ти вводив ці ліки, Артемісе. Ти — не навчена медсестра. Чи немає тут лікаря або я маю тільки мріяти про це?

   Артеміс акуратно наповнив шприц, чекаючи, поки лампочка акумулятора спалахне зеленим кольором.

   — Я робив уколи раніше. Я давав тобі твої ліки і раніше, коли ти хворіла.

   — Артемісе! — Анджеліна заплескала долонею по простирадлу. — Я вимагаю, щоб ти негайно дав лемура мені! Зараз же! І виклич доктора.

   Артеміс відкрив флакон з медичного комплекту.

   — У тебе істерика. Ти сама не своя. Я думаю, що я повинен дати тобі заспокійливе перед уведенням протиотрути.

   Він переклав ампулу в іншу руку, намагаючись упіймати руку матері.

   — Ні. — Анджеліна фактично вищала, ляскаючи долонею з дивовижною силою. — Не лізь до мене зі своїми ЛЕПреконівськими заспокійливими засобами, ти, безглузде хлопченя.

   Артеміс завмер.

   — ЛЕПрекон, мамо? Що ти знаєш про ЛЕП?

   Анджеліна випнула губу, як винувата дитина.

   — Я? Я сказала ЛЕПреконія? Декілька букв, нічого більшого. Вони нічого не означають для мене.

   Артеміс зробив крок назад, відходячи від ліжка і тримаючи Джей-джея в руках, ніби оберігаючи його.

   — Скажи мені правду, мамо. Що тут сталося?

   Анджеліна раптом утратила свій безневинний вигляд, вона била худенькими кулачками по матрацу і вищала спересердя.

   — Я зневажаю тебе, Артемісе Фаул. Ти докучлива людина. Як я ненавиджу тебе.

   Не кожен чекає почути такі слова від матері.

   Анджеліна раптом заспокоїлася і лежала на ліжку, випускаючи пару разом з люттю. Реально випускаючи пару. Її очі вилізли з орбіт, а сухожилля на її руках і шиї здавалися сталевими кабелями. Увесь час вона просторікувала.

   — Коли у мене буде лемур, я знищу вас усіх, ЛЕП, Фоулі, Джуліуса Рута. Усіх вас. Я пошлю собак з лазерами вниз, у кожен тунель у корі Землі, поки не викурю того мерзотного карлика. А що стосується цієї капітана, то я промию їй мізки і зроблю її моєю рабинею. — Вона кинула на Артеміса погляд, сповнений ненависті. — Готуйся до помсти. Ти не згоден зі мною, сину мій? — Останні два слова крапали з її губ, як отрута від іклів гадюки.

   Артеміс тримав Джей-джея близько до себе. Він міг відчувати тремтіння маленької істоти на своїх грудях. А може, тремтів він сам.

   — О, — сказав він. — Ти пішла за нами сюди.

   — Нарешті! — мати Артеміса закричала голосом Опал. — Велике хлопченя побачило правду. — Руки і ноги Анджеліни напружилися, і вона піднялася з ліжка, оточена каламутним серпанком. Її ясно-блакитні очі звузилися, пронизуючи Артеміса крізь туман своїм божевільним світлом.

   — Ти думав, що можеш перемогти? Ти вважав, що битва виграна? Як ти помилявся. У тебе навіть немає чаклунства. У мене ж, з іншого боку, більше чаклунства, ніж у будь-кого іншого з чарівного народу, починаючи з чаклунів-демонів. І щойно в мене буде лемур, я буду безсмертна.

   Артеміс закотив очі.

   — Не забувай про непереможність.

   — Я нена-а-авиджу тебе! — вищала Опал-Анджеліна. — Коли у мене буде лемур, я... Я!..

   — Уб’єш мене, — запитав Артеміс.

   — Точно. Дякую.

   Тіло Анджеліни крутилося поки вона ширяла по кімнаті.

   — Зараз же, — сказала вона, вказуючи виснаженим пальцем на стисненого Джей-джея. — Дай мені цю істоту.

   Артеміс загорнув лемура у свій жакет.

   — Підійди і забери його, — сказав він.

   У кабінеті Холлі швидко розповіла теорію Артеміса.

   — Це так? — запитав Номер Один, коли капітан закінчила пояснення. — Ти не випустила нічого важливого? Усе це має хоч який-небудь сенс?

   — Усе це смішно! — вставив своє зауваження Фоулі з моніторів, — Ви виконали свою частину роботи. Повертайтеся. Час повертатися під землю.

   — Скоро, — сказала Холлі. — Давайте тільки дамо Артемісу п’ять хвилин, щоб перевірити цю теорію. Все, що від нас потрібно, — бути готовими.

   Зітхання Фоулі потріскуванням донеслося з колонок.

   — Добре, принаймні дозвольте мені підняти шаттл. Група оперативників перебуває в Тарі, чекаючи, поки їх відкличуть.

   Вона обдумала все.

   — Гаразд. Зроби це. Що б не сталося, ми маємо бути готові поїхати. І коли ти закінчиш, зроби зачистку, перевір, що бачила та медсестра.

   Фоулі обернувся ліворуч, щоб відправити запит до Тари.

   Капітан ткнула пальцем у Номера Один.

   — Тримай трохи своєї особливої магії на кінчиках пальців, раптом вона знадобиться. Я не почуватимуся в цілковитій безпеці, поки Анджеліна хвора, а я не п’ю синтетичну каву у барі Гавани.

   Номер Один підняв свої руки, і вони вкрилися червоними пухирцями сили.

   — Жодних проблем, капітан. Я готовий до всього.

   Це було одне з тих тверджень, яким бракувало достовірності.

   Тієї ж самої миті монітори раптом згасли, а двері відчинилися з такою силою, що ручка встромилася у стіну. Величезне тіло Батлера заповнило дверний простір.

   Посмішка ковзнула по губах Холлі, коли вона помітила пістолет у руці охоронця і темні дзеркальні окуляри, що закривали його обличчя.

   «Він озброєний і не хоче бути загіпнотизованим».

   Холлі була швидкою, але Батлер був ще швидший, крім того, у нього був елемент несподіванки — врешті-решт, він мав бути на шляху до Китаю. Холлі кинулася до своєї зброї, але Батлер був уже там і вирвав «Нейтрино» з її рук.

   «У нас є інші хитрощі, — подумала ельфійка. — І магія. Номер Один легко підсмажить його п’ятки».

   Батлер на вагонетці затягнув щось до кімнати. Це було сталеве барильце з рунами, вигравійованими на металі.

   «Що це? Що він робить?»

   Номер Один зумів кинути єдину блискавку. Вона обпалила сорочку Батлеру, збивши його з ритму, але в цей час він якраз нахилився назад, протягуючи вагонетку повз себе і ривком затягуючи її до кімнати. Жирний слиз виплеснувся з відкритого барильця на ноги Номера Один. Вагонетка прокотилася вперед, збиваючи всіх, як кеглі.

   Номер Один утупився на свої руки, оскільки магія на кінчику кожного пальця лише слабо блимала, подібно до затухаючої свічки.

   — Я не почуваю себе великим, — застогнав він, потім закотив очі і зашептав давні заклинання, але від цього не стало ні на йоту краще.

   «Що в цій бочці?» — замислилася Холл.

   Батлер схопив її за щиколотку, поки вона не встигла втекти, і засунув у бочку. Вона відчувала маслянистий запах навколо себе. Він як вологий кулак забивав їй ніс і горло.

   Запах був відразливим.

   «Жир тварин, — зрозуміла вона, здригаючись від жаху. Чистий топлений жир.»

   Жир тварин тисячоліттями використовувався як пригнічувач магії. Навіть найпотужніший маг ставав безпорадним, якщо його опускали в цей жир. Ви кидаєте мага у бочку з жиром, запечатуєте його разом з корою дуба і закопуєте на освяченому людському кладовищі, і цей чаклун стає безпорадним, як кошеня в мішку. Це ставало ще жахливішим через те, що більшість представників Народу були вегетаріанцями і точно знали, скільки тварин повинно загинути, щоб набрати цю бочку жиру.

   — Хто сказав Батлеру про це? — поставила собі питання Холлі. — Хто керує ним?

   Коли Номера Один запихнули у бочку поряд з нею, рівень жиру підвищився настільки, що покрив їхні голови. Вона спливла вгору і протерла очі, щоб устигнути помітити, як кришка бочки опускається, закриваючи сонячне світло.

   «Ніякого шолома, — пошкодувала вона, — жаль, що в мене немає мого шолома.

   Тут кришка закрилася. Жир проник під її купальник і розтікся по тілу, він обволікав її обличчя, забивав вуха. Злі чари крутилися, як отруйні змії, утримуючи її магію в жаху.

   «Марно, — подумала вона. — Гірша смерть, що я можу собі уявити. Запечатана в маленькому просторі. Як моя мати.»

   Номер Один тремтів біля неї. Маленький чаклун почувався жахливо, неначе душу висмоктували прямо з нього.

   Холлі запанікувала. Вона штовхалася і боролася, забиваючи лікті і здираючи шкіру з колін. Там, де чаклунство пробувало вилікувати її рани, злі чари посилювалися, поглинаючи іскри магії.

   Вона майже відкрила рот, щоб закричати. Одна проста річ зупинила її. Щось з’явилося навпроти її обличчя. Труба. Їх було дві.

   «Труби для дихання».

   Тремтячими пальцями Холлі обмацала трубу по всій довжині. Вона боролася з собою, щоб не запихнута трубу в рот Номера Один.

   У критичній ситуації завжди слід потурбуватися, передусім, про себе, а потім тільки звертати увагу на цивільні особи.

   Таким чином Холлі використала свій останній подих, щоб очистити трубу, як водолаз чистить її. Вона уявила собі, як краплі жиру розлітаються по кімнаті.

   «Сподіваюся, костюм Батлера зіпсований», — подумала вона.

   Тепер немає ніякого вибору, тільки видихнути. Повітря, змішане із краплями, просвистіло по трубці. Ельфійка дмухнула знову, позбавляючи від останніх слідів жиру.

   Тепер Номер Один. Його рухи ставали все слабшими, оскільки його сила зменшувалася. Для будь-кого з такою сильною магією її зникнення має бути майже нестерпним. Холлі закрила свою трубу великим пальцем, потім очистила другу, перед тим як засунути її в рот Номеру Один. Спочатку не було ніякої реакції, і вона вже вирішила, що надто пізно. Аж раптом Номер Один засмикався і захрипів, як старий мотор морозним ранком.

   «Живий, — подумала Холлі. — Ми обоє живі. Якби Батлер хотів нас убити, то ми давно були б мертві».

   Вона уперлася ногами в дно бочки і міцно обійняла Номера Один. Тут потрібний спокій.

   «Спокійно», — намагалася вона заспокоїтися за допомогою телепатії, хоча знала, що ці здібності у Номера Один зараз ослаблені.

   — Спокійно, маленький друже. Артеміс урятує нас.

   «Якщо він живий», — подумала вона, але уточнювати вголос не стала.

   Артеміс відступав назад від страхітливої версії його матері, яка ширяла перед ним. Джей-джей вищав і брикався в його руках, але Артеміс міцно тримав його, автоматично погладжуючи крихітний чубок волосся на його голові.

   — Передай цю істоту мені, — зажадала Опал. — У тебе немає вибору.

   Артеміс обхопив горло Джей-джея пальцями.

   — О, я думаю, що у мене є вибір.

   Опал злякалася.

   — Ти не зможеш убити безневинну істоту.

   — Я зробив це раніше.

   Опал подивилася йому в очі.

   — Я не думаю, що ти зробиш це знову, Артемісе Фаул. Моя чарівна інтуїція говорить мені, що ти не настільки жорстокий, яким намагаєшся здаватися.

   Це була правда. Артеміс знав, що він не може зашкодити Джей-джею, навіть щоб зруйнувати плани Опал. Проте не було причин говорити їй про це.

   — Моє серце, як брила льоду. Повір у це. Можеш використати свою магію, щоб знайти мою душу.

   Його тон змусив Опал зробити паузу. У ньому були сталеві нотки, і їй важко було не повірити його словам. Можливо, вона не повинна так необачно сперечатися з ним.

   — Дуже добре, людино. Передай мені цю істоту, і я збережу життя твоїм друзям.

   — У мене немає друзів, — коротко відповів Артеміс, хоча і знав, що це досконалий блеф. Опал була тут принаймні декілька днів. Вона поза сумнівом контролювала камери спостереження маєтку.

   Анджеліна потерла підборіддя.

   — Гм, ніяких друзів. Окрім ельфа, з яким ти подорожував у минуле, і, звичайно, чарівника-демона, який послав вас туди. Не рахуючи твого великого охоронця.

   «Алітерація, — подумав Артеміс. — Вона грає зі мною».

   «З іншого боку, — роздумувала Анджеліна, — Батлер дійсно більше не твій друг. Він мій».

   Це було тривожною новиною, і можливо, істинною. Артеміс зазвичай добре розумів мову тіла і жестів, але ця божевільна версія його матері збивала його з пантелику.

   — Батлер ніколи б сам не став допомагати тобі! — Опал знизала плечима. Це було правдою. — Хтось говорив, що він робив це охоче?

   Артеміс зблід.

   «Ох-х».

   — Дозволь мені пояснити, що сталося, — солодко сказала Опал. — Я змінила пам’ять моїх маленьких помічників так, щоб вони не змогли нічого повідомити про мене, а потім відлетіли на шаттлі назад у Гавань. Потім я встигла влетіти у ваш потік часу до того, як він закрився. Це дуже просто з моїми здібностями. Ви навіть не замаскували вхід у нього.

   Артеміс клацнув пальцями.

   — Я знав, що я щось забув.

   Опал посміхнулася.

   — Кумедний. Так або інакше, це стало очевидним для мене, що я була або буду відповідальною за всю цю справу, таким чином я випала з потоку на декілька днів раніше і, не кваплячись, познайомилася із сімейством. Мати, батько, Батлер.

   — Де моя мати? — закричав Артеміс, гнів пробивався крізь його спокій, подібно до молотка через лід.

   — Я — прямо тут, коханий, — сказала Опал голосом Анджеліни. — Я дійсно хвора, і ти мені потрібний, щоб повернутися в минуле і принести чарівну мавпу для мене. — Вона глузливо засміялася. — Люди — такі дурні.

   — Хіба це не заклинання перевтілення?

   — Ні, ідіоте. Я була абсолютно упевнена, що Анджеліна буде обстежена. Заклинання перевтілення — тільки видимість, і навіть такий геній, як я, може застосовувати його тільки на короткий проміжок часу.

   — Це означає, що моя мати не помирає? — Артеміс знав відповідь, але він мав переконатися.

   Опал вискалила зуби, розриваючись між нетерпінням і бажанням показати увесь блиск її плану.

   — Ще ні. Хоча скоро ушкодження її органів стане безповоротним. Я контролюю її на відстані. Особлива форма месмеру. З моєю силою я можу управляти її організмом. Наслідування спеллтропії було дитячою іграшкою. І як тільки я отримаю маленького Джей-джея, я зможу відкрити мій власний прохід у часі.

   — Тобто ти десь поруч? Ти Справжня?

   Опал набридли питання.

   — Так, ні. Хіба це має значення? Я перемагаю, ти програєш. Прийми це, або хто-небудь помре.

   Артеміс просунувся до дверей.

   — Цю гру все ж таки не скінчено.

   Раптом зовні пролунали кроки і дивний ритмічний писк.

   — Тачка, — припустив Артеміс, хоча і не мав великого досвіду роботи з цим пристосуванням.

   — О, я думаю, що ця гра вже закінчена, — хитро сказала Опал.

   Важкі двері злетіли з петель, неначе їх вибили зовні. Батлер, спотикаючись і тремтячи від зусиль, поштовхами тягнув вагонетку до кімнати.

   — Він сильний, — сказала Опал, майже в захопленні. — Я загіпнотизувала його, але все одно він відмовився убити твоїх друзів. Безглузде серце майже вибухнуло. Все, що я змогла змусити його зробити, — це побудувати бочку і заповнити її жиром.

   — Щоб задушити магію чарівних істот, — припустив Артеміс.

   — Звичайно, ідіоте. Тепер гру абсолютно точно скінчено. Скінчено. Батлер — моя прихована перевага, як могли б сказати ви. У мене всі тузи на руках. Ти один. Віддай мені лемура, і я повернуся до свого часу. І ніхто не постраждає.

   «Якщо Опал отримає лемура, то постраждає вся планета», — подумав Артеміс.

   Опал клацнула пальцями.

   — Батлере, заберіть тварину.

   Батлер зробив єдиний крок до Артеміса і зупинився. Його широка спина напружилася, а пальці скорчилися, немов намагалися скрутити невидиму шию.

   — Я сказала, забери тварину, ти, безглузда людино.

   Охоронець упав на коліна, намагаючись вигнати голос зі своєї голови.

   — Дай мені лемура зараз же! — волала Опал.

   Батлер зберіг досить сил, щоб вимовити три слова: — Йди. ст. пекло.

   Раптом він схопився рукою за груди і впав.

   — Упс, — сказала Опал. — Серцевий напад. Я вбила його.

   «Залишайся зосередженим, — наказав собі Артеміс. — Можливо, ми і тримаємо всі тузи в руках, але в одному з цих тузів є дірка».

   Артеміс полоскотав Джей-джея під підборіддям.

   — Сховайся, маленький друже. Сховайся.

   На цих словах він підкинув лемура до люстри, що висіла на стелі. Джей-джей заборсався в повітрі, а потім схопився за скляну перегородку люстри. Він моторно вліз усередину, сховавшись серед листків-кристалів.

   Опал негайно втратила інтерес до Артеміса, намагаючись підняти тіло Анджеліни до рівня люстри. Засмучено завищавши, вона зрозуміла, що така висота непосильна навіть для істоти з її силами.

   — Докторе Шальке! — закричала вона, і десь її справжній рот вимовив те ж саме. — У спальню, Шальке!

   Артеміс запам’ятав цю інформацію, а потім, ухилившись від неї, схилився біля ліжка матері. Переносний дефібрилятор стояв серед різного медичного устаткування, розташованого навколо ліжка під балдахіном, і Артеміс, швидко ввімкнувши його, протягнув усе це хитре пристосування туди, де лежав Батлер.

   Охоронець лежав горілиць, розкинувши руки, неначе на його грудях був невидимий валун. Його обличчя було перекошене від напруги. Очі заплющені, зуби стиснуті, піт на лобі.

   Він розстебнув сорочку Батлера, відкриваючи бочкоподібну грудну клітку, покриту шрамами і потужною мускулатурою. Поверхневе обстеження показало, що серце не б’ється. Тіло Батлера вже померло, але його мозок був іще живий.

   — Тримайся, старий друже, — пробурмотів Артеміс, намагаючись зосередитися.

   Він витягнув електроди з кобури, знімаючи з контактної поверхні захисну плівку і покриваючи їх спеціальним електропровідним гелем. Поки він чекав, коли накопичиться заряд, електроди, здавалося, ставали важчими з кожною хвилиною. На той час як лампочка — індикатор заряду спалахнула зеленим, вони були подібні до кам’яних брил у його руках.

   — Розряд! — вигукнув він, ні до кого особливо не звертаючись, коли помістив електроди на груди Батлера. Він натиснув кнопку під великим пальцем, посилаючи 360 джоулів у серце свого охоронця.

   Тіло Батлера вигнулося, і Артеміс відчув різкий запах волосся, що горіло. Гель став крихким і спалахнув, випалюючи два круги в місцях, де електроди вступили в контакт зі шкірою. Очі Батлера різко розплющилися, і його величезні руки обхопили плечі Артеміса.

   «Він усе ще раб Опал?»

   — Артемісе, — видихнув, але потім збентежено спохмурнів. — Артемісе? Як?

   — Пізніше, старий друже, — різко сказав ірландський хлопчик, подумки переходячи до наступної проблеми, — Поки що просто відпочивай.

   Цей наказ йому не треба було повторювати. Батлер тут же знову втратив свідомість, але його серце продовжувало упевнено битися в грудях. Він був мертвим не настільки довго, щоб його мозок устиг загинути.

   Наступною проблемою Артеміса була Опал, або, якщо сказати точніше, йому необхідно було витрусити її з тіла матері. Артеміс сумнівався, що мати зможе видужати після такого випробування, якщо цього не зробити якнайшвидше.

   Артеміс, зробивши декілька вдихів, зібрався на силі й перемкнув усю свою увагу на ширяюче тіло його матері. Вона крутилася під люстрою, несила піднятися вище, і намагалася схопити Джей-джея, який, здавалося, глузував з неї, махаючи їй усіма чотирма лапами.

   «Чи може ця ситуація стати більш іронічною?»

   Тут доктор Шальке увійшов до кімнати, розмахуючи пістолетом, який здавався занадто великим для його тонких рук.

   — Я — тут, ваша високосте. Хоча повинен сказати, що мені не подобається ваш тон. Я можу бути зачарований, але я не тварина.

   — Та замовкни, Шальке. Я бачу, що мені доведеться підсмажити ще декілька твоїх мозкових клітин. А зараз, будь ласка, принеси мені цього лемура.

   Шальке показав чотирма пальцями своєї вільної руки на люстру.

   — Лемур дуже високо, чи не так? І як ви хочете, щоб я дістав його? Може, мені убити його?

   Опал зі свистом кинулася вниз, вона була схожа на гарпію.

   — Ні! — волала вона, б’ючи його по голові і плечах. — Я сама сотню разів уб’ю тебе до того, як ти зможеш пошкодити хоч волосинку на його шкурі. Він — майбутнє. Моє майбутнє! Всесвітнє майбутнє!

   — Дійсно, — сказав доктор. — Будь я не загіпнотизований, підозрюю, що зараз я би позіхнув.

   — Стріляй у людей, — скомандувала Опал, — Спочатку в хлопчика, він найнебезпечніший.

   — Ви впевнені? Мені здається, людина-гора небезпечніша.

   — Стріляй у хлопчиська! — засмучено завила Опал, сльози злості текли по її щоках. — Потім у Батлера, і в кінці — у себе!

   Артеміс глянув. Це різко зменшувало їхні шанси; його спільник повинен зробити свій хід.

   — Дуже добре, — сказав Шальке, намагаючись зняти із запобіжника дауер Батлера. — Що-небудь, аби уникнути цієї сцени.

   «У мене всього декілька секунд до того, як він подумає, як упіймати лемура, — подумав Артеміс. — Секунди, щоб відвернути Опал. Немає часу, аби щось зробити, але можна показати діру в її тузі».

   — Нумо, Опал, — сказав Артеміс зі спокоєм, якого він не відчував. — Ти ж не стрілятимеш у десятирічного хлопчика, чи не так?

   — Я абсолютно упевнена, що буду, — сказала Опал без щонайменших коливань. — Я розглядаю питання про твоє Клонування, щоб можна було убити тебе багато разів. Це буде блаженством!

   Потім до неї дійшло все, що сказав Артеміс.

   — Десять? Ти сказав, що тобі десять років?

   Артеміс забув про усі небезпеки, що оточують його, загубившись у солодкій миті тріумфу. Це п’янило.

   — Так, саме це я і сказав. Мені десять. Моя справжня мати відразу б помітила це.

   Опал, роздумуючи, укусила суглоб указівного пальця лівої руки Анджеліни.

   — Ти — Артеміс Фаул з мого часу? Вони притягнули сюди і тебе!

   — Це очевидно.

   Опал підняло у повітря, вона була наче підхоплена вітром.

   — Є інший. Тут десь інший Артеміс Фаул.

   — Нарешті! — сказав з усмішкою Артеміс. — Геніальна піксі бачить правду.

   — Убийте його, — волала Опал. — Докінчіть його негайно. Зараз же.

   Шальке поправив свої окуляри.

   — Відразу і негайно. Це повинно бути важливо.

   Опал спостерігала, як він ішов, з пекучою ненавистю в очах.

   — Коли це закінчиться, я збираюся зруйнувати цей маєток просто від злості. І потім, коли я повернуся в минуле, я...

   — Не говори мені, — перервав її десятирічний Артеміс Фаул. — Ти зруйнуєш його знову.

    

   Маєток Фаулів, вісім років тому

    

   Коли у чотирнадцятирічного Артеміса з’явилося декілька хвилин, щоб обдумати, що сталося між підкопом під огорожею парку і обманом жахливого екстинкціоніста, він зрозумів, що було багато питань стосовно хвороби його матері, які залишилися без відповіді. Можливо, він заразив її спеллтропією, але хто передав цю хворобу йому? Магія Холлі потрапляла в його організм і раніше, але сама вона була міцна і бадьора. Чому вона не захворіла? Або, наприклад, яким чином Батлер уникнув інфекції? Його лікували магією так, що він має бути вже наполовину чарівною істотою.

   З усіх тих тисяч людей, яких гіпнотизували і яким стирали пам’ять щороку, тільки його мати захворіла. Мати — єдина людина на Землі, яка могла в цій ситуації щось зробити. Надто багато збігів. Безумовно, надто багато збігів.

   Так. Або хтось навмисно заразив його матір, або ознаки чарівно дублювалися. Можна обрати будь-який спосіб, але результат залишиться тим самим: Артеміс повинен вирушити назад у часі, щоб знайти протиотруту лемура Джей-джей.

   А хто іще хоче отримати Джей-джея так само сильно, як і Артеміс? Відповідь на це питання лежить у минулому. Опал Кобой, звичайно. Маленький примат був останнім компонентом у її чарівному коктейлі. З його ліквором в її крові вона була б буквально наймогутнішою істотою на планеті, І якщо Опал не змогла отримати лемура у своєму часі, вона може отримати його в майбутньому. Неважливо як. Швидше за все, вона пішла за ними через потік часу і вискочила з нього на декілька днів раніше, щоб устигнути організувати цілу справу. Мабуть, щойно вона отримає ліквор Джей-джея, з легкістю відшукає шлях назад, у минуле.

   Це було заплутано навіть для Артеміса. Опал не з’явилася б у його часі, якби він не вирушив у минуле. А він вирушив туди тільки через ситуацію, яку створила Опал. Тому що він намагався вилікувати матір, яку змогла заразити Опал.

   Але тільки в одному він був упевнений — за всім цим стояла Опал. Вона була за ними і перед ними. Затиснула їхню групу у свої лещата. Парадокс часу.

   «У цьому рівнянні дві Опал, — подумав Артеміс. — Я думаю, що далі має бути два Артеміса Фаула». Таким чином, план набув форми в його голові.

   Як тільки Артеміса молодшого проінформували про всі деталі і він переконався в їх точності, він одразу ж погодився супроводжувати їх у майбутнє, незважаючи на гучні заперечення Батлера.

   — Це — моя мати, Батлере, — сказав він просто. — Я повинен урятувати її. Зараз я наказую тобі залишатися з нею, поки я не повернуся. Так або інакше, як вони можуть сподіватися досягти успіху без мене?

   — Дійсно, як? — поставила питання Холлі, відчуваючи величезне задоволення від того, що зарозумілий хлопчисько здувся, наче повітряна кулька, коли потік часу відкрився перед ним, як утроба величезної змії з комп’ютерних ігор.

   — Вище голову, — сказала вона, коли Артеміс молодший побачив, як його рука почала розпадатися. — І стережися квантових зомбі.

   Подорож у потоці часу була складною для Артеміса старшого. Будь-який інший уже розпався б на атоми під дією потоку, але Артеміс тримався силою волі. Він зосередився, максимально напружуючи свій інтелект, розв’язуючи недоказові теореми з великими кардиналами і складаючи закінчення для незавершеної симфонії № 8 Шуберта.

   Працюючи, Артеміс раптом почув іронічний коментар від свого молодшого «я».

   «Більше в сі мінор? Ти дійсно так думаєш?»

   Він завжди був таким неприємним? Як стомливо... Люди, що рідко дивуються, загалом не подобалися йому.

    

   Маєток Фаулів, наш час

    

   Повернувшись до свого часу, Артеміс старший затримався у власному будинку рівно на стільки, скільки знадобилося, щоб узяти свій одяг. Перш ніж вийти з кабінету, він попередив Фоулі й Номера Один тримати все в таємниці. Він швидко пройшов по коридору до шахти кухонного ліфта, що розташовувалася поряд з буфетом на другому поверсі. Це був не найпряміший маршрут до спостережного центру. Узагалі-то маршрут був обхідним і незграбним, але це був єдиний спосіб пройти через будинок непоміченим.

   Батлер уважав, що він тримає під спостереженням кожен квадратний дюйм маєтку, окрім особистих кімнат Фаулів, але Артеміс давно розробив маршрут, як пройти через будинок, не потрапляючи в око камер відеоспостереження. Він складався з хованок по кутах, ходьби по меблях, подорожі на столиках і нахилу великих дзеркал під певним кутом.

   Звичайно, існувала можливість того, що вороги зможуть вирахувати ті ж самі стежки, координати і кути нахилу і теж зможуть потрапити невиявленими у будинок. Можливо, але малоймовірно, без знання затишних куточків і закутків, яких немає на жодному плані.

   Артеміс зигзагами пробрався вниз по коридору, на секунду затримався позаду камери спостереження, а потім швидко проник у шахту кухонного ліфта. На щастя, коробка ліфта стояла там, інакше він був би вимушений спуститися вниз по тросу, а лазіння по канату не було однією з його сильних сторін. Артеміс обережно наблизився до виходу з ліфта і натиснув кнопку першого поверху, швидко прибираючи руку, аби ліфт, що спускався, не затиснув руку. Цієї миті, напевно, система безпеки зареєструвала спуск столика сервіровки, але це не повинно було викликати тривогу.

   Потрапивши до кухні, Артеміс прокотився по підлозі і відчинив дверцята холодильника, щоб прикрити своє просування в комору. Глибокі тіні приховали його, поки камера не повернулася вбік, дозволяючи йому стрибнути на стіл і вискочити назовні.

   Артеміс безперервно роздумував. План.

   «Візьмемо найгірший варіант. Артеміс молодший безпорадний, капітан і Номер Один уже виведені з ладу. Цілком можливо, що хтось, наприклад, Батлер, був загіпнотизований і зробив це. Опал, напевно, де-небудь біля центру управляє моєю матір’ю. Це була Опал, це вона могла бачити магію всередині мене. Не мама. Вона прибрала заклинання, яке я наклав на батьків.

   І, звичайно ж, сі мінор. Якщо ви починаєте в сі мінорі, то і закінчувати теж маєте в сі мінорі. Будь-який дурень знає це».

   Середньовічні рицарські обладунки стояли в передпокої. Це були ті ж самі обладунки, які Батлер надів, щоб битися з тролем, коли Артеміс старший пропав п’ять років тому. Артеміс повільно наблизився до них, намагаючись стати точно навпроти абстрактного сіро-чорного гобелену, що абсолютно приховував його. Після того як йому вдалося сховатися за рицарськими обладунками, він підштовхнув раму найближчого дзеркала, щоб воно відбило сонячні промені прямо з камери в передпокої.

   Тепер шлях до спостережного центру був вільний. Артеміс попрямував у кабінет. Саме там має бути Опал, він був упевнений у цьому. Звідти вона могла спостерігати за всім будинком. Кабінет був розташований прямо під спальнею Анджеліни, і якщо Опал дійсно управляла матір’ю, то вона мала бути щонайближче до неї.

   Через декілька метрів він зрозумів, що мав рацію. Артеміс почув просторікуючий голос Опал.

   — Є інший. Десь тут є інший Артеміс Фаул.

   Чи його інтелект зменшився, чи Артеміс молодший був вимушений розкрити їхній план.

   — Убийте його, — волала Опал. — Убийте його негайно. Зараз же.

   Артеміс спокійно пройшов у спостережний центр. Це була комірка в передпокої, яка раніше була роздягальнею, складом зброї і камерою для ув’язнених. Тепер тут розмістився комп’ютерний стіл, схожий на стіл редактора, і стійки з екранами, що показують житлові кімнати будинку і навколишню територію маєтку.

   Перед стійкою з моніторами сиділа Опал, одягнена в костюм Холлі. Вона не витратила ані хвилини на крадіжку чарівного костюма. Вона просто узяла його в сейфі, куди поклав його Артеміс.

   Маленька Піксі була зайнята: переглядала екрани, підтримувала дистанційне керування матір’ю Артеміса. Її темне волосся було просякнуте чимось, а дитячі руки тряслися від зусиль.

   Артеміс прокрався до кімнати, швидко набираючи код на сейфі зі зброєю.

   — Коли це закінчиться, я збираюся зруйнувати цей маєток просто зі злості. І потім, коли я повернуся в минуле, я...

   Опал завмерла. Звідкись пролунав шум. Вона обернулася і побачила Артеміса Фаула, що направив на неї якусь зброю. Вона негайно кинула все, відчайдушно спрямувавши всі свої сили в гіпноз.

   — Поклади зброю, — вимовила вона співучо. — Ти — мій раб.

   Артеміс раптом відчув себе одурманеним, але він уже натиснув спусковий гачок, і довга голка, змочена Батлером в спеціальній суміші кураре і транквілізаторів, занурилася в шию Опал, що не була захищена костюмом. Це був один постріл на мільйон, оскільки Артеміс не умів поводитися з вогнепальною зброєю. Як виразився Батлер: «Артемісе, ви, може і геній, але стрільбу залиште мені, тому що ви не зможете влучити навіть у задню частину слона, що стоїть».

   Опал швидко сконцентрувалася на місці уколу, поливаючи його чарівними іскрами, але було вже надто пізно. Препарат проникав у її мозок, послабляючи контроль за магією.

   Вона почала коливатися і мерехтіти.

   «Міс Бук, — подумав Артеміс. — Мої підозри підтвердилися. Єдиний незнайомець у рівнянні».

   Періодично Опал зникала цілком, увімкнувши мерехтливий щит. Постріли магії з її пальців пропалили екрани перед Артемісом до того, як він зміг побачити, що відбувається нагорі.

   — Тепер я можу стріляти, — нечленороздільно вимовила вона. — Я постаралася накопичити достатньо магії протягом тижня.

   Магія змістилася і закрутилася у вирі, малюючи картину в повітрі. Це був грубий обрис Фоулі, і він сміявся.

   — Я ненавиджу тебе, кентавре! — кричала Опал, стрибаючи навколо ілюзорного зображення і крізь нього. Потім її очі закотилися, вона купою впала на підлогу і захропла.

   Артеміс поправив свої шнурки.

   «Фрейд, — був упевнений він, — відчув би себе абсолютно щасливим, провівши цілий день із нею».

   Артеміс поспішив нагору до кімнати батьків. На килимі була калюжа грудкуватого жиру. Два ряди слідів чарівних істот вели від великої перламутрової калюжі до сусідньої ванної кімнати. Артеміс почув сильний шум, що нагадував стук дощу по черепиці.

   «Опал використала жир тварин, щоб подавити магію Номера Один. Як огидно. Як жахливо».

   Артеміс молодший вивчав масу липкої речовини, що розтеклася.

   — Послухай, — сказав він, звертаючись до себе старшого. — Опал використала жир тварин, щоб подавити магію Номера Один, — Як винахідливо.

   Шум, що нагадував дощ, був шумом блювоти і скарг. Батлер поливав Холлі і Номера Один зі шланга, і ті були не дуже щасливі й не дуже здорові.

   «Але живі. Обоє живі».

   Анджеліна лежала у своєму ліжку, загорнута в ковдру на гусячому пуху. Вона була блідою і приголомшеною, але, здається, легкий рум’янець почав укривати її щоки, або це була тільки уява Артеміса. Вона трохи закашлялася, і тут же обидва Артеміса опинилися поряд з нею. Артеміс старший звів брову, подивившись на себе молодшого.

   — Бачиш, ця магія така незручна, — пожартував він.

   — Дійсно, — погодився десятирічний. — Чому б мені не оглянутися навкруги в твоєму, у моєму кабінеті? Може, наштовхнуся на що-небудь цікаве.

   «Це — проблема, — зрозумів Артеміс. — Моя власна допитливість. Можливо, не треба було обіцяти не стирати пам’ять собі молодшому. Із цим щось потрібно робити».

   Анджеліна розплющила очі, стомлено дивлячись із темних кругів. Очі були сині і спокійні.

   — Артемісе, — сказала вона. Її голос нагадував звук від шматків дерева, що труться один об одне. — Мені наснилося, що я літала. І була мавпа.

   Артеміса затрясло від полегшення. Вона була у безпеці; він урятував її.

   — Це був лемур. Мама.

   Анджеліна посміхнулася блідими губами і простягнула руку, щоб торкнутися його щоки.

   — Мама. Я так довго чекала, щоб почути, як ти говориш це. Так довго.

   Із цією посмішкою Анджеліна відкинулася назад на подушки і заснула глибоким природним сном.

   «Це добре, — вирішив Артеміс. — Інакше вона може помітити Джей-джея у ванні або плями на килимі. Чи другого Артеміса, що ховається за книжковою шафою».

   Батлер з’явився з ванної кімнати, промоклий до нитки, сорочка розстебнута, на шкірі були видні підпалини від електродів. Блідіший, ніж зазвичай, він був вимушений притулитися до дверної рами.

   — Знову здрастуйте, — сказав він Артемісу старшому. — Цей малюк увесь у батька. Він добре зарядив моє серце.

   — Він — це я у минулому, — сказав, скривившись, Артеміс.

   Батлер різко показав великим пальцем за своє плече.

   — Тим двом не сподобалося їхнє перебування у бочці.

   — Жир тварин — це отрута для чарівних істот, — пояснив Артеміс. — Блокує магію. Повертає їм їхню власну магію зіпсованою.

   Батлер нахмурив брови.

   — Опал змусила мене зробити це. Вона. Міс Бук наблизилася до мене в головних воротах, коли я поїхав до аеропорту. Я втрапив у пастку.

   Артеміс поплескав свого охоронця по передпліччю.

   — Я знаю. Не потрібно вибачатися.

   Батлер згадав, що у нього не було зброї, і згадав, у кого вона дійсно була.

   — Що ти робив із Шальке? Нокаутував?

   — Ні. Наші доріжки не перетиналися.

   Батлер увійшов у спальню, Артеміс нахилився до нього.

   — Опал управляє ним, хоча він примушує її попрацювати для цього. Нам необхідно негайно знешкодити їх.

   їм знадобилося декілька хвилин, щоб дістатися спостережного центру, оскільки Батлер насилу пересувався вздовж стін, і на той час Опал уже пішла. Артеміс підбіг до вікна саме вчасно, щоб побачити, як тупий багажник старовинного мерседеса зникає за поворотом. Маленька фігура підстрибувала на задньому сидінні. Два стрибки: перша — Опал, друга — міс Бук.

   «Уже знову під її владою», — зрозумів Артеміс.

   Батлер, задихаючись, підійшов до нього.

   — Усе це ще не закінчено, — сказав він.

   Артеміс не відповів на коментар: Батлер просто сказав очевидне.

   Тут звук мотора машини посилився.

   — Шум змінився, — сказав Батлер. — Вона повертається.

   Хоча Артеміс і чекав цього, він відчув, як у серце пробрався холод.

   «Звичайно, вона повертається, — подумав він. — У неї ніколи не буде такого шансу, як цей. Батлер може тільки йти. Холлі з Номером Один будуть ослаблені ще декілька годин, а я — тільки людина. Якщо вона відступить тепер, то Джей-джей буде втрачений для неї назавжди. Скоро сюди прибуде команда Фоулі з Тари і забере лемура під землю. Можливо, через п’ять хвилин у Опал буде перевага.

   Артеміс швидко почав планувати.

   — Я повинен прибрати Джей-джея звідси. Поки він у маєтку, всі в небезпеці. Опал уб’є нас усіх, щоб приховати свої сліди.

   Батлер кивнув.

   — Так. Ми можемо відвести його на «Цессні».

   — Я можу відвести його на «Цессні», старий друже, — поправив його Артеміс. — Я залишу тебе, щоб ти охороняв мою матір з друзями, крім того, тобі треба не пускати мене молодшого до Інтернету. Він такий же небезпечний, як Опал.

   Це було розсудливе рішення, і Батлер знав про це до того, як Артеміс сказав це. Він був у дуже поганій формі і тільки уповільнить Артеміса. Крім того, весь маєток абсолютно відкритий для будь-якого з рабів Опал, якщо вона захоче помститися.

   — Дуже добре. Не піднімайтеся вище за три тисячі метрів і слідкуйте за закрилками — вони не дуже слухняні.

   Артеміс кивнув, неначе не знав цього. Надання інструкцій заспокоїло Батлера.

   — Три тисячі. Ясно.

   — Вам потрібна зброя? У мене є маленька «беретта».

   Артеміс похитав головою.

   — Ніякої зброї. Я так погано стріляю, що навіть з оком Холлі можу стріляти тільки під ноги. Ні, все, що мені треба, — це приманка. — Він зробив паузу. — І мої темні окуляри.

    

  
  
   

    ГЛАВА 15: ФАУЛ-САМОЗВАНЕЦЬ 

   

   У сім’ї Фаулів були три повітряних судна. «Лірджет» і гелікоптер Сікорського стояли в ангарах поблизу аеропорту, а невеликий літачок «Цессна» розташувався в маленькому гаражі-майстерні, що стояв на лужку на узвишші біля північної межі маєтку. «Цессні» було кілька років, і її збиралися здати на металобрухт, якби тільки Артеміс не взявся за неї особисто. Метою Артеміса було добитися зменшення викиду літаком вуглекислого газу і досягти його рентабельності, — і його батько цілком схвалював це.

   — У мене сорок учених б’ються над цією проблемою, але я б поставив на те, що ти будеш першим, хто її вирішить, — говорив він Артемісу.

   Таким чином, Артеміс покрив фюзеляж літака надтонкими високоефективними сонячними панелями, подібними до тих, які НАСА використало

   в прототипі літака «літаюче крило» у рамках проекту «Геліос». Проте, на відміну від «Геліоса», «Цессна» Артеміса могла не лише літати на своїх звичайних швидкостях, а ще й брати на борт пасажирів. А все тому, що Артеміс зняв один двигун і поставив декілька маленьких, замінивши один головний пропелер чотирма додатковими, розміщеними на крилах і на шасі. Більшу частину металу в каркасі зняли і замінили легким полімером. На тому місці, де раніше розміщався бак для пального, зараз був невеликий акумулятор.

   Треба було ще відрегулювати декілька параметрів, але Артеміс знав, що його судно зможе піднятися в повітря. Принаймні, він на це сподівався. Маленький літальний апарат неодноразово перевірявся на міцність. Хлопчик швидко вибіг з кухні і кинувся через внутрішній двір до лужку на узвишші. У найсприятливішому для неї випадку, Опал не зрозуміє, що сталося, перш ніж побачить літак, що злітає в повітря. Звичайно, потім йому треба, аби вона побачила його, що сидить у цьому літаку. Сподіватимемося, йому вдасться поводити її за ніс достатньо довго для того, щоб устигли прибути підкріплення ЛЕПрекону.

   Артеміс відчув утому, якою налилися його ноги, ще до того, як він пробіг сотню метрів. Він ніколи не міг похвалитися атлетичною статурою, а недавня прогулянка в потоці часу нічого не дала його фізичній формі, попри те, що він посилено концентрувався на своїх м’язах під час подорожі.

   Захотілося трохи набратися сил. Маленький уявний експеримент, що, на жаль, не дав жодних результатів.

   Старі ворота на поле були зачинені, тож Артеміс переліз через них, щоб не длубатися з важким засувом. Під курткою він відчував тепло мавпячого тіла, шию хлопця міцно обвивали маленькі ручки.

   «Джей-джей мусить бути в безпеці», — подумав він. Він мусить бути в безпеці. Двері гаража виявилися міцнішими, ніж були на вигляд, їх захищала кнопкова консоль кодового замку. Артеміс набрав код, двері широко відчинилися, заливши приміщення насиченим помаранчевими променями вечірнього сонця. Всередині, притулившись за розташованими підковою верстатами і візками з інструментами, стояв літачок «Цессна», підключений до кабелю додаткового джерела живлення. Артеміс висмикнув кабель із гнізда в фюзеляжі і застрибнув в кабіну пілота. Пристебнувся ременем до сидіння, пригадавши перший раз, коли сам опинився за штурвалом.

   «У дев’ять років. Тоді довелося подушку на сидіння підкласти».

   Двигун миттєво, майже безшумно, завівся. Єдиними звуками був шум пропелерів і клацання тумблерів, коли Артеміс почав готувати літак до польоту.

   Загалом і в цілому, новини були хорошими. Потужність на рівні вісімдесяти відсотків. Це дозволить маленькому літаку пролетіти декілька сотень миль. Досить просто буде потанцювати з Опал у повітрі, прогулявшись із нею вздовж ірландського узбережжя. Проте звуки, які видавав літальний апарат, не вселяли довіри, до того ж кріплення були досить старими.

   «Не дозволяй їй наблизитися більш ніж на триста метрів».

   — Усе буде гаразд, — сказав Артеміс пасажирові усередині своєї куртки. — Ось побачиш.

   Але він не був упевнений у тому, що говорив.

   Велика галявина, широка і довга, біля стін маєтку під легким ухилом ішла вгору. Артеміс вивів «Цессну» з ангара і зробив крутий поворот, щоб дати собі більше фори. При найкращих збігах обставин п’ятисотметрової злітної смуги вистачить позаочі, щоб відірватися від землі. Але віяв ходовий вітер, до того ж трава була трохи вища, ніж їй слід було бути.

   — Незважаючи на це, у нас усе вийде. Я втрапляв і в гірші халепи.

   Зліт було виконано точно за інструкцією. Артеміс установив переднє колесо на відмітці в три сотні метрів, і йому відкрився зручний вид на північну стіну. Навіть із такої малої висоти він міг бачити Ірландське море до заходу, з чорними закрутами і сонячними променями, що прорізають верхівки хвиль.

   Він трохи не піддався бажанню, яке охопило його буквально на малу частку секунди, — просто бігти. Але йому вдалося себе пересилити.

   — Чи сильно я змінився? — запитував Артеміс самого себе. Він усвідомив, що все далі йде від злочинів, які раніше здавалися йому дуже привабливим заняттям. Зовсім недавно він пішов би на будь-який вид злочину.

   «Усе ж таки ні, — вирішив він. — У світі все ще є люди, які заслуговують бути обкраденими, або викритими, або кинутими в саме серце джунглів з однією лише петардою і ложкою. Йому ще доведеться докласти зусиль, щоб знайти таких людей».

   Артеміс активував камери, розташовані на крилах. Була одна така людина, яка заслуговувала подібного до себе ставлення. Особа, що страждає на манію величі, безсердечна піксі. Опал Кобой. Артеміс міг бачити її, прямуючу до маєтка, з насуненим на вуха шоломом Холлі.

   «Цього я і боявся. Вона додумалася захопити із собою шолом. В обставинах, що склалися для неї, — безцінне устаткування».

   І все ж таки у нього не було іншого виходу, окрім як привернути її увагу. На кону були життя його друзів і близьких. Артеміс знизився до тридцяти метрів, йдучи за Опал до маєтка. Зачувши гул, Опал зупинилася, закинувши голову і намагаючись упіймати поглядом маленький літак.

   «Ну давай же, Опал, — думав Артеміс. — З’їж наживку. Увімкни інфрачервоні фільтри».

   Опал цілеспрямовано простувала до особняка, поки не була спіймана в кільце бійців ЛЕПрекону, які наступали на п’яти одне одному.

   «Дурні довготелесі ельфи», — люто думала вона, виправдовуючись перед собою.

   У її планах також значилося створити косметичну маску для обличчя з пліснявого грибка, яка приведе до неї натовпи фанатів. А ще гомеопатичне крісло, з масажними насадками і детекторами настрою, які могли б зрозуміти її почуття гумору і розповсюдити запахи, що допомагають їй трохи краще розслабитися.

   Але цим планам слід було зачекати, поки вона не стане імператрицею. Зараз же її нагальною метою було упіймати лемура. Без його мозкової рідини підуть роки, щоб утілити її плани в життя. До того ж, магія була куди простіша за науку.

   Опал наділа шолом Холлі собі на голову. Пластинки усередині шолома автоматично підлаштувалися під форму її черепа. Вона без зусиль обійшла заходи безпеки, для цього їй довелося зробити декілька підморгувань і жестів руками. Ці ЛЕПреконівські шоломи не були і наполовину такими досконалими, як зразки в її науково-дослідних лабораторіях.

   Як тільки функції шолома стали їй доступні, кристали відеодисплея зашипіли і засвітилися яскраво-червоним. Бойова готовність!

   Тривимірний радар виявив невеликий літак прямо у неї над толовою, програма тут же розпізнала в ньому «Цессну», побудовану людьми.

   Вона поспішно набрала послідовність команд, вибравши тепловий сканер, і шолом проаналізував електромагнітне випромінювання, витікаюче від літака. Сонячні панелі трохи фонили, але сканування виділило помаранчеву краплю в кріслі пілота. Всього один пасажир. Біометричний сканер шолома упізнав у пілотові Артеміса Фаула і намалював тривимірну фігурку його худосочного тіла.

   — Один пасажир, — пробубоніла Опал. — Ти намагаєшся відвести мене чимдалі від будинку Артеміса Фаула, тому й летиш так низько.

   Але Артеміс знав, як улаштовані технології, і передбачив, що покаже тепловізор.

   — Що сховане у тебе в рукаві? — зацікавилася піксі. — Або, точніше, під твоєю сорочкою?

   Вона наблизила зображення до серця Артеміса і побачила чиєсь тепло, що накладалося поверх першого і яке можна було відрізнити тільки за трохи темнішими відтінками червоного.

   Навіть у цей безнадійний момент Опал не змогла нічого з собою вдіяти — вона захоплювалася цим юнаком, що замаскував тепло лемура своїм власним.

   — Розумно, але не занадто винахідливо.

   А йому доводилося бути в біса винахідливим, щоб перемогти Опал Кобой. Привести назад другого Артеміса було спритним трюком, але вона все ще може упіймати його.

   «Мене одного разу вже ледь не згубила моя самовпевненість, — зрозуміла вона. — Більше подібне не повториться».

   Шолом автоматично налаштувався на частоту переговорного пристрою, встановленого на «Цессні», і Опал відправила Артемісу невелике повідомлення.

   — Я йду за лемуром, хлопченя, — сказала вона, й імпульс магії змусив затріпотіти крила її костюма. — І цього разу іншого тебе, щоб урятувати тебе, поруч не буде.

   Артеміс не міг відчувати або бачити безліч променів, які пронизували «Цессну», але припускав, що Опал використовує тепловізор, убудований у шолом, щоб дізнатися, скільки теплокровних істот перебуває в літаку. Можливо, вона також використовує рентгенівські промені. Збоку могло здатися, що він у літаку сам, але спроба замаскувати серцебиття Джей-джея своїм власним була дуже логічною, і цей прийом не зміг би обдурити Опал, яка розпізнала б друге серцебиття. Коли піксі остаточно запевниться в тому, що її приз вислизає від неї, як вона могла не попрямувати за ним.

   Артеміс узяв праворуч кермо, щоб Опал була в зоні видимості камери і залишився задоволений, побачивши, як з отворів костюма Холлі розправляються крила.

   «Гонитва почалася».

   Настав час зіграти роль наживки.

   Артеміс узяв курс у бік від маєтку, направивши літак над глибоким, забарвленим у пурпур, морем, здійснюючи важкі маневри, і був приємно здивований тим, як літак плавно набирає швидкість. Акумулятори рівномірно живили двигуни енергією, при цьому не забруднюючи атмосферу ані грамом вуглекислого газу.

   Він подивився на камеру, встановлену на хвості літака і не дуже-то здивувався, коли виявив на своєму моніторі летючу піксі.

   «Її контроль над магією пригнічений снодійним, — припустив він. — Опал, можливо, ледь вистачило енергії, щоб стартувати. Але незабаром дія дротика закінчиться, і крила мого літака цілком можуть осяятися блискавками магічного походження».

   Артеміс повернув на південь, слідуючи за різаною лінією узбережжя. Шум і метушня дублінських висоток, сморід з трубами і гул від рою гелікоптерів — ось що було на шляху до сірих скель, що відтіняли лезо залізниці, яка простягнулася з півночі на південь.

   Рибальські човни з пихтінням пливли від буя до буя, залишаючи по собі пінний слід, схожий на білу змію на поверхні моря. Матроси за допомогою багрів витягували зі спеціальних ємностей спійманих лобстерів. Свинцеві хмари висіли на рівні чотирьох тисяч метрів, і дощ зрів у їхніх утробах.

   «Тихий мирний вечорок, коли тільки не дивитися в небо».

   На такій висоті приховану хмарністю фігуру Опал можна було сплутати з орлом.

   Літак Артеміса поводився добре дещо довше, ніж він на те сподівався. Йому вдалося відлетіти на цілих шістдесят миль і навіть не зіткнутися з Опал. Артеміс дозволив собі слабку надію.

   «Скоро, — думав він. — Підкріплення ЛЕПрекону скоро будуть тут».

   Потім його радіо ожило.

   — Артемісе, де ви, Артемісе?

   Батлер. Його було ледве чутно, і так було завжди, перш ніж з’ясовувалася вся серйозність того, що відбувається.

   — Батлере, друже мій. Є гарні новини.

   Охоронець видихнув у мікрофон, намагаючись упоратися із заціпенінням.

   — Вони не вирушать за «Цессною». Їхня пріоритетна мета — не ви.

   — Номер Один, — сказав Артеміс. — їм треба скоріше сховати його під землею. Я розумію.

   — Так. Його і...

   — Більше не кажи нічого, старий друже, — різко обірвав його Артеміс. — Опал нас теж чує.

   — ЛЕПрекон прибув, Артемісе. Я хотів би, щоб ви повернули і летіли назад.

   — Ні, — коротко відповів Артеміс. — Я не стану ще раз наражати мою матір на небезпеку.

   Артеміс почув дивний скрипучий звук і здогадався, що Батлер щойно зігнув підставку мікрофона.

   — ОК. У такому разі в іншому місці. Де-небудь, де ми могли б сховатися.

   — Дуже добре, я будь-що-будь прямую на південь, чом би не...

   Артеміс так і не закінчив своєї завуальованої підказки, оскільки був оглушений висотою білого шуму. Ще деякий час луна від пронизливого звуку була в його вухах, і на мить він дозволив «Цессні» дрейфувати.

   Не встиг він відновити управління над літаком, як гучний вибух фюзеляжу знову вирвав літальний апарат з його рук. Декілька червоних вогників мерехтіли на дисплеї — проблема із сонячними панелями. Щонайменше десять панелей постраждали від удару. Артеміс витратив секунду, щоб перевірити задню камеру. Опал більше не переслідувала його. Недивно.

   Голос піксі прорвав тишу радіо, в ньому чулися різка дратівливість і диявольська рішучість.

   — Тепер я сильна, містере Розумник, — сказала вона. — Дія твоєї отрути минула, вона вийшла з мого організму. Моя сила росте, і я хочу, щоб вона зросла ще більше.

   Артеміс не брав участі в розмові. Усі його навички і швидке мислення пішли на пілотування «Цессни».

   Опал ще раз ударила, цього разу по лівому борту, б’ючи руками і предпліччями по сонячних панелях, ламаючи їх як дитина, яка обламує тонкий лід на поверхні басейну, радісно молотячи по ньому своїми кулачками. Крила гуділи, намагаючись зберегти темп. Літак здригався і не слухався управління, Артемісу доводилося щосили боротися зі штурвалом.

   «Вона божевільна, — думав Артеміс.. — Украй божевільна».

   А ще він думав.

   — Ці панелі унікальні. І вона ще сміє називати себе ученим.

   Опал скакала вздовж крила, ударяючи броньованою рукавичкою по фюзеляжу. Усе більше панелей виходило з ладу, і невеликі, величиною з кулак, вм’ятини з’являлися в поверхні полімерного корпусу над плечем Артеміса. Крихітні тріщинки пішли поверхнею вм’ятин, і через них став продувати вітер.

   Голос Опал у мікрофоні став голоснішим.

   — Приземляйся, Фауле. Приземляйся, і, можливо, я не повернуся до маєтку, коли закінчу з тобою. Приземляйся! Приземляйся!

   Кожен наступний наказ приземлятися підкреслювався ударом по кабіні. Вітрове скло обрушилося всередину, обсипаючи Артеміса гострими скалками плексигласу.

   — Приземляйся! Приземляйся!

   «У тебе є те, що їй треба, — нагадав собі Артеміс. — Значить, у тебе є влада. Опал не може убити Джей-джея».

   Вітер ревів в обличчя Артемісу, і показники приладів нічого не означали, поки Опал не вивела їх з ладу за допомогою електромагнітного поля костюма ЛЕПрекону. Але у Артеміса все ще залишався шанс.

   Фаул знав, куди він може полетіти.

   Він опустив ніс літака, відхиляючись ліворуч. Опал з легкістю повторила маневр, відриваючи смужки матеріалу, з якого був зроблений фюзеляж. Вона була руйнівною тінню у тьмяному світлі сутінку.

   Артеміс міг відчути запах моря.

   «Занадто низько. Занадто швидко».

   Ще більше індикаторів спалахнуло червоним на панелі управління. Подача енергії припинилася. Акумулятори були пошкоджені. Альтиметр крутився як дзига і тривожно гудів.

   Опал була на бічному вікні. Артеміс міг бачити її крихітні зуби, що шкірилися на нього. Вона більше не говорила — вона кричала. Але радіо більше не працювало. Можливо, якраз до речі.

   «Вона насолоджується життям, — усвідомив він. — Весело, весело, весело...»

   Артеміс боровся з управлінням. Неприємне ляскання було зараз найменшою проблемою, про яку йому слід було б турбуватися. Якщо Опал вирішить перерізати ще декілька кабелів, то він утратить навіть той контроль над літаком, який у нього зараз є.

   Не дивлячись на те, що зараз було дуже рано, Артеміс усе ж таки випустив шасі. Якщо Опал пошкодить машину зараз, шасі залишиться випущеним.

   Вони прямовисно падали вниз, удвох. Горобець на спині орла. Опал ударилася головою і пробила своїм броньованим шоломом віконний плексиглас, усе ще нестямно волаючи, бризкаючи слиною на скло шолома ізсередини. Даючи накази, які Артеміс не міг чути і не міг прочитати по губах, — занадто вже швидко вона говорила. Він бачив, що її очі палали червоним — від магії, і з її маніакального виразу обличчя було абсолютно ясно, що всі ниточки, що сполучали її тіло з раціональним мисленням, були обірвані.

   Ще крики. Мимрення за забралом.

   Опал упіймала його погляд і підняла козирок, кричучи через вікно, будучи занадто нетерплячою, щоб скористатися мікрофоном шолома.

   — Віддай мені лемура, і я врятую тебе, — говорила вона. Її голос гіпнотизував. — У тебе мій...

   Артеміс не став на неї дивитися, він вихопив із-під крісла пістолет для пускання сигнальних ракет і направив його їй в обличчя.

   — Ти не залишаєш мені іншого вибору — я стрілятиму, — сказав він, і голос його був холодним і упевненим. Це була не загроза, це була констатація факту.

   Опал зрозуміла, що це правда, як тільки він закінчив вимовляти ці слова, відштовхнулася від корпусу літака і потягнулася, щоб опустити забрало, але зробила це недостатньо швидко, і Артеміс зміг улучити їй у шолом.

   Опал по спіральній траєкторії стала віддалятися від «Цессни», залишаючи по собі чорний дим, червоні іскри роїлися навколо її голови подібно до злих ос. Її крила під час зіткнення з «Цессною» не пережили удару. Скалки сонячних панелей мерехтіли зірочками і, випадаючи зі складок костюма Опал, залишали слід у вигляді пір’я, що крутилося, як пропелери гелікоптера, і повільно опускалося вниз. Аероплан нахилився на правий борт і стогнав, наче поранений звір.

   «Мені час приземлятися. Негайно».

   Артеміс не відчував провини за те, що він щойно зробив. Сигнальна ракета не затримає Опал надовго — регенерація швидко її відновить. Магія вже лагодила її обпалену шкіру. Найбільше, що Артеміс міг для себе вигадати, — це відстрочення в декілька хвилин.

   «Коли Опал повернеться, вона буде в люті. Справжній маніяк. Можливо, її мислення буде затьмарено».

   Артеміс похмуро посміхнувся, і на мить відчув себе підступним як раніше, перш ніж капітан Шорт і його власна мати вселили йому всі ці докучливі моральні норми.

   «Добре. Затьмарене мислення мого ворога може дати мені перевагу, якої я так потребую».

   Артеміс вирівняв літак настільки, наскільки зміг, знижуючи швидкість. Вітер нісся йому в обличчя, розтягуючи шкіру до болю. Склавши руку козирком і прикриваючи очі рукою, він знижувався в туман, розвіюваний пропелером, що обертався.

   Мис Хук Хед виник із чорноти моря прямо під ним, наче лист сірого шиферу. Величезне скупчення вогнів мерехтіло на заході. Це було село Дункад, де Батлер чекав повернення свого підопічного з чистилища. Створена за допомогою магії затока, яка одного разу послужила притулком острова демонів Гібрас. Уся ця область була під активним моніторингом, і вторгнення в неї змусить спектрометри ЛЕПрекону сказитися.

   Темно-синє покривало ночі швидко спадало на світ, і важко було відрізнити твердий грунт від м’якого.

   Артеміс знав, що луки килимами устилали поверхню землі від Дункада до Хукхедського маяка, але міг бачити тільки вузьку смужку смарагдової трави раз на п’ять секунд, коли вона висвічувалася у променях вежі.

   «Моя злітно-посадкова смуга», — думав Артеміс.

   Він направив «Цессну» по найкращій з можливих траєкторії, знижуючись ривками, що викликали позиви нудоти. Сонячні панелі відривалися від носової частини крил і тягнулися вслід за літаком дрібними уламками.

   Від Опал все ще не було ні слуху, ні духу.

   «Вона йде за тобою. Будь у цьому упевнений».

   Із кожним спалахом зеленого тверда земля нестримно насувалася, чекаючи зустрічі з ним.

   «Занадто швидко, — подумав Артеміс. — Я знижуюся занадто швидко. Я ніколи не отримаю ліцензію пілота, коли літатиму так, як зараз».

   Він стиснув щелепи і тримав їх зімкнутими. Приземлення обіцяло бути жорстким.

   І таким воно і виявилось, хоча кістки ніби залишилися цілими. Проте, так було лише вперше. Вдруге Артеміса кинуло вперед на панель управління, і він почув, як його ліва ключиця хруснула. Жахливий звук, після якого жовч хлинула йому в горло.

   «Біль поки що не прийшов. Лише дикий холод. Зараз у мене буде больовий шок...»

   Колеса «Цессни» ковзали високою травою, покритою морськими бризками, і навіть слизькішою, ніж лід. Артеміс спохмурнів, але не через свої ушкодження, а через те, що його доля зараз залежала від його удачі; він утратив контроль над ситуацією. Опал прийде за Джей-джеєм, і він має докласти всіх зусиль, щоб відвернути її.

   Те, що відбувалося зовні, перервало роздуми Артеміса. Переднє колесо наштовхнулося на гострий камінь і повністю відірвалося. Декілька секунд воно котилося поряд з літаком, але потім пропало в темряві.

   Ще один удар — і «Цессна» впала на ніс, пропелер зорав землю.

   Земля потрапила Артемісу в рот, і він подумав: «Не розумію, і що тільки Мульч знаходить у поїданні землі. Суп із лобстерів куди смачніший».

   Потім він виліз із літака і, спотикаючись, пішов у бік кам’янистої берегової лінії. Артеміс не кликав на допомогу, а навіть якщо б і покликав, ніхто б йому не допоміг. Скелі зловісно чорніли і були пустинні. Сильно шуміло море, дмухав міцний вітер. Навіть якщо промінь маяка і вихопив фігуру літака, що падав з нічного неба, минуло б іще чимало часу, перш ніж беззбройні, ні про що не підозрюючі селяни прийшли на допомогу. А на той час було б уже надто пізно.

   Артеміс спотикався, його ліва рука висіла пліттю. Здоровою рукою він пригладив маленьку голівку, що висовувалася з-під його куртки.

   — Майже дісталися, — промовив він, важко дихаючи.

   Два кам’яних виступи стирчали з морських вод, подібно до кутніх зубів з ясен людини, що жує тютюн. Тридцятиметрові колони з твердих скеляних порід протистояли руйнівній силі вітру і хвиль. Місцеві жителі назвали їх «Черниці» через те, що ті походили на сестер Христових. Усюди свої звичаї.

   Черниці були місцевою пам’яткою, мости простягнулися над прірвою, що розділяла Меншу Сестру і Матір-Ігуменю. Батлер одного разу сказав Артемісу, що витратив багато безсонних ночей, сидячи на другому камені з біноклем нічного бачення, оглядаючи океан у пошуках знаків, віщуючих появу Гібраса.

   Артеміс ступив на перший проліт моста. Той закачався і злегка зарипів під його ногами, але витримав. Крізь щілини між дощок моста він міг розгледіти море, що шуміло далеко внизу, галька проступала через поверхню наче гриби з глинистого ґрунту.

   «Я поспішаю, а попереду тільки безвихідь, — сказав він собі. — Як тільки я досягну другого каменю, мені буде нікуди йти — тільки вниз».

   Але вибору не було. Швидкий погляд через плече підказав йому, що Опал наближається. Йому навіть не знадобилися його сонцезахисні окуляри з вбудованими в них фільтрами, щоб розгледіти її. У піксі не було достатньої кількості магії, щоб витрачати її на невидимість. Похитуючись, як зомбі, вона пройшла через луг, червоне світіння магії освітлювало її обличчя зсередини шолома, долоні були стиснуті в кулаки. Її розкриті крила були порвані в клапті. Вона не змогла б на них пролетіти і двох метрів. Тільки сила Джей-джея могла зараз урятувати Опал. Він був її останньою надією на перемогу. Якщо найближчим часом вона не дістане його мозкову рідину, то, поза всяких сумнівів, незабаром на захист тварини, чиє життя перебуває під загрозою, прибуде ЛЕПрекон.

   Артеміс йшов по мосту, намагаючись не зачіпати огородження своєю рукою, що висіла. Дивно, та хоча він і відчував постійний біль, на кожному кроці його груди пронизувала розжарена добіла блискавка агонії.

   «Відвернути її ще ненадовго. Потім, поза сумнівом, має прибути кавалерія. Крилата невидима кавалерія. Вони ж його не кинуть, га?»

   — Фауле! — почув він крик іззаду. Ближче, ніж він чекав. — Віддай мені мавпу!

   Голос пронизували нотки магії. Не дивитися їй в очі. Не дозволяти себе загіпнотизувати.

   «Мавпу, — подумав Артеміс, посміхаючись. — Ха-ха-ха».

   Він просувався все далі і далі над прірвою, Чорнота була над і під ним, зорі виблискували і в небі, і в морі. Хвилі ревли, як тигри. Голодні тигри.

   Артеміс, спотикаючись, йшов до першої Черниці Меншої Сестри. Ступати по занепалому пласкому узвишші було небезпечно. Його нога поплила по поверхні, і він, закрутившись, проїхав на протилежний бік вершини, як танцюрист на балу з невидимою партнеркою.

   Він почув, як Опал видала пронизливий крик жаху. Смерть Джей-джея зараз була б для неї ката строфою, оскільки вона б застрягла в цьому часі, у неї на хвості був би увесь ЛЕПрекон і не було б сил.

   Артеміс не дивився назад, хоча йому дуже цього хотілося. Він міг чути Опал, що клацає зубами, з кожним зітханням вивергаючи прокляття. Слова-звучали майже комічно, коли вона вимовляла їх своїм дитячим голоском піксі.

   Йти було нікуди — тільки вперед. Артеміс майже впав на другий проліт моста, змусивши своє тіло рухатися вздовж поручнів, поки не опинився на Матері-Ігумені.

   Зараз же скеля просто дихала суворістю. Гнітючою і невблаганною. Вона не пробачить жодного невірно зробленого кроку.

   Артеміс упав на коліна, опинившись на грибоподібному виступі плато, прикриваючи свій лівий лікоть правою долонею.

   «Скоро, дуже скоро шок і біль пересилать мене. Але не зараз, генію. Сфокусуйся».

   Артеміс глянув усередину своєї куртки. Усередині було порожньо.

   «Випав, коли був на Сестрі. Чекає Опал».

   Його припущення підтвердив крик насолоди, що несподівано пролунав позаду. Артеміс повільно обернувся, чекаючи зустрічі зі своїм ворогом лицем до лиця. Здавалося, він бився з нею цілу вічність.

   Піксі стояла на самій верхівці каменю, майже танцюючи навколо предмета свого захоплення. Артеміс міг бачити маленьку несамовиту фігурку, що звішувалася з краю плато.

   — Він у мене, — хихикала Опал. — Незважаючи на всю свою геніальність. Незважаючи на свій величезний мозок. Ти упустив його! Ти просто упустив його!

   Артеміс відчув, як біль залив його плече. Через хвилину буде ще гірше, він був у цьому впевнений.

   Опал простягнула обидві руки назустріч своїй нагороді.

   — Він мій, — сказала вона з благоговінням, і Артеміс міг присягнутися, що почув грім на віддалі. — Вища магія тепер моя. Лемур у мене.

   Артеміс промовив ясно, так, щоб його слова можна було розчути через відстань, що розділяла їх.

   — Це не лемур, — сказав він, — це мавпа.

   Посмішка Опал завмерла на її обличчі, оголяючи її дрібні зубки, вона схопила те, що, вона думала, було Джей-джеєм. Фігурка обм’якла в її руках.

   — Іграшка, — видихнула вона. — Це іграшка.

   Тріумф Артеміса був затьмарений болем і виснаженістю, що обрушилися на нього. — Опал, познайомся з Професором Приматом, іграшкою мого брата.

   — Іграшка, — повторила Опал тупо. — Але ж там були два серця, що б’ються. Я їх бачила.

   — Упакований в пінопласт гель, що реагує на мікрохвилі, — пояснив Артеміс. — Усе скінчено, Опал. Джей-джей зараз у Гавані. Тобі його не дістати. Здайся, і мені не доведеться завдавати тобі шкоди.

   Риси обличчя Опал спотворила лють.

   — Завдавати шкоди мені. Завдавати шкоди мені! — Вона шпурнула іграшкову мавпу на поверхню скелі і била нею доти, доки її нутрощі не випали назовні. Металевий голос зазвучав з динаміка:

   — Цей день увійде до історії... Цей день... Цей день увійде до історії...

   Опал пискнула, і червоні іскорки завирували навколо кінчиків її пальців.

   — Я не можу літати і стріляти блискавками, але в мене досить магії, щоб підсмажити твої мізки.

   Мрії Опал про найвищу владу випарувалися. Тієї миті все, чого вона хотіла, — це вбити Артеміса Фаула. Вона ступила на другий проліт, і вбивство читалося в її очах.

   Артеміс стомлено підвівся, відшукуючи щось у своїй кишені.

   — Твоя броня має врятувати тебе, — сказав він Опал, і його голос затих. — Це буде просто жахливо, але ЛЕПрекон тебе відкопає.

   Опал розсміялася.

   — Ще один тактичний прийом. Блеф і подвійний блеф. Але зараз не час, Артемісе.

   — Не примушуй мене це робити, Опал, — заблагав Артеміс. — Просто сядь і зачекай, поки прибуде ЛЕПрекон. І ніхто не постраждає.

   — О, я думаю, комусь усе ж таки доведеться постраждати, — сказала Опал.

   Артеміс дістав зі своєї кишені модифікований лазер, активував промінь наведення і навів його на основу Меншої Сестри.

   — Що ти збираєшся зробити? Тобі знадобиться сотня років, щоб пробити цю скелю.

   — А я і не намагаюся пробити її, — сказав Артеміс, зрушуючи промінь із місця. — До того ж, це не скеля.

   Опал підняла руки, іскри звивалися навколо її пальців, як колючий дріт.

   «Час кінчати з розмовами».

   Лазерний промінь Артеміса врізався глибоко в основу Сестри, поки не пробив зовнішню оболонку і не досяг кишені під нею, в якій накопичився метан.

   Менша Сестра насправді не була скелею. Це був сьомий кракен, якого притягнув резонанс магії, що виходила від Гібраса. Артеміс роками вивчав його. Навіть Фоулі не знав, що цей кракен був тут.

   Прогримів великий вибух, колона вогню зметнулася в повітря на п’ятнадцять метрів заввишки. Зовнішня оболонка під Опал склалася, засмоктавши її у вихор шрапнелі.

   Артеміс почув глухий звук її ЛЕПреконівської броні, яка згиналася, щоб пом’якшити удари.

   «Броня Фоулі має її врятувати».

   Сам він розпластався на поверхні свого каменю, і дощ із каменів, водоростей і навіть риб обрушився на його спину і ноги.

   «Тільки удача допоможе мені зараз урятуватися. Лише удача».

   І удача врятувала його. На плато рухнуло декілька уламків порядного розміру, але жоден з них не влучив в Артеміса. Його накрило градом дрібних каменів, і на тілі залишилися сотні синяків і порізів, на додаток до його ушкоджень, але жодна кістка не була переламана.

   Коли світ навколо нього перестав вібрувати, Артеміс підповз до краю морської колони і глянув у вируюче внизу море. Піраміда з каменів трохи диміла в хвилях на тому місці, де раніше був кракен. Величезний звір повільно спливав, збираючись знайти інше джерело магії. Ніде не було слідів Опал.

   «ЛЕПрекон знайде її».

   Артеміс перекинувся на спину і втупився в зорі. Він часто так робив, і погляд угору зазвичай примушував його мріяти про те, як би він міг дістатися планет, що обертаються навколо цих світних шпильок, і що він зустріне на цих планетах. Цим же вечором зорі просто примушували його почувати себе крихітним і незначним. Світ навколо нього був великий і могутній, і, зрештою, він проковтне його, навіть саму пам’ять про нього. Він лежав на плато сам, замерзлий, чекаючи на почуття тріумфу, що, як він усвідомив, так ніколи і не прийде. Він почув крики селян, які прямували до нього через луки.

   Холлі прибула раніше за селян, ковзаючи, спустившись із півночі і безшумно приземлившись на морському камені.

   — Ти можеш літати, — зауважив Артеміс так, наче ніколи раніше цього не помічав.

   — Я позичила костюм у одного з охоронців Номера Один. Ну, я сказала «позичила», хоча насправді мені припало...

   — Як ти мене знайшла? — запитав Артеміс, хоча вже почав здогадуватися.

   — О, я побачила величезний вибух і подумала: «І хто б це міг бути?»

   — Гм, — сказав Артеміс. — Схоже, мені не вдалося залишитися непоміченим.

   — Ага, а ще я йшла за радіаційним слідом, який залишав мій костюм. Я все ще йду за ним. — Холлі доторкнулася пальцем до оглядового скла свого шолома і змінила фільтр. — Опал завалена досить-таки великою купою каменів. Команді рятувальників знадобиться час, щоб відкопати її. Подібне частенько трапляється з тунельними гномами.

   — Що ти з нею зробив?

   — Сьомий кракен, — пояснив Артеміс. — Гадаю, той, якого загубив Фоулі, тому що цей був циліндричної, а не конусної форми. Я побачив його із супутника стеження за погодою.

   Ельфійка провела рукою по лобі Артеміса.

   — Типовий Артеміс Фаул. Побитий у кров, він і в такому стані готовий читати лекції.

   Іскри магії зірвалися з пальців Холлі, загортаючи Артеміса в кокон. Він заспокоївся і відчув себе в безпеці, подібно до дитини, закутаної в ковдру. Його біль пішов, а зламана ключиця спочатку розм’якшилася, а потім застигла, але вже цілою.

   — Непоганий трюк, — сказав він, посміхаючись, його очі виблискували.

   — Я тут до вівторка, — зауважила Холлі, повертаючи посмішку. — Номер Один заправив мої баки.

   Артеміс утупився у свого друга через червоний серпанок.

   — Мені шкода, що довелося тобі брехати, Холлі. Це правда. Ти так багато для мене зробила.

   Холлі відвела очі.

   — Можливо, ти прийняв неправильне рішення; можливо, мені слід було прийняти це рішення самій. Ми з різних світів, Артемісе. У нас завжди будуть сумніви один щодо одного. Давай просто продовжувати жити, залишимо минуле у минулому — там, де йому слід бути.

   Артеміс кивнув. Справи йшли так, як він на те сподівався, і набагато краще, ніж він на те заслуговував.

   Холлі відстебнула шнурок від свого ременя, зав’язавши його навколо рук Артеміса.

   — А тепер давай доставимо тебе додому, перш ніж селяни спорудять підмостки.

   — Гарна ідея, — пробубонів Артеміс сонно, — такий був побічний ефект магічного зцілення.

   — Так, віриш ти в це чи ні, деякі люди зрідка так і говорять.

   — Зрідка, — погодився Артеміс, після чого його голова відкинулася назад і він заснув.

   Холлі змінила налаштування своїх крил, скоректувавши їх згідно з вагою, що збільшилася, після чого разом зі сплячим Артемісом зістрибнула з краю скелі, і полетіла якнайнижче, намагаючись уникнути ліхтарів місцевих жителів, промені яких нишпорили по нічному небу наче прожектори.

   Фоулі налаштувався на частоту шолома Холлі, поки та була у польоті.

   — Сьомий кракен. Я здогадувався. Звичайно, у мене були підозри... — Він зробив паузу. — Мабуть, нам випав дивовижний шанс стерти пам’ять Артеміса, — сказав він. — Це врятує нас від безлічі бід і нещасть у майбутньому.

   — Фоулі! — сказала шокована Холлі. — Ми не стираємо пам’ять наших друзів. Артеміс повернув нам Джей-джея. Хтозна, скільки ще ліків міститься в мізках цього лемура.

   — Я пожартував. Просто пожартував. І знаєш що? Нам навіть не доведеться просити Джей-джея дозволити нам узяти у нього трохи мозкової рідини. Номер Один синтезував її, поки ми чекали шаттл. Цей хлопець єдиний у своєму роді.

   — Здається, мені все частіше і частіше доводиться зустрічатися з такими, як він. До речі, треба б послати за Опал команду рятувальників.

   — Вони вже в дорозі. Думаю, тобі доведеться прибрати весь цей розгардіяш, коли ти прибудеш сюди.

   Капітан пирхнула.

   — Що новенького?

   Фоулі мовчав, чекаючи, поки Холлі розповість йому подробиці про свої пригоди. Врешті-решт, він не витерпів.

   — ОК, ти виграла. Я сам тебе запитаю. Що сталося тоді, вісім років тому? Боже мій, мабуть, був суцільний безлад,

   Холлі відчула поколювання на губах, там, де вона поцілувала Артеміса.

   — Нічого. Нічого не сталося. Ми пішли, забрали лемура, і повернулися. Парочка глюків, але, вочевидь, нічого, з чим ми не змогли б упоратися.

   Фоулі не наполягав на подробицях. Холлі розповість йому все, коли обдумає подію.

   — Чи не думаєш ти, що все може йти за сценарієм: ти йдеш на роботу, робиш те, що треба, і просто повертаєшся додому. Ніяких пригод.

   Холлі дивилася на океан, що мерехтів унизу, і відчувала вагу Артеміса Фаула на своїх руках.

   — Ні, — відповіла вона. — Я ніколи так не думала.

    

  
  
   

    ГЛАВА 16: КОМАНДА ПЕРУКАРІВ 

   

   ЦЬОГО разу матеріалізація була болючою. Відокремлення від свідомості інших стало для Артеміса великою втратою. Вперше в житті він відчув себе частиною спільноти. Він знав усіх, і вони знади його. Зв’язок між ними залишиться назавжди, хоча деталі спогадів уже починають розмиватися.

   Менше ніж за годину вони приземлилися біля маєтку Фаулів. Артеміс прокинувся у той момент, коли Холлі стрибнула на гравій. Він був бадьорий і повний сил.

   — Чаклунство — чудова штука, — сказав він, рухаючи лівою рукою.

   — Ти повинен стримувати себе, — уїдливо помітила Холлі. — Як не дивно, але якби я не спробувала вилікувати твою матір, то Опал сама допомогла б їй видужати. Саме моя подорож у минуле дала Опал основу для її плану, який вона утілила в майбутньому.

   — Сплячим ти мені подобаєшся більше, — додала капітан, змотуючи трос паска. — Моя голова менше болить.

   — Це все — парадокс часу. Якби я нічого не зробив, то ніщо не мало статися.

   Холлі торкнулася шолома.

   — Дай мені зв’язатися з Фоулі. Ви двоє могли б говорити одночасно.

   Світло від вуличних ліхтарів м’яко падало на гравій, надаючи камінчикам блиску коштовностей. Високі вічнозелені дерева погойдувалися від легкого вітерця, що шелестів листям. Як істоти зі світу Толкіна.

   Артеміс дивився, як ельфійка підходила до головного входу.

   «Якби тільки, — думав він. — Якби тільки».

   Номер Один сидів на першій сходинці, оточений групою офіцерів ЛЕП, які були озброєні новітнім устаткуванням, придуманим Фоулі. Артеміс знав, що його код ДНК був занесений до їхньої зброї і все, що вони мали зробити, — це видалити його зі списку, і тоді порятунку не буде. Джей-джей, що згорнувся навколо корони із символів на голові демона, здалека нагадував мисливський кашкет, і йому, мабуть, було там дуже зручно. Він стрепенувся, побачивши Артеміса, і стрибнув у руки до хлопчика. Дюжина рушниць відразу ж подали звуковий сигнал, і Артеміс здогадався, що його код уже було вибрано.

   — Привіт, маленький друже. Як тобі подарунок?

   Номер Один відповів за лемура.

   — Йому це дуже подобається. Особливо тепер, коли більше ніхто не тикатиме йому в голову всякі голки.

   Артеміс кивнув.

   — Ви клонували мозок. Я думав, що міг бути ще й альтернативний вихід. Де доктор Шальке?

   — Він утратив свідомість, як тільки Опал відбула. Батлер залишив його в кімнаті для гостей.

   — А Артеміс молодший?

   — Насправді ти Артеміс молодший, — відповів Номер Один. — Але я зрозумів, про що ти мене запитуєш. Твоє альтер-его саме повернулося назад у свій час. Я послав одного з капітанів і залишився тут як маяк. Я думав, що ти захочеш відправити його назад якнайшвидше, тому що твій батько і близнюки скоро будуть удома.

   Артеміс полоскотав Джей-джея під підборіддям.

   — Це може додати проблем.

   Капітан була стурбована.

   — Я знаю, що ми обіцяли не стирати йому пам’ять, але я особливо не схвильована, що є Фаул.

   Артеміс звів брову.

   — Що, збилася з правильного шляху? Чарівно.

   — Гей...

   Номер Один зблід, якщо, звичайно, ви зможете собі це уявити. Зігнувши хвіст, він сів на нього.

   — Ніхто не обіцяв, що пам’ять не стиратимуть, точніше, ніхто не сказав мені.

   Холлі втупилася в нього.

   — Отже, ти стер йому пам’ять?

   Номер Один кивнув.

   — І Шальке. Я також залишив трохи гіпнотичної магії в Артеміса, таким чином Батлер теж усе забуде. Нічого з ними не сталося, тільки загальна втрата пам’яті. Їхню свідомість заповнять проміжки з придуманими спогадами.

   Холлі сказала.

   — Ти залишив у ньому магію. Це жахливо.

   — Жахливо, але погодься: це було винахідливо, — сказав Артеміс.

   Ельфійка була здивована.

   — Ти не здаєшся занадто збудженим. Я вже чекаю на тривалу промову, ти закочуєш очі, махаючи руками, і починаєш молоти всяку нісенітницю.

   Артеміс знизав плечима.

   — Я знав, що це станеться. Я не пам’ятав нічого, значить, у мене, швидше за все, стерли пам’ять, тому ми перемогли.

   — Ти завжди знав.

   — Я не знав, яка буде ціна цьому.

   Номер Один зітхнув.

   — Виходить, що я — тягар, як ви говорите?

   — Абсолютно, — сказала Холлі, плеснувши його по плечу. — Тепер я почуваюся набагато краще.

   — Я підтримав стан твоїх атомів. Твої атоми були не готові до часового потоку. Я вражений, що ти все ще в одному тілі. Я можу собі тільки уявити, як важко тобі було сконцентруватися.

   — Добре, ти підтримав моє тіло, і я мушу попросити про ще одну річ, — сказав Артеміс. — Ти мені потрібен, щоб послати попередження в минуле.

   — Мені наказали не відкривати знову тунель часу, але, можливо, ми можемо повернути назад ще одну річ, — сказав Номер Один.

   Артеміс кивнув.

   — Це — те, що я думав. Коли і де?

   — Капітан знає. Ви можете зробити це в Тарі.

   Артеміс відсторонився, витягаючи шию, щоб подивитися на переднє вікно кімнати батьків. Джей-джей скопіював цю дію — він забрався на плечі Артеміса і задер голівку.

   — Я чомусь боюся підніматися.

   Він помітив, що скручує свої пальці, і сховав їх у кишені піджака.

   — Вона пройшла через це, бо я втрутився. Напевне, вона...

   — Не забувай нас, — сказав Номер Один.

   — Ми були занурені в жир тварин. Ти не розумієш, як це жахливо. Залишки магії тебе покидають і на смак цей жир — просто гидота.

   — Я була як підліток — слабка, — сказала Холлі, підмигнувши Артемісу. — Він посміхнувся.

   Усе це дає мені можливість почувати себе краще. Холлі дала зрозуміти, що їй треба переглянути повідомлення.

   — Гелікоптер. Це твій батько. Він повернувся.

   — І це не просто слова. Ми дійсно повинні летіти. Я знаю, що люди можуть так говорити, навіть коли вони не мають наміру фактично летіти, тільки щоб уникнути неприємностей.

   — Я зрозумів це, Номере Один, — сказав Артеміс.

   Холлі підняла передпліччя, і Джей-джей плигнув на нього.

   — Йому буде безпечніше з нами.

   — Я знаю.

   Він обернувся до капітана, зустрічаючи її пильний погляд. Її сині очі.

   Вона пильно дивилася назад упродовж секунди, потім активізувала крила, піднімаючись невисоко над поверхнею.

   — Іншим разом, — сказала вона і поцілувала його в щоку.

   Він стояв у дверях раніше, ніж Холлі покликала.

   — Ти знаєш, Фауле? Ти зробив хорошу справу. Заради самого себе. Ти не отримав ні пенні.

   Артеміс здивовано глянув.

   — Я знаю. Я приголомшений.

   Він дивився вниз, складаючи змістовне зауваження, але коли він знову підняв погляд, вулиця була порожня.

   — До побачення, мої друзі, — сказав він. — Піклуйтеся про Джей-джея.

   Артеміс почув гвинт гелікоптера вдалині, коли дійшов до спальні його матері. Він знав, як учинити, але в нього було відчуття, що батько не вимагатиме деталей, як тільки побачить Анджеліну в гарному стані.

   Артеміс стискав пальці, будячи в собі хоробрість, а потім увійшов до спальні. Ліжко було порожнє. Його мати сиділа за столиком, розчісуючи волосся.

   — О любий Арті, — сказала вона, удаючи жах від свого відображення в дзеркалі. — Подивися на мене. Мені терміново потрібна команда перукарів, негайно виклич їх з Лондона.

   — Ти маєш чудовий вигляд, мамо. Прекрасний. Чудовий.

   Анджеліна розчісувала своє довге волосся гребінцем, прикрашеним перлами, що виблискували з кожним помахом.

   — Я погано себе почувала останнім часом, чи не так?

   — Так. Ти була хвора. Але зараз тобі краще.

   Анджеліна підвелася з пуфа, на якому сиділа, і простягнула руки.

   — Йди до мене, мій герою. Обійми свою матір.

   Артеміс був щасливий зробити це, почувши її останні слова. В нього промайнула думка. Герой.

   Чому вона називала його героєм? Узагалі-то, жертви гіпнозу не пам’ятають нічого зі стертого. Але Батлер пам’ятав те, що Опал зробила йому; він навіть описав це Артемісу. У Шальке теж була стерта пам’ять. А що з матір’ю?

   Анджеліна міцно його притиснула.

   — Арті, ти так багато зробив. Ти ризикував усім.

   Ротори тепер ревли, вікна дрижали. Його батько був удома.

   — Я не зробив нічого особливого, мама. Це зробив би будь-який син.

   Анджеліна гойдала його голову у своїй руці, як в колисці. Він відчув сльози на її щоці.

   — Я знаю все, Арті. Все. Та істота залишила мені свої спогади. Я намагалася боротися з нею, але вона була занадто сильною.

   — Яка істота, мамо? Це була лихоманка. Це була просто галюцинація — от і все.

   Анджеліна тримала його на відстані руки.

   — Я була в хворому пеклі мозку того ельфа, Артемісе. І не смій мені брехати і говорити, що це не так. Я бачила, що твої друзі майже померли, щоб допомогти тобі. Я бачила, як у Батлера зупинилося серце. Я бачила, що ти врятував нас усіх. А тепер подивися мені в очі і скажи, чи було таке.

   Артемісу було важко подивитися в очі матері і витримати її погляд.

   — Це сталося. Усе це. І навіть більше.

   Анджеліна спохмурніла.

   — У тебе одне око каре. Чому я не помічала цього?

   — Я гіпнотизував тебе, — сумно сказав Артеміс.

   — І батька теж?

   — І його теж.

   Унизу почувся звук дверей, що відчинялися. У холі, а потім на сходах були чутні кроки його батька.

   — Ти врятував мене, Артемісе, — сказала його мати поспішно. — Але в мене таке відчуття, що весь твій гіпноз почасти помістив нас у цю ситуацію. Таким чином я хочу знати все. Все. Ти мене розумієш?

   Артеміс кивнув. Він навіть і не здогадувався, як уникнути цього. Він був у безвиході, і єдиний вихід — бути чесним.

   — Тепер ми дамо батькові і близнюкам час, щоб обійняти мене і поцілувати, а потім ми поговоримо. Це буде нашою таємницею. Зрозуміло?

   — Зрозуміло.

   Артеміс сидів на ліжку. Він знову відчував ці шість років, коли його спіймали на хакерстві шкільних комп’ютерів — він хотів зробити тестові питання трохи більше стимулюючими.

   Його батько приземлявся. Артеміс знав, що його секретне життя скінчилося сьогодні. Як тільки він залишиться з матір’ю наодинці, йому доведеться їй усе розповісти. Викрадення, повстання, прогулянки в часі, повстання гоблінів. Усе.

   «Абсолютна чесність», — подумав він.

   Артеміс Фаул тремтів.

   Через декілька годин спальня хазяїв була в безладі, відомим під назвою Беккет Фаул. На столику для вечері були коробки з-під піци, на стіні — картини, намальовані пальцями томатною пастою. Беккет одягнув одну з футболок батька, яку він опоясав навколо талії. Він намалював помадою вуса і шрами і зображував битву з невидимим ворогом, використовуючи одну із старих протезних ніг його батька як меч.

   Артеміс закінчував своє пояснення дивовижного одужання Анджеліни.

   — І потім я зрозумів, що мама так чи інакше хвора на лихоманку, яка зустрічається тільки на Мадагаскарі, таким чином, я знайшов природне лікування, про яке мені розповіли місцеві жителі. Допомога була безпосередньою.

   Беккет помітив, що Артеміс припинив говорити і трагічно зітхнув. Він поїхав на уявному коні впоперек кімнати і ткнув Майлза протезом батька.

   — Гарна історія? — запитав він у близнюка.

   Майлз спустився з ліжка і нахилився до вуха Беккета.

   — Артеміс — простачок, — запевнив він.

    

  
  
   

    ЕПІЛОГ 

   

    

   Півострів Крюк, Ірландія

    

   МАЙОР ЛЕП Трабл Кельп сам керував пошуковою командою, яка відкопувала Опал Кобой зі щебеня. Вони надували повітряні кулі неправильної форми над робочою зоною — так вони могли увімкнути лазери шаттлу без побоювання бути виявленими.

   — Поквапся, Фурті, — прокричав Трабл у відкритий прохід. — У нас тільки одна година до сходу сонця. Давайте заберемо цю мегаманіячку піксі звідси назад до її часу.

   Їм пощастило, що в їхній команді працював гном. Зазвичай гноми надзвичайно неохоче працювали з владою, але цей погодився, поки його не примушували працювати ні в один зі ста дев’яноста з гаком гномських свят, і якщо ЛЕПрекон платив йому як консультантові непомірну платню.

   Але в такій ситуації, як ця, гноми неоцінимі. Вони можуть працювати з щебенем, як ніхто інший. Якщо ви хочете розкопати кого-небудь живого, то тільки гноми можуть це зробити. Усе, що їм треба, це розпустити свою бороду над поверхнею, і вони можуть сказати вам про те, що відбувається під землею більше, ніж будь-яка кількість сейсмічного або геологічного устаткування.

   Зараз Трабл контролював просування Фурті Пулчейна крізь уламки Кракена через камеру його шолома. У фільтрі нічного бачення кінцівки гнома мали блідіший відтінок, ніж зазвичай. Одна рука направляла наконечник флакона зі зміцнюючою піною, що покривала стіну тунеля в небезпечних місцях, а інша була під бородою, щоб вправляти нижню щелепу.

   — Гаразд, майоре, — сказав він, роблячи вигляд, що образився. — Я дістався потрібного місця. Це диво, що я залишився живий. Цей тунель такий же стійкий, як картковий будиночок у бурю.

   — Так, звичайно, Фурті. Ти — феномен. Тепер витягни її і давай вибирайся з-під землі. У мене є капітан, якого я повинен привчити до дисципліни.

   — Тримайтеся за ваші жолуді, майоре. Я чую маяк голосно і ясно.

   Трабл тихо закипав. Можливо, Холлі була не єдиною, кому потрібно було підтягнути дисципліну.

   Він стежив за сигналом із шолома. Бачив, як Фурті прибирав убік камені, бур’яни й осколки черепашок, що покривають костюм елфійки. Але тут не було ніякого костюма. Тільки шолом з його спалахуючим передавальним маяком.

   — Я даремно пройшов увесь цей шлях до шолома? — сказав Фурті, засмутившись. — Нема тут ніякої піксі, тільки її запах.

   Трабл випрямився.

   — Ти впевнений? Може, ти не в тому місці?

   Фурті пирхнув:

   — Так, я — біля іншого засипаного шолома ЛЕПреконів. У місці я упевнений.

   Вона пішла. Опал зникла.

   «Неможливо. Як вона могла втекти»?

   — Перемогла мене, — сказав Фурті. — Можливо, вона втекла через природний тунель. Ці слизькі маленькі істоти. Я пам’ятаю один випадок, що стався, коли я був дитиною. Я і Керб, мій кузен, проникли...

   Трабл не слухав його. Це було серйозно. Опал Кобой була на волі. Він відправив відеозапит до Фоулі на Поліцейську Плазу.

   — Не говори мені, — сказав кентавр.

   — Вона пішла. Вона залишила шолом, розуміючи, що маяк притягне нас туди. Чи є ще якісь важливі частини від її костюма?

   Фоулі перевірив свій монітор. «Нічого. Це було ясно ще п’ять хвилин тому. Я думав, що це був збій костюма».

   Трабл зітхнув. «Бий на сполох. Пріоритет номер один. Я хочу потрійну охорону у нашої Кобой в Атлантиді. Це було б так схоже на Опал — намагатися знищити себе».

   Фоулі пішов на це. Одного разу Опал майже зуміла захопити владу над світом. Удруге, ймовірно, підірве цілу галактику.

   — І зателефонуй Холлі, — продовжував майор Кельп. — Повідом капітана, що її відпустка у вихідні відміняється.

    

   Родинний маєток Фаулів, майже вісім років тому

    

   Артеміс Фаул прокинувся у власному ліжку, і на мить червоні іскри затанцювали перед його очима. Вони іскрилися і гіпнотизуюче мерехтіли перед тим, як зникнути.

   «Червоні іскри, — думав він. — Незвично. Я бачив зірки раніше, але ніколи — іскри».

   Десятирічний хлопчик потягнувся, затискаючи в жмені свою пухову ковдру. Чомусь він почувався більше задоволеним, ніж зазвичай.

   «Я почуваю себе щасливим і в безпеці. — Артеміс сидів потягуючись. — Щасливим? Я почуваюся щасливим?»

   Він не міг почуватися по-справжньому щасливим, оскільки його батько зник, але цим ранком його настрій був іншим.

   «Можливо, це була угода з екстинкціоністами. Мій перший значний прибуток».

   Ні, не те. Ця специфічна угода залишила Артемісу почуття незадоволення. Тобто, він не міг думати про неї і, ймовірно, ніколи знову не згадуватиме про кілька минулих днів.

   Отже, що могло викликати це почуття оптимізму? Це було щось зі сновидіння. План. Нова схема, яка принесла б достатньо прибутку, щоб фінансувати сто арктичних експедицій.

   «Так, це був він. Сон. Про що?»

   Це було поза досяжністю. Зображення, майже зникаюче. Посмішка на його обличчі.

   «Феї. Щось про фей».

   Кінець

    

  
  
   

    ВІДГУКИ ПРО «АРТЕМІСА ФАУЛА» 

   

   Ще ніколи злочинний розум не отримував стільки схвальних відгуків.

   «Огидно чудово». Independent

   «Грандіозно». The Times

   «Динамічна, гостра на язик, з дотепними жартами». Sunday Times

   «Фольклор, вигадка і хай-тек магія. Надзвичайно цікава». Observer

   «Змушує гортати сторінку за сторінкою». Sunday Express

   «Енергійна, весела і дотепна; винахідливе поєднання міфології та сучасності, магії та злочину». Time

   «Колфер може змусити вас сміятися двічі: спершу від нищівного задоволення від дотепного тексту, а вдруге від надзвичайної енергії гумору». Sunday Times

   «Повна пригод, бойової техніки, смердючих гоблінів та жартів у стилі Реймонда Чандлера». Evening Standard

   «Неймовірне поєднання реальних, придуманих та ельфійських гаджетів. Від лазерних пістолетів до стирачів пам’яті, від дивних транспортерів до антирадіаційних костюмів. Поряд із ними екіпіровка Джеймса Бонда — дитячі іграшки». Guardian

   «Кумедна, динамічна, з кінематографічними пригодами». Financial Times

  
 
notes

  

   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Гра слів. Ici, garçon — Сюди, офіціанте. В англійській мові є співзвучне французькому «ici» слово «itchy», що означає свербіж.

  
  
   

    2 

   

   Covent Garden — королівський оперний театр у Лондоні.

  
  
   

    3 

   

   Гра слів: foul — погань, Fowl — Фаул.
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